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Prolog: obraz na půdě 

 
Silas Heap a Koumes stáli před úzkými dveřmi v zaprášeném koutě 

půdy nahoře v paláci. Dveře vedly do zapečetěné místnosti, kterou se 

Silas Heap, řadový čaroděj, právě chystal odpečetit. „Uvidíš, 

Koumesi,“  říkal Silas, „ je to perfektní místo. Moje figurky odtud nikdy 

neutečou.“  

Koumes, strážce severní brány, si tím nebyl tak jist. Vždyť i on 

věděl, že zapečetěné místnosti na půdě je lepší nechat na pokoji. 

„Mně se to moc nelíbí, Silasi,“  zabručel. „ Je to ňáký divný. A vůbec, 

nemysli si, že když jsi měl štěstí a našel pod prkny novou kolonii, že ti 

tam zůstane.“  

„To si piš, že tam zůstanou,“  prohlásil Silas, pevně svíraje 

drahocennou krabici, do které pochytal figurky do hry zvané 

protinožka. „Však já vím, že bys mi chtěl i tyhle chlapíky odlákat, ale 

si piš, že seš vedle.“  

„Ale já jsem ti tamty neodlákal, Silasi. Přišly ke mně na vlastní 
pěst. Já za to vůbec nemohl.“  Silas neposlouchal. Snažil se 

vzpomenout, jak zní zaklínadlo na odstranění pečetící plomby. 

Koumes netrpělivě podupával nohou. „Dělej, Silasi. Musím se 

vrátit k bráně. Lucka má ty svoje vrtochy, nechci ji nechávat dlouho 

samotnou.“  

Silas Heap zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit. Potichu, aby ho 

Koumes neslyšel, odříkal třikrát pozpátku zaříkadlo a oči otevřel. Nic 

se nestalo. 

„ Já jdu,“  prohlásil Koumes. „Nemůžu se tady flákat celej den. 

Někdo taky musí pracovat.“  

Najednou se ozvalo hlasité třesknutí a dveře zapečetěné místnosti 

se rozletěly dokořán. Silas se zatvářil vítězoslavně: „Vidíš – však já 

vím, jak na to. Jsem přece čaroděj, Koumesi. Oho! Co to bylo?“  Kolem 

Silase a Koumese se prohnal ledový závan, tak prudký, až jim rval 

dech z plic, a Silas s Koumesem se pořádně rozkašlali. 
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„Brr, to mě zamrazilo.“  Koumes se otřásl a na rukou mu naskočila 

husí kůže. Silas nic neříkal – už byl v odpečetěném kumbálu a 

přemýšlel, kam nejlépe uložit svou kolonii figurek. Koumesovi 

nakonec zvědavost nedala a obezřetně vstoupil za Silasem dovnitř. 

Byla to malá komůrka, sotva větší než skříň. Jediné světlo pocházelo 

ze Silasovy svíčky, protože maličké okénko, které místnost kdysi měla, 

bylo zazděné. Byl to jen prázdný prostor se zaprášenou prkennou 

podlahou a popraskanými zdmi. Ale přece – místnost nebyla úplně 

prázdná. V přítmí na konci kumbálu se o zeď opíral veliký obraz. 

Silas si obraz se zájmem prohlížel. Byl to pěkný portrét královny z 

nějaké hodně dávné doby. Poznal to podle toho, že královně na hlavě 

seděla Pravá koruna, přesně ta, která se ztratila před stovkami let. 

Namalovaná královna měla špičatý nos a vlasy stočené do velkých 

uzlů na uších. U jejích nohou ležel Aie-Aie – šeredné stvoření s krysím 

čumákem, ostrými drápy a dlouhatánským ocasem, kroutícím se jako 

had. Vyvalené červené oči upíralo na Silase, jako by se ho chystalo 

kousnout svým jediným zubem, dlouhým a ostrým jako jehla. Také 

královna vypadala jako živá a ve tváři měla pyšný výraz vyjadřující 
nelibost a znechucení. Hlavu držela vysoko, neboť krk jí obepínalo 

tuhé naškrobené okruží, a její pichlavé oči se ve světle Silasovy svíčky 

zle blýskaly. Silasovi se zdálo, že ho ty oči pořád sledují. Koumes se 

oklepal. „Na mou věru, tu bych nechtěl potkat v noci,“  řekl. 

Silas musel v duchu s Koumesem souhlasit. Ani on by tuhle osobu 

nechtěl potkat v noci – a rozhodně by to nepřál svým figurkám. „Bude 

muset pryč,“  řekl. „ Ještě aby strašila moje figurky.“  Jenomže Silas 

nevěděl, že královna už tu dávno není. Jakmile totiž odpečetil dveře, 

duch královny Etheldreddy a jejího příšerného zvířátka vystoupil z 

obrazu a s nosy pyšně zdviženými prošli přímo kolem Silase a 

Koumese ven. Královna a její Aie-Aie jim vůbec nevěnovali pozornost, 

neboť měli na práci důležitější věci – konečně byli volní, aby mohli 

uskutečnit své plány. 
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SNORRI SNORRELSSENOVÁ 
 
Snorri Snorrelssenová zkušenou rukou vedla svůj kupecký člun 

klidnými vodami řeky směrem ke hradu. Bylo mlhavé podzimní 
odpoledne a Snorri byla ráda, že už má ten bouřlivý příboj v přístavu 

za sebou. Vítr se utišil, ale přeci jen vál dostatečně silně, aby dokázal 

nadouvat velikou plachtu lodi. Loď se jmenovala Alfrún po Snorriině 

matce, které patřívala. Snorri bez nehody obeplula Krkavčí skálu a 

zamířili k přístavišti hned za hostincem Lilky Buchtíkové. Zrovna v tu 

chvíli se tudy vraceli z úspěšného lovu sledů dva mladí rybáři, ne o 

moc starší než Snorri, a vesele se chopili těžkých konopných lan, 

které jim Snorri hodila na břeh. Dychtiví ukázat svou zručnost uvázali 

lana kolem dvou velkých pacholat na nábřeží a pevně Alfrún 

připoutali. Rybáři také velice ochotně Snorri radili, jak skasat plachtu a 

jak nejlépe smotat lana, ovšem Snorri si jich nevšímala, částečně 

proto, že jim moc nerozuměla, ale hlavně proto, že nikdo nebude 

radit Snorri Snorrelssenové, co má dělat – nikdo, dokonce ani její 
máma. Zvláště ta ne. 

Snorri byla vytáhlá a překvapivě silná dívka. Zkušenými pohyby 

člověka, který strávil dva týdny osamělé plavby na moři, skasala 

velkou plachtu, která se poskládala do těžkých pravidelných záhybů. 

Pak smotala lana do úhledných kotoučů a zajistila kormidlo. Vědoma 

si toho, že ji oba rybáři pozorují, zamkla poklop do podpalubí, kde 

byly uloženy těžké balíky silného vlněného sukna, pytle koření a bylin, 

velké sudy nasolených ryb a také velice pěkné vysoké boty ze sobí 
kůže. Nakonec – nevšímajíc si rybářů – Snorri spustila lodní lávku a 

vstoupila na břeh. Na palubě nechala jen Uhra, zrzavého kocoura s 

černou špičkou ocásku, aby ohlídal loď před krysami. 

Snorri byla na moři už přes dva týdny a celou cestu se těšila na to, 

až znovu vstoupí na pevnou zem, ale když teď kráčela po hrázi, měla 

pocit, jako by stále byla na palubě Alfrún. Zdálo se jí, že se země pod 

jejíma nohama houpá stejně jako stará loď. Rybáři, kteří už dávno 

měli odejít domů ke svým mámám, seděli dál na hromadě vrší. „Brej 

večír, slečinko,“  zavolal jeden. 
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Snorri si ho nevšímala. Zamířila na konec hráze a pak se pustila po 

pěšině k velkému plovoucímu molu, na kterém stála Lilčina hospůdka. 

Byla to moc pěkná dřevěná patrová budova se širokými nízkými okny, 

kterými bylo jistě vidět na celou řeku. Z oken se linulo vlídné žluté 

světlo petrolejek zavěšených pod stropem a hospůdka v podvečerním 

chladu vypadala pohostinně. Snorri přešla přes dřevenou lávku na 

molo a ani tomu nemohla uvěřit, že je konečně tu – v proslulém 

hostinci Lilky Buchtíkové. Rozčileně a maličko nervózně se opřela do 

dveří a málem zakopla o dlouhou řadu věder s pískem a vodou, 

připravených pro případ požáru. 

V Lilčině hospůdce to vždy příjemně hlučelo, ale jakmile Snorri 

překročila práh, hovor náhle utichl, jako by cvakl vypínačem. Všichni 

hosté skoro naráz položili sklenice a zírali na mladičkou cizinku v šatu 

hanzovního spolku, jaký nosívají severští kupci. Snorri cítila, jak 

rudne, ačkoliv si zuřivě přála, aby tomu tak nebylo. Odhodlaně 

přikročila k nálevnímu pultu, aby si objednala Lilčin vyhlášený ječný 

koláč a půl-pintový džbánek Zdroje speciál, o kterém už tolik slyšela. 

Lilka Buchtíková, boubelatá ženuška, jejíž tváře byly skropeny 

stejně pihami jako ječnou moukou, přispěchala z kuchyně. Když 

uviděla tmavočervené šaty severských kupců a typickou koženou 

čelenku, zakabonila se. „Seveřáky neobsluhujeme,“  utrhla se na 

Snorri. 

Snorri se zatvářila zmateně. Nevěděla přesně, jestli tomu správně 

rozuměla, ovšem poznala, že ji Lilka nijak zvlášť nevítá. 

„Nevidělas ceduli na dveřích?“  řekla Lilka, když se Snorri neměla k 

odchodu. „Žádní severští kupci. Tady nejste vítáni. Ne v mém 

podniku.“  

„Vždyť je to jen holka, Lil,“  zavolal někdo. „Dej jí šanci.“  K tomu 

přizvukovali i další hosté. Lilka si Snorri důkladněji prohlédla a její 
výraz změkl. Pravda, vždyť je to jen děvče – může jí být nanejvýš 

šestnáct. Dívka měla stejně jako severští kupci světlé, skoro bílé vlasy 

a takřka průzračné modré oči, ale její tvář postrádala tvrdý a surový 

výraz, ze kterého šel Lilce vždycky mráz po zádech. 
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„No, tak…“  pravila Lilka o něco smířlivěji, „ono už se stmívá a 

nebylo by pěkné vyhánět takové mladé děvče ven do tmy. Co si dáte, 

slečinko?“  

„ Já… já si dám,“  Snorri se trochu zarazila a hledala ta správná 

slova v cizím jazyce. „ Já si dám kousek vašeho velejemného ječného 

koláče a půl pinty Zdroje speciál, prosím pěkně.“  

„Zdroje speciál?“  zavolal kdosi. „No páni. To je děvče. To je moje 

gusto.“  

„Zavři pusu, Tome,“  plísnila ho Lilka. „Víte co, radši napřed 

ochutnejte obyčejný Zdroj,“  poradila Snorri. Lilka nalila pivo do velké 

porcelánové holby a přistrčila ji přes pult k dívce. Snorri se zkusmo 

napila a znechuceně se zašklebila. Lilku to nepřekvapilo. Tomuhle 

pivu musíte přijít na chuť – napoprvé nikomu nechutná. I Lilka si kdysi 

myslela, že je odporné. Nalila tedy Snorri pohár citrónové šťávy s 

medem a postavila ho na podnos s velkým kusem ječného koláče. 

Holka vypadá, že by potřebovala něco k zakousnutí. Snorri zaplatila k 

údivu hostinské celým stříbrným zlatníkem, a dostala zpátky 

hromadu drobných mincí. Pak si sedla k volnému stolu u okna a 

dívala se ven na řeku nořící se do tmy. Hovor v šenku se opět 

rozproudil a Snorri si s ulehčením vydechla. Vstoupit do hostince Lilky 

Buchtíkové byla snad nejtěžší věc, kterou kdy v životě dokázala. Ještě 

těžší než vydat se s Alfrún na moře, těžší než obchodovat se zbožím, 

mnohem těžší než přeplout veliké severní moře, které oddělovalo kraj 

severských kupců od země, kde měla svůj podnik Lilka Buchtíková. Ale 

dokázala to. 

Snorri Snorrelssenová se vydala po stopách svého otce, a nikdo ji 

nemůže zastavit. Ani máma. 

Později večer se Snorri vrátila na Alfrún. Tam ji přivítal Ullr ve své 

noční podobě. Kocour dlouze zavrněl na uvítanou a následoval svou 

paní po palubě. Snorri byla tak přejedená ječným koláčem, že se 

sotva mohla hýbat. Posadila se na své oblíbené místo na přídi a 

hladila kocoura, který se s příchodem noci proměnil ve štíhlého 

pantera, černého jako noc, s očima jako zelené moře a oranžovou 

špičkou ocasu. Snorri byla příliš rozrušená, než aby usnula. Seděla s 

rukou volně položenou na hedvábné Uhrově srsti a dívala se 
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nepřítomným pohledem na temnou řeku, za kterou se táhly širé pláně 

kraje polí a sadů. Za chvíli, když noční chlad začal pronikat do kostí, 
se zabalila do kusu vlněného sukna, které si nechala na palubě jako 

vzorek zboží na prodej. Za dva týdny začne velký podzimní jarmark a 

Snorri si teď na klíně rozložila mapu hradu a okolí a hledala, kudy se 

dostat na tržiště. Na rubu mapy měla drobným písmem napsány 

podrobné pokyny, jak získat povolení pro prodej v krámku na tržišti, a 

všechny předpisy a nařízení týkající se nákupu a prodeje. Snorri si 

přinesla z malé kajuty v podpalubí petrolejku a teď se uvelebila na 

přídi, aby si předpisy pročetla. Vítr se utišil a přestalo i drobně mžít; 

vzduch byl svěží a jiskřivý a Snorri vdechovala vůni země – tolik jinou, 

než na jakou byla zvyklá. 

 

 
Jak večer pokročil, skupinky zákazníků opouštěly hospůdku a 

krátce po půlnoci Snorri viděla Lilku, jak zháší petrolejky a zavírá 
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dveře na závoru. Snorri se spokojeně usmála. Teď bude mít řeku jen 

pro sebe, spolu s Uhrem a Alfrún. Snorri cítila, jak se jí zavírají oči. 

Odložila nezáživné tabulky povolených vah a měr, zachumlala se do 

sukna a ještě jednou se zadívala na řeku, než půjde zpátky do kajuty. 

A pak to uviděla. Kolem Krkavčí skály připlouvala dlouhá bílá loď 

obklopená mdlou nazelenalou září. Snorri seděla úplně nehybně a 

sledovala, jak se loď pomalu a neslyšně pohybuje středem řeky a 

vytrvale se přibližuje k Alfrún. Jak se přízračně zářící loď blížila, Snorri 

si s mrazením v zádech uvědomila, na co se to vlastně dívá. Snorri 

Snorrelssenová byla totiž duchovidka a to, co viděla, byla loď duchů. 

Snorri v duchu hvízdla, neboť ještě nikdy takovouto loď neviděla. 

Vídávala vraky starých rybářských člunů i s duchy utopených rybářů, 

věčně hledajících bezpečný přístav. Občas spatřila i přelud válečného 

korábu, kolébajícího se k domovu po líté bitvě, a jednou viděla i 

přízračný kupecký škuner, z jehož boku se proraženým otvorem 

sypaly do moře poklady. Ale ještě nikdy neviděla královskou loď, a 

navíc s duchem královny. 

Snorri povstala, vzala do ruky duchohled, který kdysi dostala od 

vědmy v Ledovém paláci, by si prohlédla zblízka tu přízračnou loď, 

která se neslyšně nesla kolem, poháněna osmi přízračnými vesly. Loď 

byla ověšena vlajkami, líně pleskajícími v dávno již utichlém větru. 

Celý trup zdobily nádherné zlaté a stříbrné ornamenty a uprostřed 

paluby se na zlatých sloupcích klenul rudý baldachýn. Pod 

baldachýnem Snorri viděla sedět ženu s pohledem upřeným přímo 

před sebe. Žena seděla vzpřímeně, se špičatou bradou vysoko 

zvednutou na škrobeném okruží. Na hlavě měla jednoduchou korunu 

z ryzího zlata a vlasy upravené do starodávného účesu se dvěma uzly 

stočenými kolem uší. Vedle ní seděl malý, skoro lysý tvor, kterého 

Snorri nejprve pokládala za obzvláště ošklivého psa, ale pak si všimla 

dlouhého hadího ocasu obtočeného kolem zlatého sloupku. Když loď 

míjela Alfrún, Snorri se zachvěla v ledovém závanu – tohle nebyl 

obyčejný duch, bylo na něm něco hmatatelného. Snorri odložila 

duchohled, protáhla se padacími dvířky do kajuty a Ullra nechala na 

stráži na palubě. Petrolejku zavěsila na hák pod stropem a kajutou se 

rozlilo tlumené světlo, které činilo místnost příjemnou a útulnou. 
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Kajuta byla malá, neboť většinu místa v podpalubí zabíral náklad 

zboží, ale Snorri to tu měla moc ráda. Stěny komůrky byly obloženy 

nasládle vonícím jabloňovým dřevem, které kdysi přivezl její otec Olaf 

jako dárek matce, a vůbec byla moc hezky zařízená, protože otec byl 

šikovný truhlář. U jedné stěny stála palanda, která přes den sloužila 

na sezení. Všechny potřebné věci měla Snorri uložené v praktické 

skříňce pod palandou a nad lůžkem byla dlouhá police se srolovanými 

mapami. U protější stěny stál sklápěcí stolek, další skříňka z 

jabloňového dřeva se spoustou zásuvek a malá baňatá kamínka, 

jejichž komínek procházel skrz střechu kajuty. Snorri, teď už pořádně 

ospalá, vylezla na palandu, přetáhla přes sebe sobí houni a zavrtala se 

do ní. Spokojeně se usmívala. Byl to pěkný den – až na to zjevení s 

duchem královny. Existoval ale jen jediný duch, kterého Snorri toužila 

vidět – duch Olafa Snorrelssena. 
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TRŽIŠTĚ 
 
Příštího rána byla Snorri vzhůru již časně a Ullr, opět v denní 

podobě rezavého kocoura s černou špičkou ocasu, si právě 

pochutnával na myši k snídani. Snorri už na podivnou loď s královnou 

zapomněla, a když si na to nad slanečkem s černým chlebem 

vzpomněla, usoudila, že se jí to všechno jen zdálo. 

Snorri vytáhla z podpalubí vak se vzorkovým zbožím, přehodila si 

ho přes rameno a vkročila na lodní lávku. Sluníčko krásně svítilo, a tak 

se cítila spokojeně a plna očekávání. Líbila se jí tahle cizí země; líbila 

se jí zelená voda řeky a vůně podzimního listí a kouře z hořícího dřeva 

ve vzduchu. Žasla nad vysokými hradbami, které se před ní tyčily a za 

kterými se nacházel celý nový svět čekající na prozkoumání. Snorri 

stoupala po příkré pěšině k jižní bráně a zhluboka vdechovala ranní 
vzduch. Byl mrazivý, ale to nebylo nic proti mrazu, do kterého se 

vzbudí její matka v dřevěném domečku v přístavu u nich doma. Snorri 

potřásla hlavou, aby se zbavila myšlenek na matku, a šla dál po cestě 

k hradu. 

Když prošla jižní bránou, všimla si starého žebráka sedícího na 

zemi. Sáhla do kapsy pro minci a vtiskla mu ji do dlaně. Vždyť dát 

almužnu prvnímu žebrákovi, kterého uvidíte v cizí zemi, přináší štěstí. 
Příliš pozdě, až když jí ruka prošla jeho tělem, si Snorri uvědomila, že 

je to jen duch. Žebrák se zatvářil překvapeně, a rozladěn tím, že takto 

neomaleně někdo prostoupil jeho tělem, vstal a uraženě odešel. 

Snorri se zastavila a spustila těžký tlumok na zem. Rozhlédla se kolem 

a srdce jí pokleslo. Všude kolem byla spousta duchů. Hrad přímo 

překypoval duchy všech možných podob a stáří a Snorri, duchovidka, 

je nemohla nevidět – ať už se duchové rozhodli zjevit se nebo ne. 

Snorri uvažovala, jak asi mezi tou spoustou duchů najde svého otce. 

Už měla chuť se obrátit na patě a vrátit se zase domů, ale pak si řekla, 

že je tu také kvůli obchodu a jako dcera význačného kupce se musí 
svého úkolu zhostit. Sklopila hlavu a šla dál podle mapy. Bude se 

duchům vyhýbat, jak to jen půjde. Byla to dobrá mapa a zakrátko už 

Snorri prošla starým cihlovým průchodem, který vedl přímo do 
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tržnice. Tam zamířila přímo do kanceláře správce trhu. Kancelář byla 

ve skutečnosti otevřená bouda, nad jejímž vchodem visel štít s 

nápisem HANZOVNÍ SVAZ A SPOLEK SEVERSKÝCH 
KUPCŮ. Uvnitř boudy uviděla dlouhý stůl, vlastně dřevěnou desku 

na dvou kozách, a na ní stály dvoje váhy s různými závažími a mírami 

a vedle ležela tlustá účetní kniha. Za stolem seděl starý kupec a 

počítal peníze ve velké železné pokladně. Snorri najednou znejistěla a 

byla skoro tak nervózní, jako když prve vešla do hostince. Teď nastala 

chvíle, kdy bude muset prokázat, že má právo obchodovat a že patří 
do spolku. Těžce polkla a s hlavou vztyčenou vešla do boudy. Starý 

pán ani nezvedl zrak. Dál počítal cizí mince, se kterými se Snorri zatím 

ještě neseznámila: pence, haléře, zlatníky, půlkoruny a koruny. Snorri 

několikrát zakašlala, ale muž stále nezvedal hlavu. Po několika 

minutách už to Snorri nevydržela. „Prosím vás,“  řekla. 

„Čtyři sta dvacet pět, čtyři sta dvacet šest…“  počítal stařík, aniž 

zvedl zrak od mincí. Snorri nezbylo než čekat. Po pěti minutách muž 

ohlásil: „Tisíc. Prosím, slečinko, co pro vás můžu udělat?“  Snorri 

položila na stůl jednu korunu a řekla plynně, protože si tenhle 

okamžik už celé dny předtím zkoušela: „Přeji si zaplatit povolení k 

prodeji.“  Starý pán si prohlédl děvče v hrubém vlněném šatu kupců a 

pousmál se, jako by Snorri řekla něco legračního. „ Je mi líto, slečno. 

To byste musela být členem spolku.“  
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Snorri pochopila, co muž říká. „ Já jsem členem spolku,“  odvětila. 

Než se muž zmohl na slovo, Snorri vytáhla koncesní listinu a položila 

tu roli pergamenu s rudou stužkou a velkou rudou pečetí před něj. 

Starý pán si velmi pomalu sundal brýle, potřásaje hlavou nad 

troufalostí mládeže, a aby projevil dobrou vůli, pomalu si přečetl, co 

bylo na pergamenu napsáno. Když prstem přejížděl po řádcích, jeho 

tvář nabyla nevěřícného výrazu, a když dočetl, zvedl pergamen na 

světlo a zkoumavě si ho prohlížel, není-li to snad padělek. 

Listina byla pravá. Snorri to věděla a stejně tak i starý muž. 

„To je opravdu nanejvýš kromobyčejné,“  řekl. 

„Kromě obyčejné?“  nechápala Snorri. 

„Nanejvýš kromobyčejné. Není obvyklé, aby otec své koncesní 
listiny převáděl na dceru.“  

„Ne?“  

„Ale jak se zdá, vše je v pořádku.“  Starý muž si povzdychl, dost 

neochotně sáhl pod stůl a vytáhl svazek povolenek. „Tady to 

podepište,“  řekl a přisunul ke Snorri pero. Snorri napsala své jméno a 

starý muž povolení k prodeji zdráhavě orazítkoval, jako by se v něm 

psalo něco mimořádně urážlivého. 

Přisunul dokument přes stůl ke Snorri. „Pult číslo jedna. Jste tu 

brzo. Vlastně úplně první. Trh začíná po východu slunce, od pátku za 

dva týdny. Poslední den trhu je zimní slunovrat. Do setmění musíte 

být pryč. Veškerý nepořádek se musí do půlnoci odvézt na městskou 

skládku. Bude to jedna koruna.“  Muž vzal korunu, kterou Snorri 

předtím položila na pult, a hodil ji do jiné pokladny, kde zazvonila na 

dně prázdným cinknutím. 

Snorri si vzala povolení a zeširoka se usmála. Dokázala to. 

Teď je licencovanou obchodnicí, právě tak jako býval otec. 

„Odneste vzorky do té kůlny na kontrolu jakosti,“  řekl starý muž. 

„Zítra si je můžete vyzvednout.“  Snorri nechala těžký vak se vzorky 

zboží na určeném místě a s pocitem naprosté lehkosti vytančila z 

tržnice. V tom rozjaření se srazila s dívkou v červených šatech se 

zlatými lemy. Dívka měla dlouhé černé vlasy a v nich zlatou čelenku, 

která vypadala trochu jako koruna. Vedle ní se kousek nad zemí 
vznášel duch v purpurovém hávu s přívětivýma zelenýma očima a 
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vlasy staženými do ohonu. Snorri se snažila nedívat se na ty krvavé 

skvrny na jeho šatech těsně pod srdcem, protože bylo neslušné 

koukat se na to, co zapříčinilo vstup člověka do světa duchů. 

„Promiň,“  omluvila se Snorri ta dívka v červeném. „Nekoukám na 

cestu.“  

„Ne. Ty promiň,“  řekla Snorri. Usmála se a to děvče se usmálo 

také. Snorri pak pokračovala ke své lodi a přemýšlela. Už slyšela, že 

na hradě mají princeznu, ale to přece nemohla být ona, když se 

prochází jen tak. 

Dívka – a byla to opravdu princezna – pokračovala v cestě do 

paláce s duchem po boku. 

„To byla duchovidka,“  poznamenal duch. 

„Kdo?“  

„Ta mlada obchodnice. Já se jí nezjevil, a přesto mě viděla. Ještě 

nikdy jsem se s žádným duchovidcem nesetkal. Jsou velmi vzácní, jen 

pár jich žije v Kraji dlouhých nocí. Až mi z toho naskočila husí kůže.“  

Princezna se zasmála. „Ty jsi legrační, Altere,“  prohodila. „Vsadím 

se, že ty naháníš husí kůži kdekomu.“  

„ Já ne,“  bránil se duch rozhořčeně. „Tedy… jenom když chci.“  

Uběhlo několik dní a nastalo zimní počasí. Severní vítr shazoval 

listí ze stromů a hnal je ulicemi, vzduch se ochladil a lidé si začali 

všímat, jak brzy se stmívá. 

Ale Snorri si v takovém počasí libovala. Celé dny se procházela 

uličkami hradu, prozkoumávala ulice i vedlejší úzké uličky, s úžasem si 

prohlížela výlohy krámků v podloubí ve čtvrti jménem Rumpelice a 

někdy si dokonce koupila něco hezkého pro radost. S uctivou bázní 
vzhlížela ke Věži čarodějů a jednou tam zahlédla nesmírně panovačně 

se tvářící ženu v purpurovém hávu. To byla určitě MimoŘádná 

čarodějka! A dole na nádvoří, přímo pod Věží čarodějů, s úžasem 

zírala na velké hromady hnoje, které tam kdoví proč vršili čarodějové 

z věže. Často se zastavila na Soukenickém plácku a spolu se zástupem 

diváků přihlížela, jak na starém orloji odbíjí poledne a v malém 

okénku se postupně vystřídalo dvanáct legračních postaviček. Jiný 

den, když kráčela Cestou čarodějů kolem nejstarší tiskárny na hradě, 
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nahlédla skrz mřížoví do krásného starého paláce, o kterém tolik 

slyšela. Byl menší, než myslela. Dokonce si u brány popovídala s 

duchem staré ženy jménem Gudrun, která poznala krajanku, i když je 

dělilo sedm století. Ale jeden duch, kterého Snorri toužila vidět, se jí 
stále vyhýbal. I když jeho podobu znala jen z obrázku, který jí 
maminka dala na stolek k posteli, určitě by ho poznala – tím si byla 

jista. A ač Snorri nepřestávala pátrat mezi zástupy duchů, kteří ji 

míjeli, svého otce nikdy nezahlédla. Jednou k večeru, když procházela 

tmavými uličkami Rumpelic, se Snorri pořádně vylekala. Slunce už se 

chýlilo k západu a ona si právě koupila louč v Mrňousově obchůdku. 

Když se pak vracela k jižní bráně uzounkou uličkou, které se říkalo 

Škvíra, měla neodbytný pocit, že ji někdo – nebo něco – sleduje. 

Několikrát se ohlédla, ale nikoho neviděla. Vtom za sebou uslyšela 

divné funění, prudce se obrátila a teď to spatřila – pár kulatých 

rudých očiček a jeden dlouhý, jako jehla ostrý zub, blýskající se v záři 
pochodně. Jakmile ty oči zmerčily plamen pochodně, ztratily se v šeru 

a Snorri už je nezahlédla. Nejspíš krysa, řekla si Snorri, ale 

zanedlouho, když se rychle vracela k hlavní ulici, uslyšela z uličky 

pronikavý křik. Ten, kdo se vydal touto ulicí bez světla, neměl takové 

štěstí. 
Snorri byla celá vylekaná a pocítila zoufalou touhu po lidské 

společnosti, jako ten večer, když večeřela v hospůdce u Lilky. Snorri 

se Lilce zalíbila, protože, jak řekla své kamarádce Sáře Heapové, 

„holka přece nemůže za to, že má tu smůlu a patří ke kupcům. Já 

myslím, že vůbec není špatná. Člověk ji musí obdivovat, vždyť úplně 

sama připlula na té velké lodi. To mi nejde na rozum, jak to mohla 

dokázat. Vždyť i mně dá plavba na Muriel pořádně zabrat.“  

Toho večera bylo v hospůdce podivně prázdno. Snorri byla 

jediným zákazníkem. Lilka přinesla Snorri ještě kousek ječného koláče 

jako přídavek a posadila se vedle ní. „Pro kšeft je to pohroma, tahle 

morová rána,“  postěžovala si. „Nikdo se neodváží zůstat venku po 

setmění, i když jim říkám, že ty krysy utečou, když vidí oheň. Stačí, 
když si vezmou pořádnou pochodeň. Kdepak, všichni jsou vystrašení 
až hrůza.“  Sally zasmušile zavrtěla hlavou. „Nejradši jdou člověku po 
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kotníku, víš? A jsou rychlé jak namydlený blesk. Jedno kousnutí a máš 
to spočítaný.“  

Snorri jen s obtížemi sledovala rychlý sled slov. „Spočítaný?“  

zeptala se, když zachytila konec věty. 

Lilka přikývla. „Prakticky jo,“  řekla. „Ne úplně mrtvá, ale je to jen 

prý otázka času. Chvilku člověku nic není, pak se mu kolem toho 

kousance rozleze červená vyrážka, motá se, a pak bum – a poslední, 
co si pamatuje, že leží na zemi a slyší zpívat všechny andělíčky.“  

„Andělíčky?“  nechápala Snorri. 

„ Jojo.“  Vtom Lilka vyskočila, neboť uviděla vítaného návštěvníka. 

Návštěvníkem byla vysoká žena s vlasy ostříhanými na ježka. Plášť 
měla přitažený těsně k tělu. Snorri jí moc neviděla do obličeje, ale už 

ji té ženy bylo něco zlobného. Lilka s ní chvilku polohlasem 

rozmlouvala a žena se pak obrátila a vytratila se stejně rychle, jak 

přišla. Lilka se s úsměvem zase připojila ke Snorri sedící u okna s 

výhledem na řeku. „ Inu, všechno zlé je k něčemu dobré,“  řekla ke 

Snorrimu údivu. „To byla Geraldina, ta, co tu byla. Je trochu trhlá… 

koho mi jen připomíná? Přišla se zeptat, jestli se tu můžou sejít 
krysaři, než půjdou odkráglovat ty krysy.“  

„Královat?“  nechápala Snorri. 

„No pozabíjet. Že prý když se zbaví všech krys, zbaví se i moru. 

Mně se to zdá celkem logické. A považuji to za výborný nápad. 

Lovcům krys jistě vyhládne a dostanou pořádnou žízeň – a z toho 

bude mít můj podnik náramný prospěch.“  Po Geraldině už nikdo do 

hostince nevešel a Lilka začala pilně zvedat lavice na stoly a mopem 

vytírala podlahu. Snorri se dovtípila a s Lilkou se rozloučila. 

„Dobrou noc, zlatíčko,“  odvětila Lilka vesele. „A moc se venku 

netoulej.“  

Snorri neměla čas se venku potulovat. Utíkala zpátky na Alfrún a 

byla moc ráda, když uviděla nočního Ullra, jak se rozvaluje na palubě. 

Nechala ho na stráži a odebrala se do kajuty, zavřela dvířka na petlici 

a nechala svítit petrolejku celou noc. 
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NEVÍTANÝ NÁVŠT ĚVNÍK 
 
Vté době, kdy se Snorri Snorrelssenová zabarikádovala v kajutě, 

Jenna, Sára a Silas Heapovi dojídali v paláci večeři. Sára Heapová by 

mnohem radši jedla v některé z palácových kuchyněk, ale dávno už se 

podřídila výslovnému přání hlavní kuchařky, podle jejíhož mínění 
člen královské rodiny v žádném případě nemůže jíst v kuchyni. A to 

ani za poklidného středečního večera, a dokud ona bude kuchařkou – 

„a to je, madam Heapová, moje poslední slovo.“  

A tak v rozlehlé palácové jídelně seděla v kaluži světla svíček na 

jednom konci předlouhého jídelního stolu osamocená skupinka tří 
lidí. Za zády jim občas zapraskalo poleno v krbu a vystřelilo jiskru do 

ježatého a poněkud ucouraného kožichu velkého psa, pochrupujícího 

před krbem. Ale vlkodav Max si toho nevšímal. Vedle vlkodava 

postávala večerní služebná – i když byla ráda, že je v teple, nejradši 

už by sklidila ze stolu a honem pryč od toho smradu ze psích chlupů. 

Ale večeře trvala celou věčnost. Sára Heapová, adoptivní matka 

Jenny, princezny a dědičky hradu, toho měla mnoho na srdci. „ Jak 

jsem řekla, Jenno, nechci, abys opouštěla palác, a bašta. Tam venku 

něco hnusného kouše lidi a přenáší tu strašnou nemoc. Zůstaneš tady 

v bezpečí, dokud ty potvory nepochytají, ať už je to cokoliv.“  

„Ale Septimus –“ 

„Žádné řeči. O bratra se nestarej. Septimus musel jít poklidit to 

své škaredé dračisko. Beztak to s tím kydáním hnoje přehání – 

nevidělas ten nepořádek u řeky? Co si o sobě vlastně Vilda Krapítko 

myslí, ty hromady dračího hnoje mají aspoň tři metry! Dřív jsem se 

chodívala projít k řece a teď –“ 

„Mami, mně je srdečně jedno, kolikrát denně chodí Septimus 

poklidit u Ohniváka, ale já se musím jít podívat na svou dračí loď,“  

řekla Jenna. 

„Ale ona se dračí loď bez tebe určitě obejde,“  řekla Sára. „Přece 

nemůže vědět, jestli tam jsi nebo nejsi.“  

„Ale ona to ví, mami. Určitě to ví. To by bylo hrozné, kdyby se 

probrala a nikoho tam nenašla…“  



21 

 

„Láryfáry, nikam nepůjdeš, dokud se něco neudělá s tím morem!“  

„Poslyš, neděláš z komára velblouda?“  zeptal se Silas mírně. 

Sára si to nemyslela. „A to, že museli otevřít špitál, to je nic, 

Silasi?“  

„Co, tu starou barabiznu? Ta ještě stojí?“  

„Nic jiného nám nezbylo, Silasi. Spousta lidí je marod a nemáme je 

kam dát. To bys mohl vědět, kdybys ovšem netrávil tolik času na půdě 

hraním hloupých her –“ 

„No dovol? Protinožka není žádná hloupá hra! A já jsem objevil 

určitě nejlepší kolonii na hradě – měla bys vidět, jak se na to Koumes 

tvářil. Svoje figurky rozhodně nepustím. Ty mi ze zapečetěné půdičky 

neutečou.“  

Sára si vzdychla. Od té doby, kdy se přistěhovali do paláce, Silas 

prakticky nechal svého zaměstnání řadového čaroděje a věnoval se 

jedině svým koníčkům – nejvíce propadl deskové hře protinožka, nad 

kterou trávil veškerý čas, a to Sáru tuze hnětlo. „Víš dobře, že 

neschvaluji otvírání zapečetěných místností, Silasi,“  peskovala 

manžela. „Určitě nejsou zapečetěné jen tak, zvláště ty kumbály 

nahoře na půdě. Minulý měsíc jsme o tom mluvili na schůzi 

bylinkářů.“  

Silas se ušklíbl. „A co má svaz bylinkářů společného se záležitostmi 

čarodějů. Co? Nic. Pcha.“  

„No výborně, Silasi. Tobě je prostě nejlíp na půdě s těmi pitomými 

pajduláky.“  

„To máš recht,“  přitakal Silas. „ Je tam ještě koláč?“  

„Ne, snědls poslední kousek.“  Rozhostilo se napjaté ticho a v tom 

tichu Jenna uslyšela křik, ozývající se odněkud zdálky před palácem. 

„Slyšíte to?“  Vstala a vyhlédla z vysokého okna v průčelí paláce. 

Bylo odtud vidět dolů na cestu osvětlenou hořícími pochodněmi, a dál 

skrz velkou palácovou bránu, která byla na noc zamčená. Ale na druhé 

straně brány se shromáždil dav lidí, kteří hlasitě křičeli a mlátili víky 

od popelnic: „Krysy, krysy, lapte je. Krysy, krysy, zabte je!“  

Sára přistoupila k Jenně. „To jsou lovci krys,“  řekla. „No tohle, co 

dělají tady?“  
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„Honí krysy, řek bych,“  prohlásil Silas s pusou plnou jablkového 

koláče. „A že jich tu je. Spousta. A myslím, že jsme jednu měli dneska 

v polívce.“  

Skandování krysařů nabylo na tempu. „Lapni krysu, zabij krysu, 

rozmázni ji na kaši!“  

„Chudinky krysy,“  řekla Jenna. 

„A vůbec, krysy tu hroznou nemoc neroznášejí,“  prohlásila Sára. 

„Včera jsem vypomáhala ve špitálu a ta kousnutí určitě nepocházejí 
od krys. Krysy mají víc než jeden zub. Ach, podívejte, už jsou na cestě 

k domkům služebnictva. Ó jé.“  

Při těch slovech už to večerní služebná nevydržela. Spěšně 

posbírala talíře, vyrvala Silasovi poslední kousek koláče od úst a 

vyřítila se z jídelny. Ozval se třeskot, když naházela talíře do šachty 

vedoucí do kuchyní dole v hradě. A hned pak se rozběhla do svého 

domečku, aby zkontrolovala krysího mazlíčka Percyho. 

Večeře pak brzy skončila. Sára a Silas se z jídelny odebrali do 

Sářina malého pokojíku vzadu v paláci, kde Sára pracovala na své 

knize o bylinkách, a Silas se věnoval spisku s titulem Protinožka – 

deset nejlepších fíglů, do kterého vkládal velké naděje. 

Jenna se rozhodla, že si půjde číst do svého pokoje. Ráda bývala 

sama a milovala bloumání po paláci, zvláště večer, když svíčky vrhaly 

po zdech chodeb roztodivné stíny a staroduchové se probouzeli. V 

noci se palác nezdál tak pustý jako ve dne; jako by opět ožil ruchem 

starých časů. Palácoví staroduchové se rádi Jenně nechali zjevit a 

těšila je možnost popovídat si s princeznou, ačkoliv mnozí si 

nedokázali zapamatovat, která princezna to vlastně je. Také Jenna s 

nimi ráda rozmlouvala, i když brzy zjistila, že většina duchů říká stále 

totéž, a brzy už znala obsah rozhovorů nazpaměť. 

Jenna pomalu stoupala po širokém schodišti ke galerii nad velkou 

dvoranou, a jednou se zastavila, aby si popovídala s duchem staré 

guvernantky. Jak se dozvěděla, guvernantka za dávných dob pečovala 

o dvě maličké princezny, dvojčátka, a nyní většinu nocí trávila 

bloumáním po chodbách a hledáním svých svěřenkyň. „Dobrý večer, 

princezno Esmeraldo,“  pravila guvernantka, jejíž tvář neopouštěl 

ustaraný výraz. 
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„Dobrý večer, Marie,“  odpověděla Jenna, která už dávno přestala 

Marii upozorňovat, že se ve skutečnosti jmenuje Jenna, protože to 

stejně nemělo smysl. 

„Ach jak jsem ráda, že tě zřím živu a zdrávu,“  prohlásila 

guvernantka. 

„Díky, Marie,“  odvětila Jenna. 

„Střež se všech nebezpečenství, srdéčko moje,“  nabádala ji jako 

obvykle guvernantka. 

„Budu,“  slíbila Jenna jako vždy a pokračovala v cestě. Za chvilku 

vyšla z galerie do chodby osvětlené svíčkami, na jejímž konci byly 

vysoké dveře do její komnaty. 

„Dobrý večer, sire Herewarde,“  přivítala se Jenna se starým 

strážcem královské ložnice. Sir Hereward byl již dost vybledlý duch a 

příliš na sebe nedbal, ale stál na stráži na svém místě již dobrých osm 

set let a nejevil úmysl odejít do penze. Chyběla mu jedna ruka a 

podstatná část brnění, neboť do světa duchů vstoupil v důsledku 

jedné z posledních bitev mezi hradem a přístavem, ovšem patřil k 

Jenniným oblíbencům a Jenna se s tímto staroduchem na stráži cítila 

bezpečně. Starý rytíř byl bodrý chlapík a rád vyprávěl vtipy, a 

dokonce se rozdíl od ostatních staroduchů ani moc neopakoval. 

„Dobrý večer, spanilá princezno. A tuten znáš? Zdaliž víš, který jest 

rozdíl mezi slonem a banánem?“  

„Nevím,“  usmála se Jenna. „Dám se podat. Jaký je rozdíl mezi 

slonem a banánem?“  

„Na mou věru, tebe bych si na trh neposlal. He, he!“  

„Ach… to je moc legrační.“  Jenna se zasmála. 

„To jsem rád, že se ti líbil. Dobrou noc, princezno.“  Sir Hereward 

sklonil hlavu a postavil se do pozoru, šťasten, že může opět plnit své 

povinnosti. 

„Dobrou noc, sire Herewarde.“  Jenna se opřela do dveří a vklouzla 

do své komnaty. 

Trvalo nějaký čas, než si Jenna zvykla na obrovskou ložnici v paláci 

– vždyť předtím deset let spávala v kredenci. Ale teď to tu milovala, 

zvláště večer. Její komnata byla velká dlouhá místnost se čtyřmi 
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vysokými okny s výhledem do palácových zahrad a večer sem svítilo 

zapadající slunce. Ale teď za chladného podzimního večera Jenna 

zatáhla závěsy z těžkého rudého sametu a místnost se rázem ponořila 

do hlubokého stínu. Jenna přistoupila k velkému kamennému krbu 

vedle postele s nebesy a zapálila polena jediným škrtnutím 

čarovného křesadla, které jí Septimus daroval k posledním 

narozeninám. Když se teplo ohně rozlévalo po místnosti, Jenna si 

sedla na postel, zabalila se do peřiny a sáhla po své oblíbené 

historické četbě. Z dějin našeho hradu zněl název knihy. Jak tak 

zaujatě četla, vůbec si nevšimla, že se zpoza závěsu u postele vynořil 

vysoký hubený duch. Přízračná postava ženy chvíli stála tiše a 

nehybně a nespouštěla z Jenny bledé pichlavé oči. Tvář se jí zkřivila 

znechuceným úšklebkem. Jenna se najednou otřásla, jak k ní od 

ducha zavanul chlad, a pořádně se zabalila do peřiny. Oči od knihy 

však nezvedla. 

„Tímhle škvárem o hanze bych se vůbec nezabývala,“  proťal 

vzduch hlas ostrý jako sídlo. Jenna vyskočila jako vyplašená kočka, 

upustila knihu a už chtěla zavolat sira Herewarda, když vtom jí ústa 

zakryla čísi ledová ruka. Dotek ducha zamrazil Jennu hluboko do plic, 

takže se prudce rozkašlala. Přízračná postava se nenechala vyvést z 

klidu. Zvedla Jenninu knihu a položila ji na postel hned vedle Jenny, 

která lapala po dechu. 

„Nalistuj si kapitolu třináct, vnučko,“  nařídila jí ta osoba. „ Jest 

mrháním časem číst si o prachobyčejných kupcích. To jediné, co stojí 
za čtení, jsou životy králů a královen – především královen. 0 mně se 

dočteš na straně dvě stě dvacet. Celkem obstojné pojednání o historii 

mé vlády, ačkoliv je tam pár, ehm, nedopatření. Ovšem co by se také 

dalo čekat, když to psal nějaký plebejec.“  

Jenna konečně přestala kašlat a mohla si nezvanou návštěvnici 

prohlédnout. Opravdu, byl to duch královny, a to z dávné minulosti, 

což Jenna poznala podle starodávných šatů a naškrobeného okruží 
kolem krku. Královna vypadala neobvykle hmotně na to, jak dlouho již 

asi byla duchem, a stála tu před ní rovně, jako by měla v zádech 

pravítko. Šedé vlasy měla vyčesané do dvou uzlů stočených na uších a 

na hlavě jí seděla jednoduchá koruna z ryzího zlata. Tmavě fialovýma 
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očima si měřila Jennu s výrazem takové nespokojenosti, až se Jenna 

začala cítit provinile. 

„Kdo – kdo jste?“  zakoktala Jenna. 

Královna netrpělivě podupávala střevícem. „Kapitola třináct, 

vnučko. Přečti si kapitolu třináct. Jak jsem pravila. Musíš se naučit 

poslouchat. Všechny královny se musejí naučit poslouchat.“  Jenna si 

nedokázala představit, že by tahle královna vůbec někoho 

poslouchala, ale mlčela. Spíš ji zajímalo, proč jí ten duch říká vnučko. 

Už dvakrát ji takhle oslovila. Tohle přece nemůže být její babička! 

„Ale… proč mi pořád říkáte vnučko?“  zeptala se Jenna v naději, že se 

snad přeslechla. 

„Protože já jsem tvoje pra pra pra pra pra pra pra pra pra pra pra 

pra pra pra pra pra pra pra pra prababába. Ale můžeš mi říkat 

babičko.“  

„Babičko!“  vydechla Jenna vyjeveně. 

„Věru tak. To bude zcela stačit. Neočekávám, že mě budeš 

oslovovat plným titulem.“  

„A jaký je váš plný titul?“  zeptala se Jenna. 

Duch královny netrpělivě vzdychl a Jenna ucítila ve vlasech ledový 

dech. „Kapitola třináct. Už to nebudu znovu opakovat,“  pronesla 

královna úsečně. „ Jak vidím, přišla jsem právě včas. Ty přímo zoufale 

potřebuješ pevnou ruku. Tvá vlastní matka se bude muset zodpovídat 

z toho, jak zanedbala tvou královskou výuku a dobré způsoby.“  

„Maminka je moc dobrá učitelka,“  ohradila se Jenna rozhořčeně. 

„A nic nezanedbala.“  

„Maminka… maminka? Kdo to má být, ta… maminka?“  Královna 

se dokázala tvářit zároveň nesouhlasně a udiveně. Ve skutečnosti se 

během těch staletí natolik zdokonalila v umění spojovat všechny 

možné výrazy, až nakonec nedokázala oddělit jeden od druhého, i 

kdyby chtěla. Ale to královna ani nechtěla. Se svým vzezřením byla 

náramně spokojena. 

„Maminka je moje maminka. Tedy myslím moje matka,“  odsekla 

Jenna. 
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„A jak se ráčí jmenovat?“  tázal se duch a nespouštěl z Jenny oči. 

„Do toho vám nic není,“  řekla Jenna nahněvaně. „Není to snad Sára 

Heapová?“  

Jenna odmítla odpovědět. Zlostně si měřila ducha a přála si, aby už 

zmizel. 

„Nikoliv, já nehodlám zmizet, vnučko. Mám tu jistou povinnost. 

Obě přece víme, že tahleta Sára Heapová není tvá opravdová matka.“  

„Pro mě je,“  zamumlala Jenna. 

„Tvoje mínění nemá žádnou váhu. Pravda je, že tvá skutečná 

matka, tedy její duch, si sedí ve věži a nestará se o tvoje královské 

vychování, takže vypadáš spíš jako služka než jako opravdová 

princezna. Je to hanba, opravdu hanba, a já to nyní hodlám napravit a 

pozvednout slávu tohoto ubohého místa, ze kterého se stal můj hrad 

a můj palác.“  

„To není váš hrad ani váš palác,“  ohradila se Jenna. 

„To se, milá vnučko, velice pleteš. Byl můj, a zase můj bude.“  

„Ale –“ 

„Neskákej mi do řeči. Nyní tě opustím. Už jsi měla být dávno v 

posteli.“  

„Ne, neměla,“  pravila Jenna vzpurně. 

„Za mých časů každá princezna chodila spát v šest hodin, dokud 

se nestala královnou. Já sama jsem chodila spát v šest hodin každý 

večer, dokud mi nebylo pětatřicet, a vůbec mi to neublížilo.“  Jenna 

jen užasle zírala. Pak se najednou usmála při pomyšlení, jak se 

muselo všem v paláci ulevit, když odbila šestá hodina. 

Královna si Jennin úsměv špatně vyložila. „Aha, už ti to dochází, 
vnučko. Nyní tě nechám spát, neb mám ještě něco důležitého na 

práci. Nazítří se uvidíme. Můžeš mě políbit na dobrou noc.“  Jenna se 

zatvářila tak zděšeně, že královna o krok ustoupila a pravila: „No tak 

dobrá, vidím, že sis ještě na svou drahou babičku nezvykla. Dobrou 

noc, vnučko.“  

Jenna na to nic. 

„Řekla jsem dobrou noc. Neodejdu, dokud se mi od tebe 

nedostane přání dobré noci.“  
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Na chvíli se rozhostilo napjaté ticho, a nakonec Jenna usoudila, že 

už déle na špičatý nos tohohle ducha koukat nevydrží. „Dobrou noc,“  

pravila chladně. 

„Dobrou noc, babičko,“  opravila ji královna. 

„Nebudu vám říkat babičko,“  řekla Jenna a s velikánskou úlevou 

uviděla, že se duch začíná rozplývat. 

„Budeš,“  zazněl jakoby zdálky pronikavý hlásek. „Budeššš…“ 
Jenna vzala polštář a vztekle jím mrštila za tím hlasem. Nic se nestalo; 

duch byl pryč. Jenna podle rady tety Zeldy velmi pomalu počítala do 

desíti, dokud se neuklidnila, pak vzala knihu a rychle listovala 

zažloutlými stránkami, až došla ke třinácté kapitole. Nadpis kapitoly 

zněl: „Královna Etheldredda Hrozná“. 
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ZAPADÁK 
 
Zatímco si Jenna četla třináctou kapitolu, čarodějův učeň 

Septimus Heap byl právě přistižen při čtení něčeho, co neměl. Jeho 

paní a učitelka, Marcia Overstrandová, která měla na hradě postavení 
MimoŘádné čarodějky, se celá rozčilená po potyčce s kávovou konvicí 
a sporákem v kuchyni rozhodla nechat je být a jít si zkontrolovat 

svého učedníka. Našla ho v knihovně na vrcholku Věže čarodějů, jak 

zaujatě čte hromádku otrhaných starých stránek. 

„Co to tady provádíš?“  otázala se Marcia. 

Septimus provinile vyskočil a šoupl papíry pod knihu, kterou měl 

číst. „Nic,“  řekl. 

„Přesně to jsem si myslela,“  pravila Marcia. Přísně si svého 

učedníka změřila a snažila se zachovat nekompromisní výraz, ale moc 

se jí to nedařilo. Septimus měl v jasně zelených očích komicky 

vyděšený výraz a slámové vlasy se mu kroutily do prstýnku, jak si je 

natáčel na prst. Marcia věděla, že tohle Septimus dělá, když se 

soustředí. „Pro případ, že jsi snad pozapomněl,“  řekla mu, „měl sis 

opakovat učivo na zítřejší zkoušku. A ne si číst bláboly staré pět set 

let.“  

„To nejsou žádné bláboly,“  namítl Septimus. „ Jsou to –“ 

„Však já vím moc dobře, co to je,“  řekla Marcia. „Už jsem řekla. 

Alchymie jsou jenom žvásty a naprostá ztráta času. To už můžeš vařit 

smradlavé ponožky a čekat, až se promění ve zlato.“  

„Ale já nečtu Alchymistu,“  zaprotestoval Septimus. „To je 

Physikus.“  

„To je totéž,“  prohlásila Marcia. „Napsal to Marcellus Strak, mám 

pravdu?“  

„Ano. Je fakt skvělý.“  

„ Je naprosto bezvýznamný, Septimusi.“  Marcia sáhla pod knihu, 

kterou Septimus předtím spěšně položil navrch a která nesla titul 

Věštebné praktikum – Zásady a postupy, a vytáhla štos zažloutlých 

papírů popsaných vybledlými poznámkami. „A vůbec,“  řekla, „ jsou to 

jen jeho poznámky.“  
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„ Já vím. To je škoda, že kniha se ztratila.“  

„Hm. Je čas jít do postele. Zítra musíš brzo vstávat. V sedm hodin 

a sedm minut, ani o vteřinu později. Rozumíš?“  

Septimus přikývl. 

„No, tak běž.“  

„Ale, Marcio…“  

„No co?“  

„Mě Physikus opravdu zajímá. A Marcellus tomu dokonale 

rozuměl a věděl tolik věcí. Vymyslel všechny možné druhy léků a 

léčení a věděl všechno o tom, proč člověk onemocní. Nemyslíš, že 

bych o tom měl něco vědět?“  

 
„Ne,“  pravila Marcia. „Nemyslím. Síla magyku dokáže všechno. Na 

to nemusíš být žádný felčar ani doktor, nebo, jak ty říkáš, physikus.“  
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„Ale mor magykem nevyléčíš,“  řekl Septimus tvrdošíjně. Marcia 

našpulila rty. Septimus nebyl první, kdo na to poukázal. „Ale ano,“  

řekla přesvědčivě, „magyk to dokáže. Jenom na tom budu muset 

chvíli pracovat – co to zase bylo?“  Z kuchyně o dvě patra níž se ozval 

hlasitý třesk a Marcia spěšně vyběhla z knihovny. 

Septimus si vzdychl. Strčil papíry zpátky do staré krabice, kterou 

prve našel v zaprášeném koutě, sfoukl svíčku a šel spát dolů do svého 

pokojíku. 

Moc dobře ale nespal. Už týden ho pronásledovaly příšerné sny o 

zkouškách a dnešní noc nebyla výjimkou. Zdálo se mu, že zkoušku 

zmeškal, Marcia ho plísnila a pak spadl do komína, který byl 

nekonečně dlouhý a hluboký… Septimus se sápal po zdech, aby se 

zastavil, ale pořád padal… padal… padal… 

„Opět svádíš boj s peřinami, Sepe?“  ozval se z komína známý hlas. 

„Zdá se, že ses ztratil,“  pokračoval hlas čtverácky. „To je taky 

nerozum, hned dvě peřiny naráz. Jednu, dejme tomu, ale dvě peřiny 

se vždycky spolčí a dají ti co proto. Zlotřilé peřiny.“  Septimus se 

konečně probral ze sna. Posadil se na posteli a lapal po dechu ve 

studeném podzimním vzduchu, který Alter Mella pustil oknem 

dovnitř. 

„ Je ti dobře?“  zeptal se Alter s účastí. Duch se uvelebil na 

učedníkově posteli. 

„Cco… hmmm?“  blekotal Septimus a s obtížemi se snažil zaostřit 

na průsvitné tělo Altera Melly, někdejšího MimoŘádného čaroděje a 

častého návštěvníka Věže čarodějů. Altera nebylo tak těžké spatřit 

jako v případě některých starších duchů na hradě, ale v noci měl jeho 

purpurový hábit tendenci splývat s okolím a v šeru už ani nebyly vidět 

zahnědlé krvavé skvrny nad Alterovým srdcem, které vždy přitahovaly 

Septimusův zrak, ačkoli se snažil nedívat se tam. Alter si svého 

oblíbence prohlížel klidnýma zelenýma očima. 

„Něco ošklivého se ti zdálo?“  vyzvídal Alter. 

„Hm. Jo,“  přiznal Septimus. 

„Ani tentokrát tě nenapadlo použít létavce?“  zeptal se Alter. 
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„Ech, to ne. Možná příště. I když doufám, že žádné příště nebude. 

Je to strašnej sen.“  Septimus se otřásl a přitáhl si zlobivou peřinu k 

bradě. 

„Hm, hm. Víš, sny nepřicházejí jen tak. Někdy nám hodně napoví,“  

dumal Alter a přitom se vznesl nad postel. Se zaúpěním, jaké může 

vyloudit jen duch, se protáhl. „Tak, a teď by ses možná rád vydal na 

malý výlet do míst, která, jak vím, nejsou daleko odtud.“  

Septimus zívl. „Ale co Marcia?“  zeptal se ospale. 

„Marcia má zase tu svoji migrénu,“  pravil Alter. „Nechápu, proč se 

pořád tak rozčiluje nad tou trucovitou konvicí. Já už bych se jí dávno 

zbavil. Teď je Marcia v posteli a není radno ji rušit. A vůbec, budeme 

zpátky dřív, než pozná, že jsme pryč.“  

Septimus opravdu neměl chuť znovu uléhat a nechat si zdát ten 

strašný sen. Vyskočil z postele a natáhl si hábit čarodějova učně, který 

měl pěkně složený na konci postele, tak jak se to naučil v armádě, kde 

sloužil prvních deset let svého života. Pak si připnul stříbrný pás. 

„Připraven?“  zeptal se Alter. 

„Připraven,“  odpověděl Septimus a přistoupil k oknu, které zůstalo 

po Alterově příchodu otevřené. Vylezl na široký dřevěný parapet a 

díval se dolů do závratné hloubky jednadvaceti pater. Ještě před 

několika měsíci by ho to ani nenapadlo, vždyť trpěl závratí. Ale dnes 

už se Septimus strachu zbavil, a důvodem byla věcička, kterou pevně 

svíral v levé dlani – čarovný amulet létavec. Septimus vzal malou 

zlatou šipku se stříbrnými letkami opatrně mezi palec a ukazováček 

pravé ruky. „Kam máme namířeno?“  zeptal se Altera, který se vznášel 

před ním a s nepřítomným výrazem si zkoušel salto vzad. 

„Do Zapadáku,“  odvětil Alter hlavou dolů. „Ú tulná krčma. Určitě 

už jsem ti o ní vyprávěl.“  

„Ale to nejde,“  namítl Septimus. „ Jsem ještě moc mladý, abych 

chodil po hospodách. Marcia říkala, že jsou to pajzly –“ 

„Ale no tak, neber vážně, co Marcia vykládá,“  řekl Alter. „Ona má 

takovou zvláštní představu, že tam lidé chodí jen proto, aby ji za zády 

pomlouvali. Už jsem jí říkal, že mají mnohem zajímavější zábavu než 

vykládat si o ní – jako třeba kolik stojí ryby – ale ona mi to nevěří.“  
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Alter se obrátil hlavou nahoru, aby se uvedl do správné polohy, a 

teď se vznášel přímo před Septimusem stojícím v okně, s vlasy 

vlajícími ve větru, věčně se prohánějícím kolem vrcholku věže. Duch 

pozorně sledoval, jak učedníkovy zelené oči začínají zářit mocnou 

sílou magyku – to se energie létavce vlévala do jeho těla. Ačkoliv mu 

Alter pomáhal procvičovat umění létání již tři měsíce – od chvíle, kdy 

Septimus létavce získal – stále ještě ho jímal strach, když viděl chlapce 

stojícího nad hlubokou propastí. 
„Poletím za tebou,“  řekl Septimus a jeho slova málem zanikla v 

náhlém poryvu větru. 

„Cože?“  

„Leť napřed, Altere. Já poletím za tebou, jo?“  

„Výborně. Ale pro jistotu budu dávat pozor, až vzlétneš.“  

Septimus nic nenamítal. Měl rád Alterovu společnost a v 

počátcích, když se učil létat, párkrát opravdu ocenil, že měl ducha 

nablízku, zvláště v jednom hrozném okamžiku, kdy málem narazil na 

střechu Manuskriptoria. Po pravdě, tenkrát se předváděl před svým 

kamarádem Broučínem, ale Alter naštěstí způsobil náhlý závan větru 

a snesl Septimuse dolů na dvůr. 

Létavec už se tak rozpálil, že ho Septimus sotva udržel v ruce. Byl 

čas vyrazit. Septimus se zhluboka nadechl a vrhl se do noci. Na krátký 

okamžik pocítil tíhu přitažlivosti, která ho táhla k zemi, a pak se stalo 

to, co tak miloval: zemská tíha zmizela a on byl volný, volný jako pták 

a mohl vzlétnout vzhůru, kroužit nočním vzduchem, a to díky čarovné 

moci létavce. V okamžiku, kdy kouzlo začalo působit v plné síle, se 

Alter uklidnil a vznesl vzhůru s rukama roztaženýma jako plachtící 
orel, a Septimus ho následoval již méně plavným letem a zkoušel si 

kličkování novou technikou, kterou se nedávno naučil. U Zapadáku 

přistáli s pořádným žuchnutím – tedy alespoň Septimus. Zatímco 

Alter proletěl přímo skrz zeď, on se s lomozem zabořil do křoví před 

polorozpadlou brankou v hradbách. 

Za pár minut se Alter vrátil a našel učedníka, jak se sbírá z křoví. 
„Promiň, Sepe,“  omlouval se Alter. „Zahlédl jsem tam ducha Olafa 

Snorrelssena. To ti je znamenitý chlapík, i když je od severských 

kupců. Má smutný osud – nikdy se nemohl vrátit domů a své dítě 
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vůbec nepoznal. Někdy mluví trochu z cesty, ale jinak je to dobrák. 

Pořád mu říkám, že by měl vylézt ven a projít se po hradě, ale není tu 

moc míst, kam by šel, kromě tržnice a krčmy U Vděčné kambaly. A tak 

tu pořád sedí a kouká do piva.“  Septimus si smetl z hábitu listí, 
schoval létavce zpátky do učednického pásu a zkoumavě si prohlížel 

vchod do Zapadáku. Neviděl nic než hromadu kamení nahrnutou pod 

hradby. Nikde ani známka dveří či oken. Zatímco Septimus uvažoval, 

jestli si z něj Alter netropí šprýmy, proplula kolem nich přízračná 

postava jeptišky. „Dobrý večer, Altere,“  pozdravila měkkým hlasem. 

„Dobrý večer, sestro Bernadeto,“  odvětil Alter s úsměvem. Jeptiška 

na něj koketně zamávala a zmizela v hromadě kamení. Hned za ní 
vstoupil dovnitř skoro průhledný rytíř s rukou v pásce, když předtím 

důkladně uvázal kulhavého koně k neviditelnému sloupku. 

„Zdá se, že dnes večer bude rušno, schází se nám pěkných pár 

hostů,“  radoval se Alter a přátelsky kývl na rytíře. 

„Ale – vždyť jsou to duchové,“  řekl Septimus. 

„Ovšemže jsou to duchové,“  přitakal Alter. „Vždyť to je podstata 

téhle hospody. Každý duch je vítán; ostatní mohou vstoupit jen na 

pozvání. A získat pozvání není lehké, to mi věř. Musí tě pozvat 

nejméně dva duchové. Samozřejmě sem občas vtrhne nezvaný host, 

ale jinak tohle místo stále zůstává tajemstvím.“  

Ke hradbám dorazili tři vybledlí staroduchové, bývalí čarodějové, a 

chvíli se radili, kdo z nich vejde první. Septimus na ně uctivě kývl a 

zeptal se Altera: „A kdo mě tedy ještě pozval?“  

Alter ani neslyšel, neboť sledoval ty tři čaroděje, kteří se s 

pochechtáváním rozhodli vstoupit všichni naráz. „Tak, chlapče, 

následuj mě,“  řekl a zmizel ve zdi. Za okamžik se zase objevil a trochu 

netrpělivě řekl: „No tak, Sepe, není radno nechat královnu 

Etheldreddu čekat.“  

„Ale já –“ 

„Prostě se protáhni mezi křovím a tou hromadou kamení. Cestu 

už najdeš.“  
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Septimus se prodral křovím a za kameny objevil úzký průchod, 

který ho dovedl do prostorné místnosti s nízkým stropem, skryté v 

hradbách – to byl Zapadák. 

Septimus žasl; tolik duchů pohromadě ještě nikdy neviděl. Věděl, 

že po hradě se potuluje mnoho duchů, to ano, a protože byl citlivý 

hoch, duchové se mu rádi zjevovali, zvláště od té doby, kdy začal nosit 

zelený šat čarodějova učně. Ale tentokrát se cítil moc zvláštně – díky 

tomu, že sem vešel s Alterem, jenž patřil k oblíbeným štamgastům, 

dovolila většina duchů, aby je chlapec viděl. Byl to úžasný pohled: byli 

tu duchové MimoŘádných čarodějů v purpurových šatech, na kterých 

bylo vidět, jak se móda měnila v průběhu staletí. Ty ostatně Septimus 

vídal na chodbách paláce a ve Věži čarodějů. Zahlédl zde i překvapivé 

množství královen a princezen. Ale byli tu i další duchové, které 

Septimus obvykle nepotkával: rytíři a jejich pážata, sedláci a jejich 

manželky, námořníci a kupci, učenci i písaři, tuláci a kramáři a 

všemožní obyvatelé hradu za posledních několik tisíc let. Všichni měli 

v rukou holby a sklenice, které dostali při své první návštěvě hostince 

a které nebylo nutno nikdy doplňovat, a místnost hučela rozhovory 

započatými před stovkami let. I přes všechen ten halas však jeden z 

duchů dobře slyšel kroky živého chlapce. Ze sesle vedle krbu povstal 

duch královského vzezření a začal se proplétat davem, který se před 

ním uctivě rozestupoval. 

„Septimusi Heape,“  pravila královna Etheldredda. „Máš pět a půl 

minuty zpoždění, ale to je jedno. Já už čekám pět set let. Následuj 

mě.“  
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KRÁLOVNA ETHELDREDDA 
 
Septimus se ocitl mezi oběma duchy u dlouhého stolu na konci 

hospody. Tak tohle nečekal, když toho večera uléhal do postele, ale 

po osmnácti měsících v roli učedníka Marcie Overstrandové se 

Septimus naučil nic neočekávat – kromě neočekávaného. 

I když Septimus věděl, že nehmotná těla duchů se ho nemohou 

dotýkat, cítil se mezi Alterem a královnou Etheldreddou jako ve 

svěráku. Ať se odtahoval sebevíc, nemohl se zbavit dojmu, že 

královna Etheldredda do něj neustále šťouchá špičatými lokty. 

Septimus se zavrtěl, aby byl od Etheldreddy co nejdál, neboť 

proniknout do těla ducha je vrcholem nevychovanosti. A Septimus 

rušil, že by to královna náležitě okomentovala. 

Královna Etheldredda ovšem měla svůj komentář prakticky ke 

všemu. Seděla prkenně, tmavě fialové oči zabodávala do učedníka a 

pronášela své soudy: „ Je tady spousta otrapů, učedníku, nemístná 

spousta. Podívej na toho ohavného starého tuláka, jak chrápe pod 

stolem. Je to tu hrozné, hrozné. S tím rozhodně budu muset něco 

udělat. A jak se chovají tamhlety mladé králky – to je naprosto 

nepřístojné.“  Od stolu, kde seděly čtyři mladé královničky (všechny 

umřely při porodu), se ozýval hlasitý zvonivý smích. Královna 

Etheldredda sevřela nesouhlasně rty. „Nechápu, co to Altera napadlo 

tě sem vodit. Za mých časů čarodějovi učňové nesměli bez doprovodu 

ven, a i to jen v případě, že museli do paláce za nějakou úřední 
záležitostí. A chlapec tvého věku by měl být v posteli, ne se potulovat 

v takovém hnízdě neřesti, jako je toto.“  Septimus byl z královny 

Etheldreddy dost otrávený, neboť mu připomínala Marciu, i Alter se 

zatvářil podrážděně. „Výsosti,“  pravil nakvašeně, „možná si 

vzpomínáte, že to bylo vaše výslovné přání – dokonce jste použila 

výraz rozkaz – abych vzbudil tohoto mladého učedníka a přivedl ho 

sem. Tvrdila jste, že mu musíte sdělit něco důležitého, že je to otázka 

života a smrti, ačkoliv jste odmítla mi sdělit, o co jde. Vy sama jste 

trvala na tom, aby přišel do hostince. Ujišťuji vás, že madam Marcia 
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Overstrandová obvykle nedovoluje svému učedníkovi navštěvovat 

hostince po večerech, ba ani přes den.“  Septimus zatajil dech. Co na 

to královna řekne? 

Královna Etheldredda jistou dobu neříkala nic. A pak se naklonila k 

Septimusovi, až mu tváře ovanul ledový dech, a zašeptala: „Marcellus 

Strak, ulička Hadí skluz, o půlnoci. Bud tam.“  S tím královna vstala z 

dřevěné lavice, jako by povstávala ze svého trůnu. Okázale mávla 

vlečkou a s hlavou pohrdlivě vztyčenou zamířila přímo do krbu a 

zmizela. 

„No, no,“  vztekal se Alter. „To bylo strachů…“  

„Marcellus Strak?“  zamumlal Septimus pln vzrušení. 
Na místo královny Etheldreddy se teď posadily dvě jeptišky. Jedna 

z nich si úkosem Septimuse změřila. „Neber tohle jméno nadarmo, 

dítě,“  zašeptala. Septimus už nic neřekl, ale v hlavě mu divoce vířily 

myšlenky. 

Proč by se chtěl duch Marcelluse setkat právě s ním, obyčejným 

učedníkem? A vůbec, toho ducha ještě nikdo neviděl. Možná… 

Septimus se při té myšlence otřásl… možná že ho ten duch sledoval, 

jak čte jeho poznámky a rozhodl se mu zjevit. Ale proč si vybral Hadí 
skluz? A proč o půlnoci? 

Alter si všiml soustředěného učedníkova výrazu. „Co ti řekla?“  

zašeptal. Septimus jen zavrtěl hlavou, protože nechtěl rozzlobit 

jeptišky. 

Alter se najednou cítil unavený. „Tak půjdeme, chlapče,“  vzdychl. 

Vstal a Septimus ho následoval a opatrně se prosmýkl kolem jeptišek. 

To, jak se královna Etheldredda náhle objevila, Altera zneklidnilo. 

Předtím ji nikdo v paláci neviděl, a i když nebylo neobvyklé, že se 

duchové objevovali a zase mizeli, zvláště ti starší, kteří často usnuli v 

pohodlném křesle a nevzbudili se po mnoho let, Alter nepamatoval, 

že by se někdo objevil až po tolika staletích od chvíle, kdy vstoupil do 

světa duchů. S tou Etheldreddou je to moc divné, moc divné, říkal si 

Alter. Radši sem učedníka ani neměl vodit. 

Septimus opatrně kráčel za Alterem k východu, kterým dovnitř 

pronikalo slabé světlo měsíce. Když duchové zpozorovali, že se davem 

proplétá živý čarodějův učeň, hovor na chvíli utichl. Někteří duchové 
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jen ustoupili, aby umožnili chlapci projít, a dál pokračovali v řeči, jiní 
zmlkli uprostřed věty a sledovali ho vybledlýma přízračnýma očima. 

Některým se na tváři objevil tesklivý výraz, když si vzpomněli, jaké to 

bylo být živoucím, dýchajícím jedenáctiletým chlapcem, tváře jiných 

byly neurčité, ztracené ve světě duchů, který už se živými neměl nic 

společného. Nakonec se Septimus prodral křovím a s pocitem úlevy 

vyšel před hostinec. „Tak co říkala?“  zeptal se Alter znovu. Šli teď 

zkratkou přes Soukenický plácek, malé náměstíčko mezi domy, kde 

bydlely rodiny soukeníků a pláteníků. V některých oknech ještě hořely 

svíčky, v jejichž světlech byly vidět nejrůznější druhy záclon a závěsů, 

ale dveře domů byly zamčené a zavřené na závoru, a náměstí bylo tak 

tiché, že Septimus slyšel tikání orloje na věžičce největšího domu. 

„Řekla, že se mám sejít s Marcellusem na Hadím skluzu. Dneska v 

noci.“  Zatímco to Septimus říkal, hodiny právě začaly odbíjet a ve 

věžičce se rozezněl zvonek: Cink, cink, cink… 

„Nic takového samozřejmě neuděláš,“  prohlásil Alter, když hodiny 

umlkly a figurky na orloji se zase schovaly. „ Je to bláznivá ženská, 

dočista se pomátla. A vůbec, ještě nikdy jsem ducha Marcelluse 

neviděl. To máš tak: stává se, že si nějaký duch, zvláště z královského 

rodu, myslí, že může ovlivnit svět živých. Pak provádí věci, na jaké byl 

zvyklý ještě za života, ale jediné, čeho dosáhne, je, že otravuje lidem 

život. Takového ducha je pak skoro nemožné se zbavit, a to je ta 

potíž. Nejlepší je nevšímat si jich a doufat, že dají pokoj. Právě to teď 

musíš udělat, chlapče. Předpokládám, že víš, kdo byl ten Pye?“  

„ Jo,“  řekl Septimus. 

Alter pokýval hlavou. „To jsem si myslel. Je dobré si o tom něco 

pře-číst sám a nenechávat to na Marcii. Ona si o alchymii myslí své.“  

„ Já vím,“  vzdychl si Septimus. 

„Víš, Marcellus nebyl jen alchymista, byl to také znalec medicíny,“  

řekl Alter. „Škoda, že mnoho z toho, co znal, je ztraceno. Dnes by se 

nám to hodilo.“  Aby se rychleji dostali na Cestu čarodějů, zkrátili si to 

Strakatkou. Strakatka byla úzká ulička mezi vysokými textilními 

sušárnami. Teď v noci byly vysoké dřevěné boudy temné a tiché a táhl 

z nich smrad z obarvené příze a látek. Septimus byl příliš zaměstnán 
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tím, jak si ucpával nos, a tak neslyšel škrábavé zvuky drápků na dlažbě 

a cvakání zubu ostrého jako jehla, připraveného zakousnout se do 

jemné kůže na kotníku. 

Septimus ani Alter si nevšimli dvou rudých vyvalených očí, které 

se vynořily z kanálu a mžouraly do světla vrhaného loučí ve stříbrném 

držáku před domem číslo třináct. Ale pak se ozvaly hlasitější zvuky, 

které už oba uslyšeli: od stěn se jako ozvěna odrážely kroky a rychle 

se k nim blížily. 

 
 

Alter pohlédl na učedníka a ukázal směrem k malému výklenku 

mezi dvěma sušárnami. Rychle tam vskočili a ukryli se ve stínu, a 

naslouchali přibližujícím se krokům. „Asi nějaký zloděj,“  zašeptal 

Alter. „Nejspíš má něco za lubem. Ale to by si mohl zkusit. Dneska 

nejsem právě dobře naložený.“  
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Septimus nic neříkal. Kroky nyní zpomalily; teď, když se blížily k 

výklenku, kde se schovávali Alter a Septimus, zněly skoro váhavě. Pak 

se zastavily. 

Vtom Septimus vyběhl ze stínu na ulici, až se Alter polekal, a v 

tom okamžiku někdo zaječel. To Sára Heapová leknutím upustila 

košík, ze kterého se vysypaly lahvičky a sklenice a rozkutálely se do 

všech směrů. 

„Mami!“  zvolal Septimus. „Mami, to jsme jen my s Alterem!“  Sára 

Heapová na ně nevěřícně koukala. „Co tady u všech všudy děláte? 

Málem mě z toho trefil šlak. Co to má Alter za nápady, vláčet tě po 

nocích těmihle strašidelnými uličkami?“  

„To je v pořádku, mami. Právě se vracíme domů. Jenom jsme byli 

v Zapadáku,“  vysvětloval Septimus a honil po ulici rozkutálené 

lahvičky a sklenice. 

„V hospodě?“  zhrozila se Sára. „Alter tě vodí do hospody – v noci? 

Altere,“  – teď se obrátila k duchovi, který se vznesl nad uličku a s 

rezignovaným výrazem očekával příval výčitek – „Altere, jak si to 

vůbec představuješ? Ted, když všude hrozí mor?“  

Alter si vzdychl. „Zítra ti to vysvětlím, Sáro. I když na totéž bych se 

mohl zeptat já tebe. Co tady vlastně děláš ty?“  

Sára neřekla nic. Byla velmi zaměstnána počítáním skleniček s 

medicínou a elixíry a kontrolovala, zda se některé nerozbily. „Díky, 

Sepe,“  řekla, když jí podal poslední sklenici. 

„No jo, kam vlastně jdeš, mami?“  zeptal se Septimus. 

„Kam jdu?“  Sára se zatvářila, jako by právě spadla z měsíce. „Ach 

jéje, přijdu pozdě. Nechci nechat Cvočka čekat –“ 

„Cvočka?“  podivil se Septimus. 

„Sáro,“  řekl Alter, „co se děje?“  

„Zavolali mě do špitálu, Altere. Mají tolik pacientů, že to nemůžou 

zvládnout. Cvoček se bude zlobit. Ted už musím běžet.“  

„Ale ne sama,“  řekl Alter. „My půjdeme s tebou.“  Sára se 

zatvářila, jako by chtěla něco namítnout, ale pak si to rozmyslela. 

„Díky, Altere,“  řekla. „ Já – ach božínku!“  vypískla Sára. „Podívejte…“  

zašeptala a ukázala do tmy. 
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Septimus se tím směrem podíval. Napřed nic neviděl, ale pak, 

když trochu uhnul pohledem, to zahlédl – pár červených očí, šmejdivě 

se pohybující směrem k nim. Zprvu si Septimus myslel, že je to krysa, 

ale oči měly zvláštní postavem, obě se dívaly přímo před sebe, a to na 

krysu nevypadalo. Septimus rychle sáhl do kapsy pro kamínek a hodil 

ho do tmy k těm červeným bodům. Kamínek zasvištěl a ozvalo se 

kviknutí, něco zašustilo v listí a oči se ztratily ve tmě. „Pojďme, Sáro,“  

řekl Alter, „ rychle do loděnice.“  

V loděnici Janice Martenové už na ně Cvoček čekal a neklidně 

přešlapoval u pramice uvázané na molu. Janice nedávno přijala 

Cvočka za mladšího učedníka a on teď přespával v malé místnůstce 

vzadu v její chajdě. Ani ne před hodinou Cvoček zalezl do peřin, celý 

rozlámaný po dlouhém dni, kdy pomáhal Rupertovi opravit velké 

kormidlo nákladního člunu z přístavu. Zrovna usnul, když ho 

probudilo vytrvalé klepání na okno – byl to poslíček krysoun, kterého 

Sára poslala napřed. 

Cvoček rychle vyhledal pramici, na které Janice někdy převážela 

lidi přes řeku. Bohužel přitom majitelku loděnice vzbudil, neboť ta i 

ve spánku slyšela všechny neobvyklé zvuky u řeky. A sotva Janice 

mrzutě znovu zalezla do postele, už ji zase vzbudilo klinkání sklenic v 

košíku Sáry Heapové spěchající k přístavní hrázi. Septimus pomohl 

Cvočkovi ustálit rozhoupanou loďku a Sára do ní opatrně nastoupila. 

„Zavedeš mámu až ke špitálu, jasný?“  řekl Cvočkovi a pochybovačně 

se zahleděl přes vodní příkop, který byl v těchto místech široký a 

hluboký, a na bledá světýlka budovy chorobince, skoro skrytého pod 

stromy Hvozdu daleko na druhé straně. Cesta od přístaviště na druhé 

straně nebyla bezpečná. 

„ Jasný.“  Cvoček se chopil dvou dlouhých vesel a počkal, až se Sára 

usadí. 
„Neboj, doprovodím Sáru až ke dveřím,“  řekl Alter. „ Ještě dokážu 

zahnat nějakého toho rosomáka, když to bude nutné. Musím to vzít 
přes severní bránu, ale budu na Sáru čekat na druhém břehu.“  

„Tak zatím, Sepe,“  řekl Cvoček a odrazil se s pramicí od mola. 

„Uvidíme se pak.“  
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„Ne, žádné takové, Cvočku,“  slyšel Septimus Sářin hlas. „Septimus 

se vrátí rovnou k Marcii.“  

Septimus se díval za Alterem, který se rozletěl k severní bráně, a 

najednou se ho zmocnil nádherný pocit svobody. Může si jít, kam 

chce, a dělat si, co chce. Nikdo ho nezastaví. Samozřejmě by se měl 

vrátit zpátky do Věže čarodějů, ale nechtělo se mu ještě spát. 

Septimus cítil neklid, jako by ještě nebyl konec večera. A pak si 

uvědomil proč. Slova královny Etheldreddy se k němu vrátila: 

„Marcellus Strak, Hadí skluz, o půlnoci. Buď tam.“  Septimus 

najednou věděl, proč ho královna Etheldredda požádala, aby se setkal 

s duchem Marcelluse: dostane od něj recept na lék proti moru. 

Bylo teprve půl jedenácté. Ještě má dost času, aby se na Hadí skluz 

dostal do půlnoci. 
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OBCHÁZKA 

 
Septimus se rozhodl jít po hradbách. Tak určitě nepotká Marciu, 

kdyby si náhodou vyšla na pochůzku nebo ji rozbolela hlava. S 

rostoucím vzrušením prošel loděnicí, dávaje pozor, aby nenatropil 

nějaký hluk a nevzbudil Janici. Brzy dorazil k převrácenému trupu 

starého nákladního člunu, a když se kolem něho protáhl, objevil, co 

hledal – strmé schody, které vedly na Obcházku. 

Obcházka se říkalo úzké kamenné římse, která vedla na vnější 
straně hradeb několik metrů nad vodou. Původně to vůbec nebyla 

cesta – v těch místech končily mohutné základy hradebních valů, na 

kterých byly později postaveny o něco užší hradby z menších, pečlivě 

přitesaných kamenů. Ještě když byl Septimus v Mladé armádě, mnoho 

starších chlapců tudy utíkalo, ale Septimus to nikdy nezkusil – až teď. 

Nyní, když už byl rok a půl čarodějovým učněm, měl mnohem více 

sebejistoty a také věděl, že kdyby uklouzl, vždy mu pomůže jeho 

létavec. A tak začal opatrně stoupat po schodech na hradby. 

Chodník na římse byl užší, než Septimus čekal, a kámen se místy 

drolil. Šel pomaličku a opatrně kladl jednu nohu před druhou. 

Špičkami nohou opatrně ohmatával uvolněné kameny. Naštěstí byl 

úplněk a měsíc se odrážel v hladině vodního příkopu a ozařoval světlé 

kameny hradeb, takže bylo vidět na cestu. Vzduch se před příchodem 

východního větru utišil, a ačkoliv Septimus viděl, jak se vrcholky 

stromů na druhém břehu kolébají ve větru, kolem vody byl klid. 

Daleko na druhé straně vodního příkopu, nebezpečně blízko 

Hvozdu, prosvítala mezi pohybujícími se větvemi stromů světélka v 

maličkých oknech špitálu. Septimus se zastavil a sledoval, jak lucerna 

Sáry Heapové v loďce, v níž Cvoček vytrvale vesloval na druhý břeh, 

pomalu postupuje přes vodní příkop jako malá svítivá tečka na pozadí 
nekonečné hradby stromů Hvozdu. Septimus doufal, že až Sára dorazí 
ke břehu, bude tam na ni už Alter čekat. 

0 pár minut později se světlo lucerny dotklo břehu a Septimus 

uviděl v jeho záři obrys Alterova těla. Oddychl si a pokračoval dál v 
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cestě. Hradby se postupně zatáčely a za chvilku již Septimus ztratil 

chorobinec z dohledu. Teď před ním ležel dlouhý úsek Obcházky. 

Septimus byl trochu překvapen, že neviděl žádnou značku vedoucí k 

Hadímu skluzu. Předtím si vůbec neuvědomil, jak moc se hradby 

zatáčejí. Ale při pomyšlení, že tam na něj bude čekat Marcellus Pye a 

že s ním bude moci mluvit, se odhodlal pokračovat dál. 

Jak šel dále – pomaleji, než by chtěl, protože cesta byla velmi 

křivolaká, ucítil chlad vycházející z příkopu a pach černé vody líně 
tekoucí korytem. Nad hladinou houstla mlha a brzy tvořila hustý 

příkrov, pod kterým nebyla voda vůbec vidět. Mlha tlumila všechny 

zvuky, jen občas Septimus zaslechl skučení větru v korunách stromů 

na kraji Hvozdu. 

Jeho nadšení z možnosti setkání s Marcellusem se začalo vytrácet, 

ale pokračoval dál v cestě. Neměl jiné volby, protože hradební římsa 

teď byla tak úzká, že by bylo velmi nebezpečné pokoušet se obrátit. 

Když dvakrát uklouzl na uvolněných kamenech a málem se zřítil do 

příkopu, usoudil Septimus, že rozhodnutí jít po Obcházce byl hloupý 

nápad. Zastavil se, opřel se o zeď, aby získal rovnováhu, a sáhl do 

svého učednického pásu pro létavce. Ale ruka mu uvázla v kapsičce, 

kde měl amulet schovaný, a když se ji snažil vytáhnout, najednou se 

převážil dopředu. V panice chňapl po kamenech za sebou a jen tak 

tak se přitáhl zpátky. 

Ted už Septimus věděl, že chodit po Obcházce byla pěkná 

hloupost, ale nedalo se nic dělat. Usilovně se soustředil na cestu před 

sebou a snažil se nevnímat myšlenky, které odváděly jeho pozornost. 

Byly to: Jeho teplá a pohodlná postel, která na něj čeká ve Věži 

čarodějů. 

Vítr skučící v korunách stromů. Proč to skučení zní tak divně? 

Jeho postel. 

Přibližují se rosomáci v noci ke hradbám? Umějí rosomáci plavat? 

Asi ano. Určitě ano. Jeho postel. 

Proč se ta mlha zdá tak strašidelná? Co je pod tou mlhou? 

Je oblíbenou zábavou rosomáků plavat v mlze? Postel. 
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Počkat… nepsal Marcellus Pye ve svých poznámkách, že objevil 

tajemství věčného života? Takže Marcellus nemusí být obyčejný 

duch. Možná že je pětisetletý stařec? Třeba je to kostra, ze které visí 
kůže? Proč ho to nenapadlo už dřív? 

V té chvíli měsíc zakryl velký bouřkový mrak a Septimus se ocitl v 

naprosté tmě. Strnul a srdce mu bilo až v hrdle. Přitiskl se ke zdi. Když 

oči přivykly tmě, zjistil, že stále ještě rozezná vrcholky Hvozdu, ale z 

nějakého důvodu si neviděl na nohy, ať upíral oči do tmy sebevíc. A 

pak si uvědomil proč. Mlha vystoupala až k němu a zakrývala mu 

boty; Septimus ucítil její vlhký pach. Dračí prsten na jeho ukazováčku 

se rozzářil útěšným nažloutlým světlem, ale Septimus si ho sundal a 

dal do kapsy, protože taková záře by byla výborným terčem, 

říkajícím: „Pojď si pro mě.“  

Uplynula asi půlhodina. V tom tichu za sebou Septimus uslyšel 

kroky. Se srdcem v hrdle se zastavil, ale neodvážil se obrátit ze 

strachu, že by se zřítil do vody. Kroky se blížily k němu a Septimus se 

dal opět klopýtavě na cestu, s očima vytřeštěnýma do tmy v zoufalé 

touze spatřit značku k Hadímu skluzu, ale mraky stále zakrývaly 

měsíc. 

Kroky zněly lehce a živě a Septimus věděl, že ho brzy dohoní, pro – 

každé dva kroky, které dokázal udělat, znamenaly tři kroky Něčeho. 

On si byl jist, že je to Něco. 

Náhle Septimus uslyšel syčení: „Ssss… sssss…“  Ta věc na něj syčela.  

Syčela. To je určitě to strašidlo s hadí lebkou… nebo dokonce magog. 

Magogové přece také někdy syčí, ne? Možná je to některý z magogů 

kteří tu zůstali po DomDanielovi a žijí uvnitř hradeb, a vylézají, když 

se nějaký hlupák rozhodne použít Obcházku. 

„Sssss!“  něco mu hlasitě zasyčelo přímo do ucha. Septimus sebou 

vyděšeně trhl. Pravá noha mu uklouzla po hladkých kamenech a 

Septimus se svezl k zemi s rukama zoufale šátrajícíma po kamenech 

ve zdi. Pravá bota mu sletěla dolů do vody a Septimus už ji málem 

následoval, když tu ho něco popadlo za plášť. 
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HADÍ SKLUZ 
 
„Hele,nemel sebou, jo?“  uslyšel Septimus navztekaný hlas. 

„Skončíme oba ve vodě, když nebudeš dávat pozor.“  

„C-co?“  zajíkl se Septimus. Proč ta věc předstírá, že je děvče? 

Přízraky a strašidla mluví obvykle hluboko a strašidelně, a ne takovým 

dívčím hláskem. S tímhle asi něco není v pořádku. Možná je to ještě 

mládě, pomyslel si Septimus a svitla mu naděje. Mládě se dá možná 

přemluvit, aby ho pustilo. Septimus se rozhodl, že se Tomu, co ho tak 

pevně drží, postaví, ať je to, co je. S velkým vypětím se otočil a zatím 

ho To vytáhlo zpátky na římsu. 

„Pitomečku. Ještě že jsem tě nepustila. To by ti patřilo,“  řekla 

Lucka Koumesová, celá udýchaná, jak táhla Septimuse nahoru. 

Septimusovi se náhle podlomily nohy úlevou. 

„Lucko!“  řekl. „Co tady děláš?“  

„No to bych se mohla zeptat já tebe, Sepe,“  opáčila Lucy. 

„No, ehm, já jsem šel na procházku,“  řekl Septimus nepřesvědčivě. 

„To sis vybral místo,“  zamumlala Lucy. „Věděla bych o lepších. No 

tak, běž, pokračuj v té své procházce – nebo tady chceš přenocovat? 

Doufám, že ne, protože jinak bys mi zátarasů cestu a já toho mám 

dost na práci.“  

Septimusovi nezbylo nic jiného než se pomalu sunout dál po 

římse. Za sebou slyšel Lucčin netrpělivý dech. „Nemůžeš jít trochu 

rychleji? Takhle tu strávíme celou noc.“  

„Vždyť dělám, co můžu. A vůbec, kam tak spěcháš? A kam vlastně 

jdeš? Ááá!“  Septimus uklouzl, ale Lucy ho rychle popadla a jako 

nějakou loutku postavila na cestu. 

„Do toho ti nic není. Nikomu do toho nic není,“  opáčila Lucy. 

„Tady je cesta širší, tak bys mohl jít trochu rychleji, ne?“  

Septimus našel konečně pevnější půdu pod nohama. Chodník byl 

opravdu širší. „Ty už jsi tudy šla, že jo?“  zeptal se. 

„Dost možná,“  řekla Lucy. „Můžeš si pospíšit?“  
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„Ne, to nemůžu. Takže co děláš na Obcházce…? To asi nechceš, 

aby Koumes – teda tvůj táta – věděl, kam jdeš, že jo?“  zeptal se 

Septimus. 

„Po tom je ti fuk, co já dělám a kam chodím,“  řekla Lucy 

nakvašeně. „No tak dělej, prosím tě.“  

„A proč?“  Septimus schválně zpomalil. „Proč nechceš, aby táta 

věděl, kam jdeš?“  

„Krucinál, ty se ale naotravuješ. Teď už vím, proč o tobě Simon 

říká, že jsi děsný malý.“  Lucka se zarazila uprostřed věty, ale bylo už 

pozdě. Septimus se šokované zastavil a Lucy do něj narazila. „Ty jdeš 

za Simonem, že jo?“  řekl. 

„Co to vyvádíš? Pitomečku. Málem jsme oba sletěli do příkopu.“  

„Ty jdeš za Simonem, že jo?“  opakoval Septimus. „Proto jdeš 

tudy. Aby tě nikdo neviděl. Ty víš, kde je, vid?“  

„Ne,“  utrousila Lucy mrzutě. „A teď běž, buď tak laskav.“  

„Nikam nepůjdu, dokud mi neřekneš, kde je Simon,“  Septimus stál 

zatvrzele na místě. 

„No, tak to tady budem celou noc,“  řekla Lucka stejně tvrdohlavě. 

Oba zůstali stát opřeni zády o mohutnou hradební zeď, která se 

zvedala vysoko nad jejich hlavami. Ani jeden nebyl ochoten ustoupit. 

Přestávka trvala pár minut, když tu kousek za sebou uslyšeli nějaký 

šramot. Pak se uvolnil kamínek a s tichým žbluňknutím spadl do 

vody. „Poslyš, Sepe,“  zašeptala Lucy ochraptěle, „ tady to není 
bezpečné. Po téhle cestě chodí i tamto, já to viděla. Musíme se dostat 

na Hadí skluz. Tak jdeme, jo?“  

Septimus se nenechal dlouho přemlouvat. „Tak jo,“  souhlasil. 

Za deset minut se Septimus s Luckou ocitli na zvláště 
nebezpečném úseku pod věží východní brány a blížili se k Hadímu 

skluzu, když vtom se Septimus náhle zastavil. Lucy mu šlápla těžkými 

botami na paty. „Au!“  zamumlal Septimus. 

„Nech toho,“  sykla Lucy popuzeně. 

„Ale já jsem asi viděl nějaké světlo. Na Skluzu,“  zašeptal Septimus. 

„No dobře,“  šeptla Lucy. „Aspoň budeme vědět, kudy jít.“  
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Septimus znovu vykročil, ale za chvilku uslyšel tiché šplouchnutí a 

světélko zmizelo. Už se chtěl zase zastavit, ale pak si to rozmyslel. 

„Slyšelas to šplouchnutí?“  zašeptal. 

„Ne. Ale za chvilku uslyšíš pořádné žbluňknutí, až do vody sletí 
jeden protivnej kluk, jestli nepřestaneš prudit,“  a Lucka uštědřila 

Septimusovi ostrý dloubanec. „A teď dělej.“  Jaké štěstí, že nemá 

takovou sestru, jako je Lucka, pomyslel si Septimus, a pokračoval v 

chůzi. 

Za chvilku Septimus a Lucka slézali po úzkém schodišti, které vedlo 

k Hadímu skluzu. Když vkročili do uličky, dolehlo k nim v chladném 

nočním vzduchu vzdálené odbíjení hodin na budově soudu. Hlásily 

jednu hodinu. Septimus se rozhlédl, ale po Marcellusovi nikde ani 

památky. To se dalo čekat. 

Sep zívnul a náhle se cítil velmi unavený. Lucka si jeho zívnutí 
všimla a zachvěla se v nočním chladu. Vytáhla velký klíč z jedné z 

mnoha kapes a zachumlala se do pláště. Ten plášť už někde viděl, 

pomyslel si Septimus, ale kde? Byl to opravdu moc pěkný plášť, na to, 

že patřil Lucce. Koumes by si nemohl dovolit jí takový plášť koupit a 

Lucka si obvykle šila šaty sama a většinou chodila v humpoláckých 

šněrovacích kouskách, které se zdály velké na její nohy, a dokonce i 

dlouhé hnědé copy si svazovala podomácku vyrobenými stužkami a 

tkanicemi. Ty velké hnědé boty měla na nohou i teď. Přistoupila k 

širokým vratům, která jak Septimus věděl, vedla do lodního přístřešku 

s kolesovým člunem, který Lucčin bratr Rupert v létě půjčoval. 

Zkušenými pohyby Lucka otočila klíčem v zámku, strčila do vrat a 

zmizela uvnitř. Septimus vběhl za ní. 
Uvnitř byla tma. Septimus vytáhl dračí prsten a prostor osvětlilo 

nažloutlé světlo. V přítmí uviděl Lucku, jak se snaží vysadit člun na 

vozík – 

„Vypadni!“  sykla Lucy, když zjistila, že Septimus stojí za ní. „ Jdeš 

za Simonem, že jo?“  zeptal se Septimus. „Nestarej se,“  odsekla Lucy a 

snažila se dostat překvapivě těžkou loďku na vozík. Septimus vzal za 

druhý konec člunu a společně ho zvedli. „Díky,“  odfoukla si Lucy, 
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když jí Septimus podal oj vozíku a pomohl jí vyvléci člun po 

kolejnicích z přístřešku. 

Společně odtlačili člun natřený cukrkandlově růžovou barvou dolů 

uličkou na břeh vodního příkopu. A vůbec si nevšimli toho, že je 

pozoruje duch ženy se špičatým nosem a nesouhlasným výrazem ve 

tváři. Zatímco Septimus spouštěl člun na hladinu, královna 

Etheldredda neslyšně podrážděně podupávala nohou. Septimus podal 

Lucce lano a pak vyvlekl vozík nahoru uličkou a vrátil ho zpátky do 

přístřešku. Když míjel ducha, pohlédla královna na něj a sykla: „Chodit 

včas je ctnost, chodit pozdě nectnost, chlapče,“  ale Septimus přes 

vrzající kolečka nic neslyšel. 

Vrátil se k Lucce, a zatímco oba rozpačitě mlčeli, podržel lano a 

ustálil loď, aby do ní Lucy mohla nastoupit. Lucy se usadila na sedátku 

a pak se k Septimusově překvapení ušklíbla: „Víš, že nejsi tak špatnej 

kluk?“  utrousila a chopila se rukojetí mechanismu pohánějícího 

lopatky. 
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Septimus nic neříkal. Něco v Lucy mu připomínalo tetu Zeldu a 

Septimus se naučil, že pokud mu Zelda chce něco říct, musí být 

trpělivý, protože Zelda byla zřejmě stejně umíněná jako Lucka 

Koumesová. A tak Septimus trpělivě vyčkával, protože vycítil, že Lucka 

má ještě něco na srdci. 

„Málem jsme se se Simonem vzali,“  vyhrkla najednou Lucka. „ Já 

vím,“  řekl Septimus. „Od táty.“  

„Nikdo nám tu svatbu nepřál,“  řekla Lucka. „Nevím proč. Je to tak 

nespravedlivé.“  Co na to říct, pomyslel si Septimus. „A teď Simona 

všichni nenávidí a on se nemůže vrátit domů. A to je taky 

nespravedlivé.“  

„No jo, ale vždyť přece unesl Jennu,“  připomenul jí Septimus. „A 

chtěl mě a Cvočka zamordovat, a Jennu taky, a skoro zničil dračí loď. 

A co Marcia –“ 

„No jo, no jo,“  utrhla se Lucy. „Nemusíš to všechno vytahovat.“  

Opět zavládlo trapné ticho a Septimus se rozhodl, že nemá smysl 

čekat, jestli mu Lucy chce říct ještě něco víc. Odstrčil loďku od břehu. 

„ Jestli uvidíš Simona,“  řekl, „můžeš mu říct, že tu není vítán. Že mu 

to vzkazuju.“  

Lucy na něj vyplázla jazyk, pak se opřela do rukojetí a začala točit 

lopatkami. Vypadalo to divně, protože tyhle letní čluny se používaly 

pro zábavu, a když Lucy odplouvala do podzimní mlhavé noci, 

vypadala jako přelud. „Ať se ti nic nestane,“  zavolal na ni, „ať už 

jedeš kamkoli.“  Lucka se ohlédla. „ Já nevím, kde je Simon,“  řekla, „ale 

napsal mi vzkaz a já ho jedu hledat. Tak se měj.“  Septimus sledoval, 

jak Lucka odjíždí v růžové kolesové lodičce a mizí za zákrutem. Chvíli 
stál na kraji Hadího skluzu a poslouchal tiché klapání otáčejících se 

lopatek, zatímco Lucy si to namířila k řece. 

A když už se obracel k odchodu, aby se vrátil domů, tehdy to 

uviděl – oheň pod vodou. 
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OHEŇ POD VODOU 
 
Nedávalo to žádný smysl – jak by mohl pod vodou hořet oheň? 

Voda byla kalná a v jejím proudu se světlo míhalo jako plamínek 

svíčky v průvanu. Jak se tak Septimus díval, pomalu se vzdaloval od 

Skluzu, ale držel se stále v blízkosti hradeb. Opravdu, zdálo se, jako by 

plamen nesl někdo kráčející po dně vodního příkopu. 

Oheň se pomalu, ale jistě vzdaloval od břehu. Septimus pocítil 

zvláštní neklid, jako by přicházel o něco drahocenného. Předklonil se, 

aby se ještě naposledy na tu divnou věc podíval. V tu chvíli se za jeho 

zády vynořil ze stínu duch královny Etheldreddy s tenkým úsměvem 

na bezkrevných rtech. Septimus byl tak zaujat tím, co bylo pod 

vodou, že by si ducha nevšiml, ani kdyby se královna rozhodla se mu 

zjevit. A to ona v žádném případě neměla v úmyslu. Septimus stál 

přímo na kraji vody a nakláněl se nad hladinu. Ještě kousek se 

předklonit, a už to uvidí – 

Vtom do něj Etheldredda pořádně strčila. 

Žbluňk, a Septimus byl najednou ve vodě. Dech se mu zatajil 

chladem. Nastával příliv a do hradního příkopu proudila ledová voda 

z řeky; proud byl rychlý a silný, a ačkoliv Septimus uměl dobře plavat, 

proud ho rychle vlekl doprostřed příkopu. 

Septimus se nakonec vynořil na hladinu a nekontrolované se třásl. 

Už ztrácel sílu v pažích i nohou, navíc bojoval s rychlým proudem. 

A nejen to: pod nohama cítil silný spodní vír – voda se prudce 

točila dokola jako v trychtýři. Jako kdyby někdo vytáhl ze dna zátku. 

Za chvíli jeho hlava zmizela v inkoustově černé vodě. Vír ho táhl 

rychle dolů a za pár vteřin se Septimus dotkl nohama dna příkopu. S 

očima doširoka otevřenýma v kalné vodě a s plícemi napnutými k 

prasknutí se Septimus odrazil od bahnitého dna a vplaval přímo do 

husté spleti vodních rostlin. Lepkavé úponky se v okamžení obtočily 

pevně kolem těla a Septimus začal ztrácet vědomí; a přitom měl velice 

zvláštní pocit, jako by ho něco ledově chladného sevřelo za paži a 
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táhlo ho vzhůru… vzhůru… vzhůru temným tunelem k jasnému 

světlu. 

„Au, Sepe – to bolí!“  dolehl k Septimusovi z druhého konce tunelu 

hlas Jenny. Septimus se zoufale rozkašlal a lapal po dechu. 

„No tak, přestaň vyvádět, hochu,“  slyšel čísi popuzený hlas. „Tak, 

vnučko, teď ho pevně drž, protože já si vůbec nepřeji podstoupit vše 

znovu – je to opravdu nepříjemné.“  

„Sepe, Sepe, už je to dobrý,“  šeptal mu do ucha Jennin hlas a 

Septimus cítil, jako by ho vedl ke světlu na konci černého tunelu. 

„Áááá!“  Septimus se najednou zprudka posadil a nadechl se tak 

zhluboka jako nikdy v životě. A pak znovu, a znovu, a ještě jednou. 

„Sepe, Sepe, už je to dobrý?“  praštila ho Jenna do zad. „Můžeš 

dýchat? Můžeš?“  

„Ach… ach… ach…“  Septimus ještě párkrát popadl dech. „Dobrý, 

Sepe. Jsi v bezpečí.“  

„Ach…“  Septimus se snažil zaostřit zrak a rozhlížel se kolem sebe. 

Seděl na podlaze malého pokojíku vzadu v paláci. Byla to útulná 

místnost; v krbu hořel oheň a na krbové římse zářila spousta tlustých 

svíček, ze kterých neustále kapal vosk přímo do krbu. Kdysi to byla 

oblíbená komnata královny Etheldreddy; sedávala zde každé 

odpoledne se skleničkou medoviny a četla si mravoličné příběhy. Teď 

to byl pokojík Sáry Heapové a také ona tu odpoledne sedávala, ale 

místo medoviny pila bylinkový čaj a četla si zamilované romány, které 

jí půjčovala její nejlepší kamarádka Lilka Buchtíková. Královna 

Etheldredda neschvalovala Sářin vkus, co se týče zařízení, a už v 

žádném případě neschvalovala zamilované románky. A ten 

nepořádek, který vládl v pokoji, jaká nedbalost! Etheldredda s tím ale 

těžko mohla něco dělat, protože duchové se musí smířit se zlozvyky 

živých. 

Královna měla ve tváři opět ten typický výraz znechucení a teď si 

takto prohlížela Septimuse. Seděl v kaluži vody, a jak z něho v teple 

krbu stoupala pára, šířil se kolem zatuchlý pach bahna a vody z 

vodního příkopu. Duch královny seděl na jediné židli, která zůstala v 

komnatě od dob, kdy byla královnou. Byla to nepohodlná dřevěná 
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židle s rovným opěradlem, kterou Sára chtěla vyhodit. Před několika 

dny na sedátku nechal Silas zbytek sendviče se slaninou a královna 

Etheldredda se na něj opatrně posadila. 

„Pevně věřím, že si tuhle lekci pro příště zapamatuješ,“  řekla 

královna, upírajíc na Septimuse přísný pohled. 

Septimus vykašlal slizké zbytky vodních rostlin na koberec. 

„Přesnost je ctnost,“  oznámila mu královna Etheldredda. „Chodit 

pozdě je nectnost. Sbohem.“  Královna se vsedě vznesla pár stop nad 

židli. Znechuceně pohlédla na sendvič se slaninou a vyplula skrz strop 

z místnosti. Její nohy v bohatě vyšívaných a neuvěřitelně špičatých 

střevících se chvíli houpaly nad Jennou a Septimusem a pak se 

pomalu rozplynuly. 

„Myslíš, že už je pryč?“  zašeptala Jenna, když uplynula dost 

dlouhá doba. Septimus vstal a zkoumavě si prohlédl strop, ale zem 

mu ujela pod nohama a on se najednou válel jak dlouhý tak široký na 

oblíbeném koberci Sáry Heapové. Jenna řekla s účastí: „Radši bys tu 

měl zůstat na noc. Pošlu poslíčka krysouna se vzkazem k Marcii.“  

Septimus zaúpěl. Marcia. Úplně zapomněl na Marciu. „Radši ji 

nebudeme budit, Jen. A kde teď chceš sehnat poslíčka? Víš co, 

řekneme jí to až ráno.“  Marcia je schopná přiřítit se okamžitě do 

paláce a dožadovat se vysvětlení, pomyslel si Septimus. Těžko by teď 

hned nějaké našel. „Cítíš se dobře, Sepe?“  ptala se Jenna. 

Septimus kývl a místnost se s ním zatočila. „Co se stalo, Jen?“  

otázal se. „ Jak jsem se sem dostal?“  

„Spadl jsi do vodního příkopu – alespoň tak mi to řekla královna 

Etheldredda. Prý jsi za to mohl sám, protože jsi přišel pozdě. Prý bylo 

štěstí, že se to stalo zrovna v těch místech, takže tě mohla zachránit. 

Tedy vyjmout, jak říkala. Ať už to znamená cokoliv.“  

„Ehm… Učil jsem se to minulý týden. Ale nemůžu si vzpomenout. 

Nějak mi vynechává hlava.“  

„A divíš se? Vždyť ses málem utopil.“  

„ Já vím, ale chci si vzpomenout. Někdy, když se člověk skoro 

utopí, přestane mu mozek správně fungovat. Myslíš, že se to stalo 

mně, Jen?“  
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„Neblázni, Sepe. Mně připadáš v pořádku. Jen jsi unavený a 

prostydlý.“  

„Ale… jó, už si vzpomínám. Bylo to v posledním vydání Průvodce 

světem duchů,“  vyhrkl Septimus. „To je ono. Vyjmutí, to je, když duch 

transportuje živou bytost, aby zůstala zachována v původním stavu, 

to jest živá. Například… hm… v případě, hrozili bezprostřední 
nebezpečí, nebo je-li takový krok nutný k tomu, aby se tato bytost 

vyhnula blížícímu se nebezpečí. Nejčastější případy, které byly 

zaznamenány, bylo zvednutí z cesty před splašeným koněm. Tak jo, 

hlava je v pořádku.“  Septimus zavřel oči a zatvářil se spokojeně. „To 

víš, že jo,“  upokojila ho Jenna. „Ale podívej, Sepe, jak jsi promočený. 

Seženu ti něco suchého. Chvilku si odpočiň a já zatím najdu noční 
služebnou.“  Jenna po špičkách vyšla z pokoje a nechala přítele dřímat 

na koberci. 

Hned za dveřmi čekala královna Etheldredda. 

„Á , tady jsi,“  řekla vysokým pronikavým hlasem. 

„Co je?“  zeptala se Jenna podrážděně. 
„ Jak se daří tvému adoptivnímu bratrovi?“  

„Bratr je v pořádku, děkuji. Mohla byste mi ustoupit z cesty? Jdu 

mu sehnat suché oblečení.“  

„Máš opravdu hrozné způsoby, vnučko. Copak nevíš, že jsem 

tomu chlapci zachránila život?“  

„ Jo. Mnohokrát děkuji. To bylo… od vás velmi hezké. Mohu teď 

projít, prosím?“  Jenna se pokusila královnu obejít, neboť vůbec 

netoužila projít přímo skrz ducha. 

„Ne, nemůžeš.“  Královna se postavila přímo před Jennu a 

zahradila jí cestu. Její rysy nabyly kamenného výrazu. „Musím ti něco 

sdělit, vnučko, a radím ti, abys poslouchala dobře. Nevyslechneš-li 

mne, bude to k veliké škodě tvého adoptivního bratra.“  Jenna se 

zarazila. – vycítila v královnině hlase hrozbu. Královna se předklonila a 

Jennu ovanul ledový dech. Pak začala královna něco šeptat Jenně do 

ucha a ta ještě nikdy v životě nepocítila takový chlad. 
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ZKOUŠKA Z UM ĚNI PROROCKÉHO 
 

„ Co tím myslíš, Altere, že strávil noc v paláci?“  žádala Marcia 

hned ráno vysvětlení. 
„No… ehm, ono je to trochu složité, Marcio,“  odvětil Alter 

rozpačitě. 

„A není tomu tak vždycky?“  utrhla se Marcia. „Uvědomuješ si, že 

jestli se hned nevrátí, že zmešká zkoušku z proroctví?“  

Marcia Overstrandová seděla za svým stolem v knihovně v 

nejhořejší části Věže čarodějů, které se říkalo pyramida. V knihovně 

bylo ráno ještě šero, a když Marcia rozčileně praštila složkou se 

zkušebními otázkami o stůl, plamínky těch několika málo svíček, které 

Marcia zapálila, se divoce roztančily. Čarodějka vztekle blýskala 

zelenýma očima, ale Alter Mella klidně proplouval kolem sloupců knih 

a hledal své oblíbené tituly. „To je prostě hrůza, Altere. Tu zkoušku 

jsem včera připravovala celý den a měla by začít v sedm hodin a 

sedm minut. Každé zpoždění nám způsobí značné problémy – ať v 

telepatii nebo věštbě.“  

„Nech toho kluka vydechnout, Marcio. Včera v noci spadl do 

vodního příkopu a –“ 

„Cože to provedl?“  

„Spadl do příkopu. Jářku, měla bys posunout termín –“ 

„ Jak to, že spadl do příkopu, Altere?“  zeptala se Marcia 

podezřívavě. 

Alter by nejradši změnil téma. Proplul kolem Marcie a sedl si 

kamarádsky na roh stolu. Věděl, že toho bude litovat, ale nemohl si to 

odpustit: „Víš, možná jsi měla předvídat, že se to stane, a naplánovat 

zkoušku na později.“  

„To je moc vtipné,“  utrhla se Marcia a probírala se papíry. „A abys 

věděl, jsi jako malý. Trávíš s tím hochem příliš mnoho času a 

nechováš se vůbec na svůj věk. Pošlu do paláce Pochopa, aby 

okamžitě Septimuse přivedl. Ten ho probudí raz dva.“  
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„Obávám se, že napřed budeš muset probudit Pochopa,“  

poznamenal Alter. 

„Pochop má noční službu, Altere. Je vzhůru celou noc.“  

„To má ale divné zvyky, tenhle služebník,“  dumal Alter, „chrápe, a 

přitom je vzhůru. Co myslíš, není to zdraví škodlivé?“  Marcia se ani 

neobtěžovala odpovědět. Zvedla se od stolu, uhladila si purpurové 

roucho a vyrazila ven, až se za ní dveře knihovny s třísknutím 

zabouchly. 

Alter proplul vikýřem ve střeše věže a stoupal nahoru ke špičce 

pyramidy. Bylo chladné podzimní ráno, drobně mžilo a dolní část 

Věže čarodějů ze ztrácela v husté bílé mlze. Z bílé duchny mlhy 

koukaly střechy vyšších domů, ale jinak nebylo městečko dole vůbec 

vidět. Alter nemohl cítit zimu, vždyť byl duch, ale stejně jako by se 

třásl ve větru prohánějícím se kolem špičky věže. Přitáhl si k tělu 

vybledlý purpurový plášť a pohlédl dolů na stříbrný ochoz, který vedl 

kolem věže. Altera vždycky fascinovaly hieroglyfy vepsané do jeho 

stěn, ale nikdy je nerozluštil a zatím se to nepovedlo ani nikomu 

jinému. Jen jednou, před stovkami let jeden MimoŘádný čaroděj 

odvážně vyšplhal až na špičku věže a pořídil otisky těch hieroglyfů, a 

ty dnes visely v knihovně. Alter si ještě za svého života mnohokrát 

prohlížel ten zarámovaný zasedlý list na stěně knihovny, a i dnes při 

pohledu na záhadné znaky pocítil hrozivou závrať – vzpomněl si na tu 

hroznou bitvu, kterou nahoře na věži svedl ještě jako čarodějův učeň 

se svým pánem DomDanielem. 

Ale teď jako duch už Alter vůbec žádný strach neměl. Zkoušel stát 

na plošině ochozu na jedné noze a pak na druhé; pak se vrhl dolů a 

představoval si, jaké to muselo být, padat dolů zaživa, jak se tehdy 

stalo DomDanielovi. Těsně nad hladinou mlhy se Alter vyhoupl zpět a 

rozletěl se k paláci. 

Borisovi Pochopovi se zdálo něco ošklivého a mělo to být ještě 

horší. Noční služby nenáviděl, protože musel trčet v kamrlíku hned 

vedle ohromných stříbrných vrat do Věže čarodějů. Nevadilo mu ani 

tak to, že musel celou noc čichat zasmrádlý pach starých kouzel. 

Nejvíc se bál toho, aby po něm něco nechtěl některý z vyšších 
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čarodějů. Pochop byl čarodějem nižšího řádu a nepostupoval tak 

rychle, jak doufal – už dvakrát musel opakovat začátečnické zkoušky a 

pokaždé propadl. Což znamenalo, že všichni čarodějové ve věži byli 

jeho nadřízení. Celá léta musel sloužit Lovci, tomu tyranovi. Dodnes 

nesnášel, když mu někdo rozkazoval, navíc ve své zbrklosti všechno 

stejně pokazil. A tak když Marcia Overstrandová rázně vešla do 

přístěnku a otázala se ho, co si myslí, že dělá, když tam sedí se 

zavřenýma očima a vypadá zrovna tak užitečně jako pošlá ovce, 

Pochopovi kleslo srdce. Co po něm bude chtít? A co řekne pak, až to 

Pochop jako obvykle zkaňhá? Velice se mu ulevilo, když ho Marcia 

poslala do paláce, aby okamžitě přivedl jejího učedníka. Nu, to by 

mohl zvládnout a alespoň se dostane z toho stísněného kamrlíku. 

Vida, uvažoval sluha, když spěchal po mramorových schodech a 

vyběhl do mlhy na nádvoří. Vypadá to, že tentokrát něco provedl ten 

namyšlený kluk, který se kdovíjakým způsobem stal učněm 

MimoŘádné čarodějky. Ten si to asi slízne, ušklíbl se Pochop. 

Zatím došel k velké budově, která vypadala jako stáj. Byla 

postavena z obrovských žulových kvádrů, vysoká asi jako malá 

chalupa a dvakrát tak dlouhá. Těsně pod okapy vedla řada malých 

okének, která zajišťovala velice potřebné větrání a možnost výhledu 

pro obyvatele stáje. Z nádvoří vedla velká dřevěná rampa k vratům z 

tlustých dubových fošen, která byla pevně zavřená na tři železné 

závory. Nad vraty někdo napsal úhledným písmem nápis OHNIVÁK. 

Když Pochop klusal kolem, něco uvnitř udeřilo do vrat. Vrata 

zapraštěla a prostřední železná závora a trochu ohnula, ale 

nepovolila. Sluhův spokojený úšklebek zmizel. Vyrazil největší 
rychlostí vpřed a zpomalil teprve v polovině Cesty čarodějů, když 

uviděl světla paláce probleskující v mlze. 

Když Marcia vyřídila tu záležitost s Pochopem, vyjela po točitých 

stříbrných schodech zpátky do svých komnat ve Věži čarodějů. Něco ji 

trápilo. To, že Septimus zmeškal zkoušku, bylo velmi neobvyklé. 

Schody, které jely ještě na noční provoz, se jako vývrtka pomalu 

otáčely k vrcholku věže, a Marcia, která takhle brzy ráno nikdy nebyla 

dobře naložená, začala z toho pohybu pociťovat nevolnost. A bylo to 

ještě horší, když ucítila vůni slaniny a ovesné kaše, kterou měli 
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čarodějové k snídani a která se tloukla s vůní kadidla a vonných 

tyčinek z přízemí. Když míjela čtrnácté poschodí, stále pohroužena do 

úvah o svém učedníkovi, něco ji napadlo. Něco důležitého. „Tak 

honem, pospěšte si,“  pobídla Marcia netrpělivě schody. Schody ji 

vzaly za slovo: zdvojnásobily rychlost na denní provoz a Marcia byla 

nahoře coby dup. MimoŘádná čarodějka jedním plavným pohybem 

seskočila ze schodů a jako velká voda se vhrnula těžkými dveřmi do 

svých komnat. Dveře ji naštěstí uviděly přicházet a včas se otevřely 

dokořán. Za chvilku už Marcia dupala po schodech do knihovny na 

vrcholku věže. 

S ustaranou vráskou na čele Marcia rychle listovala papíry ke 

zkouškám, až našla, co hledala: řádku pečlivě napsaných vzorečků a 

vysvětlivek, které pořídila z Almanachu veškerého vědění slečna 

Džinová, nová hlavní písařka. Marcia vytáhla list ze svazku a z kapsáře 

vylovila iluminační pero. Přejížděla perem po vzorečcích, a jak pero 

putovalo po stránce, začala se čísla a písmena přeskupovat. Marcia 

strnula. Nevěřícně zírala na to, co se před jejíma očima objevilo. 

Najednou odhodila pero a rozběhla se do nejtmavšího kouta 

knihovny, tam, kde stála zapečetěná knihovnička. Lusknutím prstů 

chtěla rozsvítit velkou svíci vedle knihovničky, ale tak se jí třásly ruce, 

že to dokázala až napotřetí. Ve světle svíčky se zaleskla dvířka z 

ryzího stříbra – k jejich otevření bylo zapotřebí amuletu Akhu, který 

se dědil na každého nového MimoŘádného čaroděje a teď ho měla na 

krku pověšený Marcia. Nyní čarodějka kulatý přívěsek ze zlata a 

modrého lazuritu sejmula a přitiskla ho k dlouhé fialové pečeti mezi 

dvířky. Pečeť amulet Akhu rozpoznala, stočila se do ruličky a dvířka 

se s tichým sykotem otevřela. Za nimi se objevila hluboká tmavá 

police, ze které se táhl zatuchlý staletý pach. Marcia kýchla. 

Zapečetěnou knihovnu Marcia ještě nikdy neotvírala. Do dnešního 

dne k tomu neměla důvod. Jen jednou jí Alter ukázal, jak se to dělá – 

to bylo tehdy, když usoudil, že právě ona se má stát jeho nástupkyní 
na postu MimoŘádného čaroděje. Marcia si pamatovala, jakou jí byl 

Alter oporou, když ještě byla jeho učednicí, a ozvaly se v ní výčitky 

svědomí. Jak málo trpělivosti projevovala! 



58 

Marcia s rozechvěním zalovila rukou vzadu v polici. Trochu trnula 

strachy, protože nikdo nemohl vědět, co na takovém místě číhá nebo 

co tam mohlo vyrašit od doby, kdy byla skříňka naposledy otevřena. 

Ale netrvalo dlouho a našla, co hledala. A ulehčením Marcia vyňala 

schránku z ryzího zlata a chvilku si ji prohlížela ve světle svíčky. 

Opatrně položila schránku na stůl a znovu zapečetila dvířka. Pak ze 

svého čarodějného pásu vyňala malý klíček, odemkla víko schránky a 

vyňala zpuchřelou knihu vázanou v kůži. Jak ji opatrně svírala v 

dlaních, viděla, že to kdysi bývala moc krásná kniha. Malý objemný 

svazek byl převázaný rudou stužkou a na zbytcích jemné kožené 

vazby byl ještě patrný zlatý nápis: Já, Marcellus. Marcia opatrně 

položila knihu na stůl. Při tom pohybu se stuha rozpadla a na 

Marciiny ruce se snesl jemný červený prach. Černá pečeť, která 

spojovala oba konce stuhy, spadla na podlahu a zakutálela se někam 

do stínu. Marcia ji nechala být, protože se nemohla dočkat, až knihu 

Já, Marcellus otevře. 

S bušícím srdcem a naplněna obavami i zvědavostí Marcia velice 

opatrně otevřela desky, ze kterých se zvedla oblaka prachu. 

„Hepčík!“  rozkýchala se. „Hepčík, hepčík, hepčík!“  A pak zvolala: 

„Ach ne!“ , neboť shledala, že první stránky padly za oběť obávanému 

knihopasovi. Marcia vzala z nádobky na stole dlouhou pinzetu a 

opatrně obracela další stránky, tenoučké jako křídla vážky. Kniha Já, 

Marcellus měla tři části, nazvané Alchymista, Physikus a Almanach. 

První dvě části a velká část Almanachu byly nečitelné. Marcia potřásla 

hlavou a listovala knihou, až padla na tučného knihopasa, uvízlého 

mezi těžkými astronomickými výpočty. Vítězoslavně zvedla tvorečka 

pinzetou a hodila ho do sklenice od zavařeniny, ve které se hemžila již 

celá sbírka knihopasů. Ted listovala nepoškozenými stránkami 

Almanachu rychleji a brzy narazila na letošní rok. Podrobně pročítala 

šifrované záznamy, občas si zkontrolovala nějaké tabulky na konci 

knihy, které byly plné inkoustových kaněk, a nakonec našla, co 

hledala; i když den podzimní rovnodennosti byl nezvykle zařazen 

jinde, než by čekala. Když nalistovala tu správnou stránku, objevila 

mezi listy kus velmi starého papíru se známým pavoučím písmem.  
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Marcia se začetla do řádků a na tváři se jí objevil zmatený výraz, 

měnící se postupně v čirou hrůzu. MimoŘádná čarodějka zbledla jako 

smrt, zapotácela se, a rozechvělými prsty si papír opatrně zasunula do 

kapsy. Pak co nejrychleji pospíchala do paláce. 
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KRÁLOVNINA OBLÉKÁRNA 
 

V pokojíku Sáry Heapové v horním patře paláce se Septimus 

pomalu probíral. Ještě pořád se mu motala hlava, když otevřel oči a 

přemýšlel, kde to je. Do pokoje pronikalo Sářinými květovanými 

závěsy řídké světlo a Septimus cítil vlhký vzduch od řeky. Do takového 

rána se mu moc vstávat nechtělo. 

Jenna zívla, byla stále ještě ospalá. Přetáhla si háčkovanou 

přikrývku přes hlavu a nejraději by ten den zrušila. Tížila ji jakási zlá 

předtucha, ale nemohla si vzpomenout, co to je. „Dobré jitro, Sepe,“  

řekla. „ Jak je ti?“  

„Chmm…“  zabručel Septimus. „Kde to jsem?“  

„No… v mámině pokojíku,“  zamumlala Jenna ospale. „A jo, už si 

vzpomínám… ta královna…“  

Jenna se najednou úplně probrala. Už si vzpomněla, odkud ten 

nepříjemný pocit. Kéž by si to raději nepamatovala. I Septimus si 

náhle vzpomněl: jeho zkouška! Posadil se, slámově žluté vlasy 

rozježené na všechny strany, a v jeho světle zelených očích se 

objevila panika. „Musím běžet, nebo přijdu pozdě. Já věděl, že to 

zbabrám.“  

„Cos zbabral?“  

„No tu zkoušku z proroctví. Já to věděl.“  

„No, tak když jsi to věděl předem, tak to jsi asi tu zkoušku udělal, 

ne?“  zakřenila se Jenna. 

„Takhle asi zkouška neprobíha,“  řekl Septimus malomyslně. 

„Alespoň Marcii by se to asi nelíbilo, radši půjdu.“  

„Poslyš, Sepe,“  řekla Jenna. „Teď tam nemůžeš jít. Něco napřed 

musíme udělat. Já to slíbila.“  

„Slíbila? Co tím myslíš., slíbila?“  

Jenna neodpověděla. ¨Pomalu vstala a pečlivě složila háčkovanou 

pokrývku. Septimus v jejich oči zahlédl nepokoj a raději už nenaléhal. 

„Tak jo, když je to tak důležitý.“  S neochotou se vyhrabal z 
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provizorního lůžka. „Tak já tam s tebou půjdu a pak se vrátím do 

věže. Když poběžím, snad to stihnu.“  

„Díky, Sepe,“  šeptla Jenna. 

Když Jenna a Septimus zavřeli dveře, sestoupil stropem do pokoje 

duch královny Etheldredidy. Její tvář s ostrými rysy zářila 

spokojeností. Královna se uvelebila na pohovce, vzala malou knížku, 

kterou Sára nechala na stolku, a se znechuceným výrazem se pustila 

do čtení románu Pravá láska nelže. Septimus s Jennou zatím sešli 

dolů do přízemí a teď kráčeli Dlouhou promenádou, jak se jmenovala 

široká chodba procházející jako páteř celým palácem. V ranním šeru 

byla chodba prázdná, protože služebnictvo se právě chystalo na denní 
službu, a staroduchové, kteří se zde v noci proháněli, usnuli už za 

svítání – někteří spali opřeni o dveře, jiní spokojeně pochrupovali v 

křeslech prožraných od molů. 

Před Jennou a Septimusem se jako široká cesta táhl odřený 

červený koberec zakrývající starou dlažbu. Dlouhá promenáda Jenně 

připadala nekonečná, i když teď už byla přeci jen zajímavější, neboť 

původně prázdné výklenky a alkovny po stranách chodby zaplnily 

vzácné artefakty a poklady z dalekých zemí. Všechny ty vzácnosti 

přivezl Jennin otec Milo Banda ze svých cest. Milo měl takovou 

radost, že mohl, jak říkal, „ rozjasnit palác“  ‚že se zakrátko vydal na 

další cestu, aby přivezl ještě více pokladů. 

Právě procházeli úsekem, který Jenna považovala za zvláště 
bizarní, neboť Milo zde ve vitrínách vystavil zcvrklé lidské hlavičky z 

Kanibalských ostrovů. Septimus zpomalil a fascinovaně si exponáty 

prohlížel. 

„Dělej, Sepe, nezdržuj,“  zlobila se Jenna. „Br, tady je to 

strašidelné.“  

„Ty hlavy mi moc strašidelné nepřipadají. Zato ten obraz přímo 

nahání hrůzu. Není to naše stará známá Etheldredda?“  

Opravdu, na Jennu a Septimuse shlížela z velikého obrazu postava 

královny Etheldreddy v životní velikosti. Malíř věrně zachytil typický 

přísný výraz královny, povýšeně sedící na židli s palácem v pozadí. 
Jenna se otřásla. „Táta to našel v zapečetěném kumbálu na půdě,“  
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zašeptala, jako by je podobizna mohla slyšet. „Vzal ho odtamtud, aby 

prý nestrašil jeho figurky do hry. Ale já mu řeknu, aby ho vrátil 

zpátky.“  

„Čím dřív, tím líp,“  řekl Septimus. „Než vyděsí ty zcvrklé 

hlavičky.“  

Za chvilku Septimus a Jenna stáli před královninou komnatou 

nahoře v malé věži. V paprscích ranního slunce, protínajících zvířený 

prach jako světelné louče, se blýskaly vysoké zlaté dveře s 

nádhernými smaragdově zelenými ornamenty. Z koženého pásku, 

který nosila na zlaté šerpě svého roucha, Jenna odepjala velký zlatý 

klíč vykládaný smaragdy. Opatrně strčila klíč do klíčové dírky 

uprostřed dveří. Septimus ustoupil a pozorně Jennu sledoval, ale viděl 

jen, jak strká klíč do holé, trochu popraskané zdi. Ale nedivil se; věděl, 

že pro něj jsou dveře do královniny komnaty neviditelné. Ty mohou 

spatřit jen ti, kteří jsou přímými potomky královny. 

„Počkám na tebe tady, Jen,“  řekl Septimus. 

„Ne, Sepe. Ty půjdeš se mnou.“  

„Ale –“ zaprotestoval Septimus. Jenna na to nic, otočila klíčem a 

uskočila stranou, neboť dveře se rachotivě vyklopily jako padací 
most. Pak popadla Septimuse za ruku a táhla ho směrem ke zdi, která 

se mu zdála naprosto pevná a neporušená. 

Septimus se zdráhal. „ Jenno, já vím, že to nepůjde.“  

„Ale jo, půjde. Můžu tě vzít s sebou. Ted se mě drž pevně za ruku 

a pojď,“  táhla ho za sebou. Septimus viděl, jak zmizela ve zdi, ze které 

teď trčela jen její ruka svírající jeho dlaň. Byla to jedna z nejdivnějších 

věcí, jakou kdy Septimus viděl, a instinktivně se držel zpátky. Neměl 

vůbec chuť protahovat se zdí, i když ho vedla Jenna. Ale svírající ruka 

ho netrpělivě popotáhla směrem ke zdi – ne, přímo do zdi. Další rázné 

škubnutí, a Septimus se náhle ocitl v královnině komnatě. 

Napřed skoro nic neviděl, protože v místnosti nebyla okna a 

osvětlovalo ji jen pár žhavých uhlíků v ohništi. Když si ale jeho zrak 

zvykl na příšeří, Septimus se s překvapením rozhlížel kolem sebe. 

Místnost byla mnohem menší, než čekal; ve skutečnosti byla docela 

maličká. Zařízení bylo prosté: jedno pohodlné křeslo a odřený 

koberec před ohništěm. Jediná zajímavá věc, která upoutala 
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Septimusův zrak, byla veliká stará skříň ve výklenku, a na ní nápis, 

který dobře znal: NESTABILNÍ LEKTVARY A OBZVLÁŠT Ě 
SILNÉ JEDY. Byla úplně stejná jako kredenc, kterou měla teta Zelda 

v domku v Sivých bažinách, a Septimus náhle pocítil stesk po zelných 

sendvičích, jaké uměla jen Zelda. Křeslo u ohniště nebylo prázdné, i 

když Septimus ani Jenna toho, kdo v něm seděl, neviděli – byl to duch 

mladé ženy. Žena se obrátila, aby si návštěvníky prohlédla, a zůstala 

hledět na Jennu s blaženým výrazem. V dlouhých černých vlasech 

měla zlatou obroučku, úplně stejnou, jakou nosila Jenna. Oblečena 

byla v rudý a zlatý šat královny a vepředu, v místě, kde je srdce, byly 

na šatech vidět hnědé skvrny od krve. Když se dosyta vynadívala na 

Jennu, obrátila královna pohled k jejímu společníkovi, zkoumavě si 

prohlédla jeho zelený hábit a zářivé zelené oči, a zejména stříbrný pás. 

Ano, čarodějův učeň je vhodný průvodce její dcery, usoudila 

spokojeně královna, a opět se pohodlně opřela do křesla. 

„Tady je to dost divný,“  zašeptal Septimus a nemohl spustit 

pohled ze zdánlivě prázdného křesla. 

„ Já vím,“  odpověděla Jenna ochraptěle. Vzpomněla si, co jí říkala 

Etheldredda, a rozhlédla se po pokoji, napůl doufajíc, že uvidí ducha 

své maminky. Na chvíli se jí zazdálo, že se něco mihlo v křesle, ale 

když se tam podívala, nic neviděla. A přesto… Jenna setřásla 

myšlenky na matku. 

„ Jdeme,“  pobídla Septimuse. 

„ Jako kam?“  

„Do kredence tety Zeldy.“  Jenna otevřela dveře a čekala na 

Septimuse. 

„No bezva, my jdeme na návštěvu k Zeldě?“  

„Nech toho vyptávání, Sepe,“  řekla Jenna trochu příkře. Septimus 

se zatvářil překvapeně, ale vešel za ní do skříně a Jenna za oběma 

zavřela dveře. Mladá žena v křesle se usmála. Její dcera zvolila cestu 

královny, aby navštívila strážkyni v Sivých bažinách. Bude z ní dobrá 

královna, pomyslila si Jennina matka. Až přijde pravý čas. 
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Ale to nevěděla, že Jenna vůbec nemá namířeno do Sivých bažin. 

Jakmile zavřela dveře, Jenna zašeptala: „My nejdeme za tetou 

Zeldou.“  

„Ach!“  Septimusův hlas zněl zklamaně. A pak řekl: „Proč šeptáš?“  

„Pššt. Já nevím. Počkej, tady někde jsou padací dvířka. Nevidíš je, 

Sepe?“  

„Copak ty neznáš cestu?“  zeptal se Septimus. 

„Ne. Hele, nemohl bys posvítit tím svým prstenem? Řekla bych, 

že jsou na stejném místě jako padací dvířka tety Zeldy.“  

„Začínáš být velmi záhadná, Jen,“  řekl Septimus a posvítil dračím 

prstenem na podlahu. Opravdu, padací dvířka v královnině skříni byla 

přesně na tom samém místě jako v Zeldině kredenci s nestabilními 

lektvary a obzvláště silnými jedy. Jenna uchopila kruh z masivního 

zlata (u tety Zeldy byl jen mosazný) a zatáhla. Poklop se neslyšně 

zvedl a Jenna a Septimus opatrně nahlíželi do černé hloubky. „Co 

teď?“  zašeptal Septimus. 

„Teď tam musíme vlézt,“  odpověděla Jenna. 

„Kam?“  zeptal se Septimus a začal se cítit velmi nejisté. 

„Do oblékárny. Je to místnost o patro níž. Mám jít první?“  

„Ne,“  řekl Septimus, „nech mě jít prvního. Pro všechny případy… 

a taky budu svítit na cestu.“  Septimus se protáhl otvorem a místo 

vachrlatého dřevěného žebříku, který si pamatoval z kredence tety 

Zeldy, objevil pěkné stříbrné schůdky s krásnými vytepávanými 

ornamenty a mahagonovým zábradlím. Pozpátku sestoupil dolů, 

protože schůdky se spíš podobaly lodnímu žebříku, a zavolal na 

Jennu: „ Je to dobrý. Myslím.“  V otvoru se objevily Jenniny šněrovací 
botky a Septimus pokračoval v sestupu a dole počkal. Jakmile Jenna 

seskočila z posledního stříbrného schůdku a její nohy se dotkly 

podlahy z jemného mramoru, vzplanuly náhle dvě velké svíčky dole u 

schodů. 

„Páni,“  užasl Septimus. „Tady je to o moc hezčí než nahoře.“  

Královnina oblékárna byla víc než hezká – byla přepychová. Také 

byla větší než komnata nahoře, protože věž se směrem dolů 

rozšiřovala. Stěny byly obloženy leštěným zlatem, a i když kov během 

staletí zasedl, ve svitu svíček i teď stěny zářily matným leskem. Na zdi 
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naproti stříbrným schodům viselo staré zrcadlo v ozdobném zlatém 

rámu, ale zdálo se k nepoužití, neboť stříbrnou vrstvičku zničila léta 

pobytu ve vlhké místnosti. Sklo bylo matné a jen nejasně odráželo 

světlo svíček. Po celém obvodu oblékárny vězely ve zdi stříbrné věšáky 

roztodivných tvarů. Jeden měl podobu labutí šíje, další vypadal zase 

jako had, jiný byl propletencem iniciál nějaké dávno zemřelé královny 

a jejího duchovního druha. Některé věšáky byly prázdné, na jiných 

byla pověšena královská roucha a pláště, na kterých bylo vidět, jak se 

postupem staletí měnila móda. Všechny ovšem měly tradiční rudou a 

zlatou barvu, jakou vždy oblékaly královny na hradě. Jennu jedna věc 

udivila, i když Septimus si toho nevšiml; na žádném z těch krásných 

šatů nebyl vůbec prach. Všechny vypadaly nové a čisté, jako by je 

dvorní švadlena právě ušila. Jenna, která milovala krásné oblečení, 
fascinovaně obcházela místnost, přejížděla prsty po látkách a 

vykřikovala: „Tyhle jsou tak jemné, Sepe… hele, sáhni si, to hedvábí 
je tak heboučké… a podívej na tu kožišinku, ta je ještě hezčí, než má 

na zimním plášti Marcia, vid?“  Jenna přistoupila ke stříbrnému věšáku 

vykládanému smaragdy, který byl složitě zakroucený do tvaru 

písmene J, a sundala plášť z jemné látky. Přehodila si ho přes ramena; 

překrásný plášť vroubený rudou kožešinou Jenně padl jako ulitý a v 

měkkých záhybech jí splýval z ramenou. Jenně se nechtělo plášť 
vracet zpátky na věšák – zapnula zlatou přezku a zahalila se do měkké 

látky. Připomínal jí Lucčin modrý plášť, který měla kdysi Jenna na 

sobě, a který nedávno velice překvapené Lucce darovala. 

„Koukej, jak mi sluší. Jako by byl ušitý přímo na mě. A dívej, 

Cvočkův dárek je na něj jako dělaný.“  Jenna sepnula plášť zlatým 

špendlíkem, také ve tvaru písmene J. Cvoček ho kdysi koupil od 

jednoho kupce v přístavu a dal jí ho k posledním narozeninám. 

„Moc hezký,“  řekl Septimus, který neshledával oblečení ani 

trocha zajímavým a oblékárna mu připadala dost skličující. „Hele, 

nechtěla bys mi radši říct, proč tu jsme?“  

Jenna se vrátila do reality. Na pár minut na tu zpropadenou 

královnu Etheldreddu úplně zapomněla. Ukázala na zčernalé zrcadlo. 
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„ Jsme tady kvůli tomuhle. Ted se do něj musíš podívat. To je to, co 

jsem slíbila.“  

Septimus se zatvářil otráveně. „Komu?“  

„Královně Etheldreddě,“  šeptla Jenna stísněně. „Včera v noci. 

Čekala na mě za dveřmi.“  

„Aha,“  zamumlal Septimus. „Takhle to je. Ale se zrcadly se mohou 

dít divné věci, Jen. Zvláště se starými. To radši ne.“  

„Prosím, Sepe,“  žadonila Jenna. „Prosím, podívej se do něj. 

Prosím.“  

„Proč?“  Septimus viděl v Jennině tváři paniku. „ Jenno – co se 

děje?“  

„Protože když to neuděláš, ona…“  

„Co udělá?“  

Jenna zbledla jako křída. „Vrátí tě zpátky tam, odkud tě vytáhla. O 

půlnoci. Dneska o půlnoci se utopíš.“  
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ZRCADLO 
 

Septimus si opatrně stoupl před zrcadlo a schválně se díval dolů 

na špičky bot. Kdysi mu Alter vyprávěl, jak se jednou kouknul do 

zrcadla a uviděl tam čekající přízrak. A toho se teď bál i Septimus. „A 

jak se královna dozví, jestli jsem se do zrcadla podíval nebo ne?“  

zeptal se. 

„ Já nevím,“  řekla Jenna a nešťastně žmoulala v rukou červený lem 

nového pláště. „Neptala jsem se. Tolik jsem se o tebe bála, že jsem jí 
to slíbila.“  

„Řekla ti, proč to mám udělat?“  

„Ne. Neřekla. Ona byla tak… šel z ní strach. Může opravdu udělat, 

co říkala, Sepe? Opravdu tě může vrátit?“  

Septimus si rozčileně přešlápl. „ Jo, to může. Když ví, jak na to, 

může někoho vrátit během čtyřiadvaceti hodin, a já se vsadím, že ona 

to ví. Dal bych krk za to, že to předtím udělala už mockrát. Vytáhla 

nějaké chudáky ze šlamastyky a pak po nich chtěla výkupné.“  

„ Je strašná,“  zamumlala Jenna. „ Já ji nenávidím.“  

„Marcia říká, že nenávidět je špatné,“  řekl Septimus. „Říká, že než 

někoho odsoudíme, měli bychom se napřed vcítit do jeho kůže.“  

Septimus se odmlčel a ani Jenna nepromluvila. Oba cítili, jak 

zrcadlo přitahuje jejich zraky, ale nepodívali se do něj. Najednou 

Septimus vyhrkl: „ Já se tam teď podívám, Jen.“  

„Ted hned?“  Jennin hlas zněl skoro pisklavě. 

„ Jo. Ať to máme za sebou. Ostatně, co se mu může stát horšího‘’  

Možná uvidím nějaké staré strašidlo nebo něco, ale to je všechno. 

Obraz přece nemůže ublížit, že ne?“  

„Ne. Myslím, že ne…“  Neznělo to moc přesvědčivě. 

„Takže jdu na to. Ty se vrať zpátky nahoru a já za tebou za chvilku 

přijdu. Jasný?“  

„Ne, já tě tu nenechám samotného,“  zaprotestovala Jenna. 
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„Ale jestli tam bude číhat přízrak, ty ho nesmíš vidět. Vyděsila by 

ses. Já vím, jak s přízraky zacházet, ale ty ne.“  

„Ale –“ váhala Jenna. 

„Běž, Jenno. Prosím.“  Septimus se na Jennu krátce usmál. „Tak 

šup!“  

Jenna se chtě nechtě obrátila a začala stoupat po stříbrných 

schůdcích nahoru do skříně. Jakmile byla pryč, Septimus se zhluboka 

nadechl, aby se uklidnil. Pak pohlédl do zrcadla. 

Napřed nic neviděl. Sklo bylo tmavé jako hladina černé tůně. 

Septimus se udiveně předklonil: jak to, že nevidí svůj vlastní odraz? 

Ne že by o to stál. A jaké strašné přízraky uvidí číhat za svými zády? 

Té představě se nedokázal ubránit. 

„Tak jak to dopadlo? Už ses kouknul?“  ozval se shora Jennin hlas. 

„Ech… jo. Teď zrovna se koukám…“  

„A co vidíš?“  

„Nic… nic… je to nějaký tmavý… jo, počkej… teď něco vidím… 

to – to je divné… nějaký dědek… dívá se na mě. Vypadá dost 

překvapeně.“  

„Dědek?“  zeptala se Jenna. 

„Páni, to je zvláštní…“  

„Co?“  V Jennině hlase byly slyšet obavy. 

„No, když zvednu pravou ruku, tak on ji zvedne taky. A když se 

zamračím, tak se zamračí i on.“  

„ Jako odraz?“  

„No, vlastně jo. Á, už vím, co to je – to je zrcadlo příštích událostí. 
Taková se kdysi dala koupit na poutích a jarmarcích. Lidi si to kupovali 

pro zábavu – ukazují, jak budeš vypadat těsně před smrtí.“  

„To je dost děsné, Sepe,“  zavolala Jenna dolů. 

„No. Takhle bych nechtěl nikdy vypadat. Br. Jé, hele, když 

vypláznu jazyk, tak on – jéé!“  

„Co je?“  Jenna už to nemohla vydržet. Seběhla po schůdcích a 

vhrnula se do oblékárny, zrovna když Septimus odskočil od zrcadla, 

uklouzl po mramorové podlaze a upadl. Ve chvíli, kdy se sbíral ze 

země, Jenna zaječela hrůzou. Ze zrcadla se po něm natahovaly dvě 

staré, scvrklé ruce. Popadly Septimuse za plášť a dlouhými 
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kostnatými prsty se žlutými zahnutými drápy se zaklesly za 

Septimusův učednický pás. Pak ho ty pařáty táhly k zrcadlu a nic 

nebylo plátno, že sebou Septimus zběsile zmítal a zuřivě do rukou 

kopal. 

„ Jenno! Pomoc! Jen –“ zakvílel a pak bylo náhle ticho. 

Septimusova hlava zmizela v zrcadle, jako by se propadla do 

inkoustové tůně. 

Jenna chvíli zděšeně sledovala, jak se Septimus propadá do 

zrcadla. Pak se vrhla vpřed, popadla Septimuse za nohy a vší silou 

táhla. Pomalu, pomaloučku se Septimus začal vynořovat ze zrcadla 

zpět. Jenna se na něho zavěsila jako pes na kus masa. V žádném 

případě Septimuse nepustí! Kousíček po kousíčku, jako by se 

vynořoval z nějaké černé tůně v Sivých bažinách, vylézalo 

Septimusovo tělo ze zrcadla, až se objevila i hlava. Septimus sebou 

zazmítal a zaječel: „Dávej bacha, Jen! Ať tě nedostane!“  

Jenna zvedla zrak a uviděla tvář, na kterou po zbytek života 

nezapomene. Byla to stařecká tvář – tvář velmi, velmi starého muže s 

neobyčejně velkým nosem a planoucíma očima, které z hlubokých 

důlků pohlížely na Jennu trochu překvapeně, jako by ji znaly. Dlouhé 

chomáče bílých zažloutlých vlasů padaly starci až na ramena a 

zakrývaly ohromné staré uši. Ústa, ve kterých zbyly jen tři velké 

osamělé zuby, byla zkřivena ve zběsilém úšklebku, jak se stařec vší 
silou snažil vtáhnout Septimuse zpět. Vtom náhle mocně škubl a 

podařilo se mu to. Septimus prolétl zrcadlem a Jenna zůstala v 

oblékárně sama. Jen staré hnědé boty jí v rukou zůstaly a Jenna na ně 

chvíli nevěřícně zírala. 

S palci otlučenými od kopání do zrcadla a hrdlem bolavým od 

toho, jak řvala na zrcadlo, aby Septimuse vrátilo, Jenna vyběhla do 

schodů s botami v náručí. Jakmile byla v bezpečí skříně, zabouchla za 

sebou padací dvířka a otevřela spodní šuplíček pod prázdnými 

policemi. Uslyšela známé kovové cvaknutí a pak, sotva popadajíc 

dech, netrpělivě čekala. Po chvilce se něco v útrobách skříně 
přesunulo a ona ucítila známý pach vařeného zelí. 

Jenna strčila do dveří a vstoupila do světnice v chalupě tety Zeldy 
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„ Jéé!“  ozval se vylekaný hlas z koberečku před krbem. Nějaký kluk 

s dlouhými zplstnatělými vlasy a v haleně přepásané starým koženým 

páskem vyskočil a tvářil se vyplašeně. Když uviděl Jennu, Vlčák se 

uklidnil a řekl: „A jo, to jsi ty. Stýská se ti, co?“  A pak, když si všiml 

Jennina výrazu: „ Jenno, co se stalo?“  

„Ach, Čtyřistadevítko,“  vzlykla Jenna, která přejala Septimusův 

způsob, jakým oslovoval Vlčáka: podle jeho čísla z Mladé armády. 

„Kde je teta Zelda… musím mluvit s tetou Zeldou!“  

„Není tu, Jenno,“  řekl. „Šla do bažin na bylinky. Hele, nepatří 
tyhle boty Čtyřistadvanáctce?“  

Jenna nešťastně kývla. Byla si jista, že teta Zelda určitě bude 

vědět, co počít, ale teď… Opřela se o dveře kredence a náhle pocítila 

nesmírnou únavu. 

„Můžu ti nějak pomoct?“  zeptal se Vlčák tiše a v tmavohnědých 

očích měl velkou účast. 

„Nevím…“  Jenna se málem rozplakala, ale ovládla se. Musí 
zachovat klid. Musí přemýšlet, co dělat. Musí. 

„Čtyřistadvanáctka má nějaký trable, co?“  zeptal se Vlčák. 

Jenna znovu kývla a nedokázala nic říct. Vlčák jí položil ruku 

kolem ramen. „Tak bysme mu měli pomoct… ne?“  

Jenna přikývla. 

„Půjdu s tebou. Počkej, radši nechám Zeldě vzkaz, kde jsme.“  

Vlčák přiskočil k Zeldinu stolu, který vypadal velmi prapodivně, neboť 

dole končil kachníma nohama a kromě toho měl dvě ruce, kterýma 

Zeldě pomáhal s pořádáním listin. Za tento zlepšovák vděčila Zelda 

Marcii Overstrandové – nemohla tomu přijít na chuť, ale Vlčák se 

naučil využívat stůl ve svůj prospěch. 

„Papír, prosím,“  požádal stůl. Ruce zašmátraly poněkud 

neohrabaně v zásuvce, vytáhly list papíru, položily ho na desku stolu a 

pěkně uhladily. „Pero, prosím,“  požádal Vlčák. 

Pravá ruka uchopila z podložky na stole husí brko a s udivující 
elegancí je zvedla nad papír. 

„Teď piš: Milá teto Zeldo – co je?“  Levá ruka netrpělivě 

poťukávala prsty po desce stolu. „A jo, pardon. Inkoust, prosím. Teď 

piš: Milá teto Zeldo, museli jsme s Jennou jít zachránit 
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Čtyřistadvanáctku. Srdečně tě zdraví Čtyřistadevítka. Jo a taky Jenna. 

Hotovo, díky. Odlož pero. Ne, nemusíš ho otírat, stačí ho položit na 

stůl.“  

Ruce trochu nedůtklivě odložily pero a pak se nakvašeně složily, 

zřejmě nespokojené tím, jak málo toho měly napsat. 

„Tak jdeme,“  řekla Jenna a pozpátku vstoupila do kredence s 

Nestabilními lektvary a obzvláště silnými jedy. „Už jdu,“  odpověděl 

Vlčák, ale pak si na něco vzpomněl, vrhl se zpátky ke krbu a sebral 

nedojedený sendvič se zelím. 

Jenna si sendvič nedůvěřivě změřila. „Tobě to fakt chutná?“  

zeptala se. 

„Ne. Nemůžu je vystát. Ale Čtyřistadvanáctka je miluje.“  

„Ten bude potřebovat mnohem víc než zelný sendvič,“  vzdychla si 

Jenna. 

„ Já vím. Hele, jdu za tebou a ty mi všechno povíš po cestě, jo?“  

Když Vlčák s Jennou vystoupili ze skříně v královnině komnatě, 

věděl už Vlčák od Jenny všechno, co se přihodilo, a jeho nálada byla 

chmurná. Prošli kolem křesla neviditelné královny a neviděli její 
zděšení nad tím, jakou změnu Septimus prodělal – z pěkně oděného 

učedníka se stal polodivoce vyhlížející kluk. Když Vlčák prošel kolem 

ducha, ucítil, jak se mu ježí vlasy na zátylku; rozhlédl se kolem jako 

obezřetné zvíře a z hrdla se mu vydralo temné zavrčení. „Tady je něco 

divného, Jenno,“  zašeptal. 

Jenna se zachvěla. Divoké Vlčákovo vrčení ji znervóznilo. „Dělej,“  

řekla, „ať už jsme odtud.“  Popadla Vlčáka za ruku a vlekla ho ke 

dveřím. 

Za dveřmi už na ně čekala slečna Džinová. 
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SLEČNA DŽINOVÁ 
 
„Slečno Džinová!“  vyjekla Jenna, překvapená pohledem na 

indigové roucho s nádhernými zlatými odlesky. Ten oděv měla na 

sobě nová vrchní písařka, slečna Džinová, jmenovaná na svůj post 

teprve nedávno. Jak slečna Džinová věděla, kde Jenna je? A jak vůbec 

ví, kde je královnina komnata? Vždyť to neví ani Marcia. 

„Vaše Veličenstvo.“  Hlas slečny Džinové zněl trochu udýchaně. 

Uctivě se uklonila, až na její boubelaté postavě zašustěly nové 

hedvábné šaty. 

„Prosím, takhle mě neoslovujte,“  zlobila se Jenna. „Říkejte mi 

Jenno. Zatím ještě nejsem královna. A ani po tom netoužím. Neláká 

mě být vladařkou, ze které mají všichni jen strach.“  

Slečna Džinová na Jennu starostlivě pohlédla a nebyla si jista, jak 

na to odpovědět. Hlavní písařka neměla děti a až na jednu velice 

způsobnou a předčasně vyspělou chrámovou písařku, kterou znala z 

Dálných krajů, byla Jenna první jedenáctiletou dívkou, se kterou se 

slečna Džinová setkala, pokud nepočítá sama sebe ve věku jedenácti 

Slečna Džinová zasvětila celý život svému povolání a strávila mnoho 

let cestováním po Dálných krajích, aby se naučila tajům věd v mnoha 

oborech. Rovněž strávila řadu let zkoumáním skrytých tajemství 
hradě, kteréžto úsilí, jak nyní viděla, nepřišlo nazmar. 

„ Jenno,“  opravila se slečna Džinová, „přeje si s vámi promluvit 

madam Marcia. Její učedník zmizel a ona se obává nejhoršího.“  Zrak 

slečny Džinové padl na učedníkovy boty, houpající se na tkaničkách v 

Jenni-ně ruce. „Nemýlím-li se ve svém předpokladu, pak skutečně 

došlo k něčemu obávanému.“  Jenna trochu zmateně přikývla. Jak 

může Marcia vědět, co se stalo? Vtom jí něco zavanulo přes nos. 

Začichala. A ještě jednou. Někde tu byl cítit dračí trus. Také Jillie 

začichala a zuřivě si začala otírat pravou botu o podlahu. Zkoumavě si 

prohlédla podrážku svého elegantního šněrovacího střevíce a znovu 

divoce šoupala botkou o zem. 

„A mám pravdu, princezno, když řeknu, že v královnině komnatě 

se nachází zrcadlo?“  Zářivě zelené oči slečny Džinové utkvěly na Jenně 
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plny očekávání. Slečna Džinová měla spoustu teorií o spoustě věcí a 

vzrušovalo ji pomyšlení, že by některé mohly být dokonce pravdivé. 

Jenna neodpovídala, ale ani nemusela. Vrchní písařka sice nebyla 

expert na čtení z výrazu lidských tváří, ale Jennina tvář jevila 

neklamné známky zděšení. 
„Vy to možná nevíte, princezno Jenno, ale já jsem důkladně 

studovala zrcadla alchymistů, velice důkladně, a jedno takové máme v 

hermetické komoře. Dnes ráno jsem v zrcadle zpozorovala jakýsi 

ruch. Spěchala jsem do Věže čarodějů, abych tuto událost nahlásila, 

což je ostatně naší povinností, a narazila jsem na madam 

Overstrandovou, která právě odcházela ve stavu velkého rozrušení. 
Učinila jsem své závěry a nyní se vás se vší úctou tážu, zdali byste byla 

svolná doprovodit mě do Manuscriptoria,“  pravila písařka, jako by 

oslovovala přednáškový sál plný mimořádně pomalu chápajících 

učenců. „ Již jsem požádala taktéž Marciu Overstrandovou, aby se k 

nám připojila.“  

Marcia byla poslední osobou, se kterou se Jenna chtěla setkat. 

Bude se muset Marcii přiznat, že to ona zavinila zmizení Septimuse. 

Ale slečna Džinová se zmínila o dalším zrcadle v Manuscriptoriu, a to 

v Jenně vzbudilo naději. Není třeba možné, že ten stařec v zrcadle byl 

jen nějaký bláznivý starý písař, o kterých jí Septimus někdy vyprávěl? 

Možná jen protáhl Septimuse do Manuscriptoria? Možná už tam na 

ni Septimus čeká a po zbytek dne bude Jenně všechno vyprávět a 

všichni se tomu zasmějí? Možná… Celá nedočkavá, aby už byla v 

Manuscriptoriu, Jenna pospíchala za jasnozrakou písařkou po úzkém 

točitém schodišti. Dole náhle vystoupil ze stínu Vlčák, který tam na ně 

čekal a připojil se k nim. Slečna Džinová sebou polekaně trhla, neboť 

chlapec předtím splýval s okolím jako nějaký lesní tvor (kterým v 

podstatě byl). Dole pod schody si slečna Džinová ještě jednou otřela 

střevíc a vyšla bočními dvířky z věže. „Musím říci,“  prohlásila 

domýšlivě, když kráčela po pěšině za věží, „že je pro mě velikým 

zadostiučiněním, ukáže-li se některá má teorie pravdivou. 

Zredukovala jsem výběr možných míst, kde by se mohla nacházet 

královnina komnata, na dvě. První je tamhle –“ a slečna Džinová 
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mávla nikou směrem k řece ke starému letohrádku, jehož osmiboká 

zlatá věž se právě vyhoupla nad příkrov ranní mlhy. „Samozřejmě 

jsem věděla, princezno Jenno, že vaším klíčem lze odemknout obé, 

ale ten letní dům mi nedával smysl. I když mě napadlo, zda si pověst o 

temném ďasovi královny nevymyslely proto, aby se k němu lidé 

neodvažovali připlížit. A tak jsem přirozeně, s přihlédnutím ke všem 

faktům a jejich náležitým zvážením, zvolila to správné místo. Jak 

zajímavá úloha!“  

„Zajímavá?“  mumlala si Jenna. Tak zmizení čarodějova učně je pro 

písařku jen nějaké vědecké cvičení? 

S Vlčákem a Jennou v závěsu obešla slečna Džinová věž a zakrátko 

před sebou uviděli palác. Slečna Džinová se pustila přes trávník k 

bráně a její nohy zanechávaly v rose tmavé šlépěje. Za chůze 

nepřestávala hlavní písařka rozvíjet své teorie – teď měla své 

posluchače, kteří chtě nechtě museli její výlevy poslouchat. To si 

přece nemůže nechat ujít. Její posluchači to ovšem nijak neocenili; 

Jenna byla příliš zaměstnána starostmi o Septimuse, než aby 

poslouchala, a Vlčák to vzdal po první větě. Způsob, jakým slečna 

Džinová hovořila, mu přivodil bolení hlavy. 

Přes svůj maličký vzrůst slečna Džinová udržovala rychlé tempo a 

zakrátko už se hnali po Cestě čarodějů, která začala ožívat ranním 

ruchem. Cesta čarodějů byla jednou z nejstarších ulic na hradě. Byla 

to široká rovná třída, v noci osvětlená hořícími pochodněmi v 

nádherných stříbrných sloupcích po stranách. Ulice vedla od bran 

paláce až k velkému oblouku Věže čarodějů na protějším konci. Domy 

a obchody byly postaveny z prastarého žlutého vápence 

pocházejícího z dolů, které již dávno byly vytěženy. Jejich zdi byly již 

omšelé a popraskané, ale bylo v nich něco důvěrně známého, a to 

Jenna milovala. Ulici lemovaly tiskařské dílny a krámky, v nichž se 

prodával papír všeho druhu, inkoust a pera, knihy a rozličné spisky a 

traktáty, také brýle a lupy všech velikostí a k tomu pilulky na bolení 
hlavy pro ty, kteří si zkazili oči věčným čtením v tmavých koutech. 

Prodavači vykukovali do mlhavého rána a rozmýšleli se, jestli mají 
vyložit své zboží na pulty ven do vlhkého vzduchu. První, co toho rána 

uviděli, byla vrchní písařka Manuscriptoria, energicky kráčející ulicí v 
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doprovodu jakéhosi zvláštního chlapce se zplstnatělými vlasy a 

princeznou, která v ruce nesla staré škrpály. 

Když byli asi ve dvou třetinách ulice, trojice se zastavila před 

malým krámkem s fialovou fasádou. Výkladní skříň byla zarovnaná až 

do stropu papíry a knihami, takže nebylo vidět dovnitř. Na dveřích 

bylo číslo třináct a nad výkladem byl velký nápis 

MANUSCRIPTORIUM. Slečna Džinová, která svou korpulentní 
postavou skoro vyplnila úzký vchod, se s přísným pohledem obrátila 

na Vlčáka a Jennu. 

„Do hermetické komory nesmí vstoupit nikdo, kdo nebyl 

obeznámen se zásadami Manuscriptoria,“  poučila je suše. „Nicméně, 

za těchto složitých okolností udělám u princezny výjimku, ale jen u 

princezny.“  S těmi slovy se dveře Manuscriptoria s tichým cinknutím 

otevřely a slečna Džinová vstoupila dovnitř. 

„Co to říkala?“  zeptal se Vlčák Jenny. 

„Říkala, že nemůžeš dovnitř,“  odpověděla Jenna. 

„Ach.“  

„Tedy, že nemůžeš do hermetické komory.“  

„Do čeho?“  

„Do hermetické komory. Já nevím, co to je, ale Sep mi o tom něco 

říkal. On už tam byl.“  

„Možná je tam právě teď,“  rozzářil se Vlčák. 

„No, já – já myslím, že by tam mohl být,“  pravila Jenna, i když se 

bála jen doufat. 
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PLECHOVKA NAVIGÁTORA 
 
Když Jenna vešla do kanceláře v přední části Manuscriptoria, 

uslyšela divný zvuk, něco jako přidušené kvičení vyděšeného křečka. 

Opatrně se rozhlédla a u dveří uviděla podsaditého chlapce se kšticí 
černých vlasů. „Broučíne?“  zeptala se. „ Jsi to ty?“  

Vyděšený křeček, tedy vlastně to byl opravdu Broučín, otevřel 

dveře před písařkou a vydal ze sebe další zakvičení, což měl být asi 

souhlas, jak Jenna usoudila. S obavami se rozhlížela po 

Manuscriptoriu, ale po Marcii tu naštěstí nebylo ani památky. 

„Račte tudy, princezno. Budeme se muset obejít bez madam 

Marcie,“  ozval se hlas slečny Džinové odněkud zezadu a Jenna si 

pospíšila za ní. Obešla velký psací stůl a připojila se k písařce u úzkých 

dveří v částečně prosklené dělicí příčce. Slečna Džinová strčila do 

dveří a Jenna ji následovala dovnitř do Manuscriptoria. 

V písárně vládlo ticho, přerušované jen skřípáním per a občasným 

prasknutím zlomeného brku. Jedenadvacet písařů pilně opisovalo 

zaklínadla a zaříkání, kouzelné průpovídky a čarodějné formule, ba 

dokonce i milostné dopisy, které si občas někdo objednal, když chtěl 

udělat dojem. Každý z písařů měl vlastní vysoký stolek, za kterým 

seděl jako na hradu v kruhu žlutého světla, které vrhalo jednadvacet 

petrolejových lamp na dlouhých a někdy nebezpečně roztřepených 

provázcích pod klenutým stropem. 

Hlavní písařka pokynula Jenně, aby ji následovala, a Jenna v tom 

tichu mezi vysokými hradbami stolů bezděčně našlapovala jen na 

špičky. Písaři zvědavě obraceli zrak k princezně a v duchu se ptali, co 

tady dělá a proč nese ty staré boty. Jednadvacet párů očí sledovalo 

Jennu a slečnu Džinovou až do úzké chodbičky vedoucí do hermetické 

komory. Písaři si vyměňovali překvapené pohledy a na znamení údivu 

zvedali obočí, ale nikdo neřekl ani slovo. 

Chodba k hermetické komoře byla dlouhá a tmavá a sedmkrát se 

zahýbala a opět vracela opačným směrem – to aby z komory nemohla 

ven uniknout zlá kouzla nebo nějaká ničemnost. Tím pádem sem 

nemohlo ani světlo, ale Jenna poslouchala šustění hedvábných šatů 



77 

 

slečny Džinové a šla tím směrem, a za chvíli vstoupila za ní do bílé 

kruhové místnůstky. Místnost byla prakticky prázdná; uprostřed stál 

obyčejný stůl a na něm rozsvícená svíce, ale Jennin zrak upoutalo 

něco jiného. 0 hrubou zeď hermetické komory se opíralo vysoké 

zrcadlo v ozdobném rámu, děsivé známé zrcadlo s matným a 

zčernalým sklem. 

Slečna Džinová viděla, jak se naděje z Jenniny tváře vytratila. 

Takže Septimus tu není. Jen další zrcadlo, poslední věc, kterou Jenna 

toužila vidět. 

 
„Na základě svého bádání,“  pravila písařka, „ jsem zjistila, že první 

taková zrcadla byla určena pro prostý vstup jedním směrem. A podle 

mých výpočtů soudím, že toto zrcadlo je starší model a bylo 
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vyrobeno ve stejné době jako zrcadlo ve vaší komnatě. Řekla bych, že 

tohle ve skutečnosti slouží pro návrat z onoho místa.“  

„Z místa, kde je Septimus?“  zeptala se Jenna a naděje v ní opět 

vzrostla. 

„Věru tak. Ať je kdekoliv. Takže povězte,“  pravila slečna Džinová, 

„vyhlíží toto stejně jako zrcadlo v královnině komnatě?“  

„No, ono vlastně nebylo přímo v královnině komnatě,“  řekla 

Jenna. 

„Ach.“  Písařka se zatvářila překvapeně. „A kde se tedy nalézalo?“  

Vzala ze stolku pero a zápisník a stoupla si do pozoru, připravena 

zapsat si nové informace. Těch se ale nedočkala. 

„To vám nemohu sdělit,“  řekla Jenna napodobujíc oficiální tón 

písařky. Ty dotěrné otázky ji rozčilovaly – do tajemství královniny 

komnaty písařce nic není. Slečna Džinová si Jennu úkosem změřila, 

ale těžko mohla něco dělat. „Ale to zrcadlo vypadá stejně jako tamto, 

ať je kdekoliv. Dá se to tak říci?“  naléhala. 

„Myslím, že ano,“  odpověděla Jenna. „Už si nepamatuji všechny 

podrobnosti. Bylo taky tak zčernalé a… vycházelo z něho něco 

děsivého.“  

„To nám mnoho nevysvětluje,“  pravila slečna Džinová, „neboť 

zrcadlo může, do jisté míry, v závislosti na naší vnímavosti k takovým 

projevům, jež mohou či nemohou být zjevné, reflektovat naše 

očekávání.“  

Jenna teď tušila, jak se asi předtím cítil Vlčák. 

„Cože může?“  zeptala se. 

„Uvidíte, co čekáte, že uvidíte,“  pravila slečna Džinová stručně. 

„Ach.“  

Písařka se posadila ke stolu a vytáhla zásuvku. Vyndala z ní velký 

sešit vázaný v kůži, svazek papírů popsaných sloupečky čísel, pero a 

lahvičku se zeleným inkoustem. „Děkuji, Jenno,“  řekla, aniž zvedla 

zrak. „ Jsem přesvědčena, že mám dostatek informací. Nyní budu 

pokračovat.“  Jenna čekala trpělivě pár minut a pak, když písařka 

nejevila úmysl přerušit psaní, se zeptala: „Takže… Septimus – on se 

sem vrátí? Je to tak?“  Vrchní písařka zvedla hlavu, myšlenkami ve 

světě výpočtů a závěrů. „Možná že ano. Možná že ne. Kdoví?“  
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„ Já myslela, že vy,“  zamumlala Jenna rozzlobeně. 

„Mohla bych to vědět,“  pravila slečna Džinová upjatě, „až budu 

hotova s výpočty.“  

„A kdy budou hotovy?“  vyzvídala Jenna dychtivě. Nemohla se 

dočkat, až uvidí znovu Septimuse a zeptá se ho, co se přihodilo. 

„Napřesrok v tuto dobu, když to půjde dobře,“  odvětila písařka. 

„Příští rok?“  

„Když vše půjde dobře.“  

Jenna se vracela do kanceláře a bylo jí těžko. Broučín, jakmile 

princeznu spatřil, vyskočil ze svého sedátka za pultem. Uši mu 

najednou zrudly a vyloudili ze sebe své křečci zakviknutí: „Hej.“  

„Co je?“  vyjela na něj Jenna. 

„É… tó… Jsem si říkal…“  

„No co?“  

„No, jestli je Sep v pořádku…“  

„Ne, není,“  odsekla Jenna. 

Broučínovy černé oči byly plné starostlivosti. „ Já si to myslel.“  

Jenna konečně věnovala Broučínovi pohled. „ Jak jsi to poznal?“  

Broučín pokrčil rameny. „Ty jeho boty. On měl jenom jedny. A teď je 

máte vy.“  

„No, však já mu je vrátím,“  řekla Jenna a vykročila ke dveřím. 

„ Nevím, jak ho najdu, ale najdu ho – a rozhodně nebudu čekat celý 

rok.“  

Broučín se zeširoka usmál. „ Jo, tak jestli je to všechno, co musíte 

udělat, tak to je jednoduchý.“  

„Ha, ha, moc vtipné.“  

Broučín polkl. Těžce to nesl, když se Jenna zlobila. „Ne, vy jste to 

špatně pochopila. Já si nedělám legraci. Vždyť je to pravda. Najdete 

ho snadno – teď jo, protože drak si ho už vtiskl do paměti.“  

Jenna s rukou na klice se zastavila a zírala na Broučína. „ Jak to 

myslíš?“  zeptala se váhavě. Ani se neodvažovala doufat, že by 

Broučín mohl znát odpověď na otázku, na kterou nedokázala 

odpovědět ani hlavní písařka. 



80 

„No, chtěl jsem říct, že drak si vždycky najde toho, koho si po 

vylíhnutí vtisknul do paměti. Svýho Imprintora,“  řekl Broučín. „Ale 

když máte hledák, tak to není žádnej problém, protože s ním ho 

najdete jedna dvě. To je přece jasnačka! Vždyť jste drakovi dělala 

navigátora, ne? Stačí jen locumtenens, a je to. Problém vyřešenej.“  

Broučín si založil ruce s výrazem naprosté spokojenosti. 

„Broučíne, mohl bys… ehm, mohl bys to říct ještě jednou? A 

trošku pomaleji, prosím?“  

Broučín se zakřenil. „Počkejte chvilku,“  řekl. Vyhrnul se ze dveří a 

zmizel někde vzadu v útrobách Manuscriptoria. Než si Jenna stačila 

pomyslit, co se mu stalo, dveře se znovu rozletěly a Broučín byl 

zpátky. V rukou svíral plechovku s pestrým červeným a zlatým 

obalem. Podal plechovku Jenně. „Nate,“  řekl. 

„To mi dáváš?“  

„ Jo.“  

„Ach, no tak… děkuji,“  řekla Jenna. Chvíli bylo ticho a Jenna si 

prohlížela plechovku. Na víčku se skvěl nápis vytištěný černými 

písmeny: VELEJEMNÉ KARAMELY – TOVÁRNA NA 
KARAMELY LOKKJAW.  „Chceš taky karamelu?“  zeptala se Jenna 

a zkoušela plechovku otevřít. 

„Karamely, to ne,“  začervenal se Broučín. „Ale?“  

„Pučte, já vám to otevřu.“  

Jenna podala plechovku Broučínovi. Chvíli s ní zápasil, pak víčko 

odskočilo a z plechovky vyletěly jakési kousíčky velice tenké kůže, 

většinou ohořelé, zmuchlané nebo potrhané, a snesly se na podlah 

Vzduch naplnil vydatný dračí pach. Broučín celý rozčilený poklekl a 

rychle kůžičky sbíral. 

„Kdepak karamely,“  mumlal Broučín a sbíral kousky. 

„No jo, to fakt nejsou karamely,“  souhlasila Jenna. 

„Pro navigátora,“  vysvětloval Broučín. Zvedl dlouhý proužek 

zelené kůže a řekl: „Hledák.“  Pak vybral ožehlý rudý útržek: 

„Zapalovák.“  A nakonec našel, co hledal – naněkolikrát poskládaný 

kousek jakési modré látky připomínající papír – a vítězoslavně zvolal 

„Locumtenens!“  
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„Ach. No tak… děkuji, Broučíne. To je od tebe moc hezké.“  

Broučín se hluboce zarděl. „Není zač. Já jsem myslel… totiž, víte, 

když jste se stala Ohnivákovým navigátorem, sehnal jsem si všechno 

o navigátorech a dal jsem to do tý piksly. Tu mi dala tetička k 

zimnímu slunovratu. Doufám, že se nezlobíte,“  dodal ostýchávě. 

„Teda myslel jsem, jestli nejsem moc vlezlej nebo tak.“  

„Ale ne, ovšem že se nezlobím. Taky jsem se chtěla o řízení draků 

něco dozvědět, ale nějak na to nebyl čas. Sep si asi myslel, teda chci 

říct, že si myslí, že být navigátorem znamená stříhat Ohnivákovi 

drápy a čistit mu stáj.“  

Broučín se zasmál, ale pak se zarazil, když si vzpomněl, že se jeho 

příteli stalo něco hrozného. „Takže… dovolila byste mi ukázat vám 

ten locumtenens?“  zeptal se. 

„Cože?“  

„Locumtenens. To jako že zastoupíte Sepa a Ohnivák vás bude 

poslouchat na slovo – nebo, no, udělá všechno, co by udělal pro 

Sepa.“  

„Takže ne úplně všechno,“  usmála se Jenna. 

„Ne. Ale to je začátek. Pak můžete nasadit hledák a pustit se do 

hledání Sepa. To zvládnete jak nic – teda, asi. Tuhle je.“  Broučín 

opatrně vzal tenký kousek dračí kůže, rozložil ho a uhladil ho na pultu 

„ Je to trochu složitý, ale počítám, že to bude fungovat.“  

Jeana nechápavě civěla na spoustu neznámých symbolů, 

napsaných do spirály začínající v rožku opálené kůže. Složité, to byl 

slabý výraz. Jenna netušila, odkud začít. 

„Můžu vám to přeložit, esli chcete,“  navrhl Broučín. 

Jenna zajásala. „To opravdu dokážeš?“  

Broučínovy uši nabyly temně rudé barvy. „ Jo. Jasně že dokážu. 

Žádnej problém.“   Vytáhl ze zásuvky velikou lupu a podrobně zkoumal 

kůži. „ Je to celkem jednoduchý, fakt. Jenom potřebujete něco, co 

patří Imprintorovi.“  Broučín se zarazil a zrak mu padl na Septimusovy 

boty. „A to… vy máte. Položíte to… postavíte je před draka, teda 

myslím Ohniváka, a pak položíte ruku na dračí čumák, kouknete se 

mu do očí a řeknete – víte co, radši vám to napíšu, abyste to 
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nezapomněla.“  Broučín sáhl do kapsy a vytáhl kousek kartonu, pak 

vzal ze stojánku pero a s velkým soustředěným napsal dlouhou řádku 

slov. Jenna si kartičku vděčně vzala. „Děkuji, Broučíne,“  řekla. „Moc a 

moc ti děkuji.“  

„No jo,“  řekl Broučín. „Rádo se stalo. Myslel jsem, teda doufám, 

že už to víckrát potřebovat nebudete. Doufám, že je Sep v pohodě 

a… kdybyste potřebovala pomoc…“  

„Díky, Broučíne,“  ještě jednou poděkovala a bylo jí trochu do 

breku. Rozběhla se ke dveřím a zprudka je otevřela. Vlčák se opíral 

zvenku o výlohu a tvářil se náramně znuděně. „ Jdeme, 

Čtyřistadevítko,“  zavelela Jenna a rozeběhla se k průchodu na konci 

Cesty čarodějů. Brzy s Vlčákem zmizeli v namodralém stínu Velkého 

oblouku. Broučín, který zůstal v Manuscriptoriu, se musel posadit. 

Mnul si bolavé čelo a bylo mu strašné horko. Tušil, že to není jen 

rozčilením ze setkání s Jennou. Broučín se opřel o opěradlo židle a 

cítil, jak ho zalévá studený pot. Celá kancelář se kolem něj začala 

točit. 

Vedle v písárně uslyšeli písaři ránu – to Broučín spadl ze židle. 

Lišák, syn bývalého hlavního písaře, kterého museli propustit, vyběhl 

do kanceláře a našel Broučína na podlaze. První věc, které si Lišák 

všiml, byla stopa po bodnutí na kůži mezi vrškem Broučínovy boty a 

jeho kamaší. „ Je pokousaný!“  zakřičel Lišák na zděšené písaře. 

„Broučín se nakazil!“  
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MARCELLUS STRAK 
 
Marcellus Strak nenáviděl rána. Ne že by ve svém úkrytu hluboko 

pod zemí poznal, že je ráno. Stará cesta pod hradem se utápěla v 

narudlém přítmí, ať byl den nebo noc, a jediným zdrojem světla byly 

rudé koule věčného ohně, který Marcellus považoval za svůj největší 
úspěch a určitě i nejužitečnější objev. Svítící koule vroubily Starou 

cestu a Marcellus je sem umístil asi před dvěma sty lety – tehdy se 

rozhodl, že už nebude žít nad zemí mezi smrtelníky, neboť život na 

hradě byl příliš hlučný, uspěchaný a bylo tam moc světla, a vlastně už 

ho tam nic nezajímalo. Teď u jedné té koule dřepěl ve vlhkém 

podzemí pod velkým komínem, třásl se zimou a litoval se. 

Marcellus věděl, že teď je ráno, protože předchozí noc byl venku 

na jedné ze svých nočních procházek po dně vodního příkopu. Dnes 

už si vystačil jen s několika nádechy každých pár minut a bez 

nadechnutí vydržel klidně i půl hodiny. Pod vodou si užíval pocitu, že 

nic neváží; alespoň na chvíli se zbavil strašných bolestí, které 

sužovaly jeho staré křehké kosti. Rád se brouzdal jemným bahnem na 

dně a občas sebral starou zlatou minci, kterou někdo hodil do vody 

pro štěstí. 
Poté co se k ránu vrátil a protáhl se zapomenutou inspekční 

komůrkou v příkopě, vzal Marcellus vysokou svíčku, do které byly 

vyryty značky označující hodiny, a zabodl do čtvrtého vrypu kovový 

bodec. Až svíčka dohoří ke značce, bodec vypadne a zvuk kovu 

Marcelluse probudí. Ne že by se snad bál, že usne, protože Marcellus 

Strak už nespal – vlastně si ani nevzpomínal, kdy spal naposledy. 

Jenom nechtěl zapomenout na schůzku, kterou nesmí zmeškat. Musel 

to slíbit máti. Při myšlence na matku se Marcellus zašklebil, jako by 

kousl do shnilého jablka s pořádně tlustým červem. Roztřásl ho chlad. 

Stařec se zahalil do rozedraného pláště, aby se zahřál, svíčku postavil 

do sklenice, usedl na studenou kamennou lavici pod velkým 

komínem, a zatímco v hlavě se mu honily staré alchymistické formule, 

díval se, jak svíčka pomalu uhořívá. 
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Velký komín se nad ním tyčil jako sloup tmy. Uvnitř se proháněl 

studený vítr a skučel tak, jak skučeli tvorové v Marcellusových 

lahvích, když se chtěli dostat ven – teď věděl, jak jim bylo. Zatímco 

svíčka pomalu hořela a ubývala, Marcellus vrhl občas pohled plný 

obav na značku a pak pohlédl nahoru do černé tmy v komíně. Když 

plamínek dohořel až ke značce, Marcellus začal nervózně podupávat 

a začal si okusovat nehty, což byl jeho starý zlozvyk. Chutnaly 

odporně. 

Aby nějak utloukl čas a zbavil se myšlenek na to, co bude muset 

brzy udělat, začal Marcellus přemýšlet o své eskapádě z minulé noci. 

Už to bylo mnoho let, co se naposled dostal na čerstvý vzduch. 

Včerejší procházka se mu líbila. Byla tma, obloha byla zatažená a nad 

řekou se vznášela pěkná hustá mlha, která utlumila všechny zvuky. 

Chvíli seděl v Hadím skluzu a čekal, ale máti se mýlila. Nikdo nepřišel. 

To mu ale moc nevadilo, protože tuhle uličku měl moc rád; vzpomínal 

na šťastné chvilky, kdy tady bydlel, hned vedle boudy s těmi 

směšnými růžovými lodičkami. Seděl na starém místě u vody a 

zkontroloval si, zda jsou jeho zlaté oblázky stále na svém místě. Bylo 

hezké zase vidět kousek zlata, i když bylo schované pod vrstvou bahna 

a ošklivě poškrábané, nejspíš od těch hloupých člunů. Marcellus se 

zamračil. Ještě jako mladík měl opravdovou loď. Řeka tenkrát byla 

hluboká, ne tak zanesená a líně tekoucí jako dnes. Pravda, proud byl 

rychlý a nebezpečný, ale v těch dobách byly lodě velké, s dlouhými a 

těžkými kýly a spoustou plachet a byly nádherně zdobené 

dřevořezbami, zlatem a stříbrem. Ba, ba, pomyslel si Marcellus, za 

starých časů, to byly nějaké lodě! 

A sluníčko pořád svítilo. Nepamatoval si, že by někdy pršelo. S 

povzdychem roztáhl dlaně a s nechutí si prohlížel mrtvolné prsty 

obtažené kůží vyschlou jako pergamen a na kloubech skoro 

průsvitnou, na silné zažloutlé nehty, které už neměl sílu stříhat. Znovu 

se ušklíbl. Jak odporné je jeho tělo. Cožpak ho nic nevysvobodí? Myslí 
mu prolétla nejasná myšlenka naděje, ale hned zmizela. Ani ho to 

nepřekvapilo – teď už všechno zapomínal. 

Z myšlenek na včerejšek ho náhle probudilo cinknutí, jak se z 

hořící svíčky uvolnila zabodnutá značka a zazvonila o dno sklenice. 
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Marcellus unaveně vstal, vlezl úzkým vchodem do velkého komína a 

potmě nahmatal železný žebřík na vnitřní stěně. Pak, jako nějaký 

pitvorný opičák, začal poslední alchymista stoupat po příčlích velkým 

komínem vzhůru. 

Vylézt nahoru na vrchol komína trvalo Marcellusovi déle, než 

myslel. Až po více než hodině se vyčerpaný a celý zesláblý vytáhl 

nahoře na širokou římsu. Tam si sedl s očima zavřenýma, bledý a 

sípající, a sotva popadal dech. Snad se moc neopozdil. Máti by se 

zlobila. Po chvíli se Marcellus přinutil otevřít oči. Kéž by to neudělal. 

Při pohledu na slabé světlo svíčky dole v komíně se mu zamotala 

hlava a teprve teď si uvědomil, jak vysoko vylezl. Ve vlhkém a 

zatuchlém průvanu se rozklepal zimou a zastrčil nohy pod plášť; 
rozpukané prsty na nohou měl studené jako kusy ledu. A dost možná, 

pomyslel si Marcellus, to jsou kusy ledu. 

Právě v té chvíli Marcellus uslyšel hlasy – mladé hlasy – které se 

odrážely od stěny komína. Starý alchymista vstal, až mu klouby 

zapraš-těly, a šoural se směrem k nějakému tmavému oknu ve stěně 

komína. Když se přišoural blíž, už to nevypadalo jako obyčejné okno, 

ale spíš jako hluboká tůň té nejčernější vody. Marcellus Strak s 

mumláním vytáhl z rozedraného hábitu velký zlatý disk a přiložil ho k 

výstupku v horní části rámu. Upřeně hleděl do temné plochy zrcadla, 

prvního z těch, které vytvořil, a na chvíli se zatvářil překvapeně. Jako 

ve snu pozvedl levou ruku, pak se zamračil a vyplázl na zrcadlo jazyk. 

A pak se vrhl vpřed. S rychlostí, ze které byly jeho staré kosti zděšeny, 

přiskočil ke skleněné ploše zrcadla a vrazil do ní ruce. Chňapl prsty do 

prostoru, ale naprázdno. Alchymista zaklel. Minul. Minul. Ten kluk – 

jak se jen jmenuje – mu utekl. S posledním vypětím sil se stařec 

prodral ještě hlouběji do zrcadla a tentokrát měl štěstí! Podařilo se 

mu zachytit lem chlapcova hábitu. Pak už to bylo snadné; zaklesl prsty 

kolem učedníkova pásu – teď se mu dlouhé zahnuté nehty hodily – a 

táhl. Kluk sebou zmítal, to se dalo čekat. Ale co to? Teď se za 

chlapcem objevila Jenna – tohle Marcellus nečekal. Ach ta hlava, ta 

jeho stará hlava, co mu to vyvádí za kruté kousky. Marcellus táhl vší 
silou, protože teď to pro něj byla otázka života a smrti… A vtom boty 
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toho kluka zůstaly Jenně v rukou. Septimus Heap – jo, tak se hoch 

jmenuje – prolétl zrcadlem. 
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STARÁ CESTA 
 
Septimus se nevzdával bez boje. Uštědřil alchymistovi tři pořádné 

herdy a řadu kopanců, které sice bez bot neměly valného účinku, ale 

Septimus měl alespoň trochu pocit satisfakce. Zběsile sebou mlátil 

hlava nehlava a v jednu chvíli se vytrhl ze starcova sevření a vrhl se 

zpět k zrcadlu, ale narazil jen do kamenné zdi. „Opatrně, chlapče,“  

řekl Marcellus, a odtáhl ho za hábit ode zdi. „Vždyť si ublížíš.“  

„Pusťte mě,“  zaječel Septimus a zuřivě se snažil vytrhnout. 

Marcellus Strak ho nepouštěl. „Poslyš, Septimusi,“  pravil, „dávej si 

tady nahoře pozor. Doluje to hluboko, nechceš přece spadnout, viď, 

že ne?“  Septimus se zarazil, když uslyšel své jméno. „ Jak to, že mě 

znáte?“  zeptal se. 

Marcellus Strak se usmál – byl rád, že tentokrát si vzpomněl. 

„Cesta dolů je dlouhá, učedníku,“  řekl. 

Septimus si nebyl jist, co si o tom má myslet, ale starcův úsměv ho 

trochu upokojil. Na chvíli zůstal klidně stát a zvažoval situaci. Ocitl se, 

alespoň co může říct, v tmavé jeskyni s velice starým člověkem. 

Mohlo to být horší, ale na druhou stranu, mohlo to být i lepší. Pro 

začátek by stačilo, kdyby měl svoje staré boty. Pak se jeho pravá noha 

dotkla okraje římsy a Septimus si uvědomil, že by to mohlo být 

mnohem lepší. 
„ Jak jsme vysoko?“  zeptal se a osahával chodidlem hranu. Zmocnil 

se ho starý známý pocit závrati. 

„Přesně ti to nepovím, učedníku. Vím jen, že sestup bude trvat 

dlouho, takže radši hned vyrazíme.“  Septimus zavrtěl hlavou a odtáhl 

se. „ Já nikam nejdu,“  prohlásil. „S vámi ne.“  

„Máš pravdu, protože nepůjdeš-li se mnou, nedostaneš se vůbec 

nikam.“  Marcellus se uchechtnul. „Ono totiž není kam jinam jít.“  

„Chci zpátky skrz zrcadlo. Zpátky k Jenně. S váma já nepůjdu.“  

Septimus se vykroutil ze starcova sevření a vrhl se proti zrcadlu. A 

znovu narazil do zdi, až ztratil rovnováhu a zapotácel se. 
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„Pomalu, pomalu.“  Marcellus ho chytil právě včas, neboť 

Septimus málem přepadl přes okraj římsy. „Tímhle zrcadlem se vrátit 

nemůžeš,“  pravil. „To já ho vyrobil. A jenom já mám k němu klíč.“  

Septimus zmlkl. Strašně se bál, že ten odporný stařec mluví 
pravdu. Pohlédl na svůj dračí prsten, zářící útěšným žlutým světlem, 

ale byla to jen chabá útěcha. 

Marcellus se přišoural ke kraji římsy a položil nohu na horní 
příčku žebříku. Septimus slyšel, jak se stařec pohybuje. Zvedl ruku s 

prstenem, aby se podíval, co dělá, a Marcellus se na něj usmál třemi 

vykotlanými zuby zažloutlými od slin. „ Jen pojď, chlapče. Je čas, abys 

poznal, kde strávíš svá učňovská léta. A nemusíš se tvářit tak sklíčeně. 

Není mnoho těch, kteří měli tu příležitost stát se mým učedníkem.“  

Učedníkem! „ Já nikdy nebudu váš učedník. Já už mám svého 

mistra. Marciu Overstrandovou, MimoŘádnou čarodějku. A ona mě 

odtud brzo dostane zpátky,“  prohlásil Septimus a znělo to mnohem 

sebejistěji, než se ve skutečnosti cítil. 

„O tom bych pochyboval,“  opáčil Marcellus. „Nu, je čas vydat se 

dolů.“  

„Nikam nejdu,“  odsekl Septimus. 

„Nedělej hlouposti. Za pár dní budeš tak promrzlý a hladový, že 

budeš prosit, abys mohl dolů. Buď to, anebo spadneš a zbude z tebe 

mastný flek. Nic hezkého, to mi věř. Tak, půjdeme?“  Starcův hlas zněl 

vemlouvavě. 

„Ne,“  prohlásil Septimus kategoricky. „Nikdy.“  

Toho dne už podruhé Marcellus napřáhl pařáty a sevřel 

Septimusův hábit. Síla toho starce Septimuse překvapila a přestal 

dávat pozor. Ztratil rovnováhu a zapotácel se na kraji římsy. „Pozor!“  

vykřikl Marcellus a lekl se, aby o cennou kořist náhle nepřišel. Ale 

Septimus se už poučil ze svého snu. V levé ruce svíral létavce. Nyní ho 

vzal mezi palec a ukazováček, namířil zlatou šipkou dolů do komína a 

s hlubokým nádechem se vrhl do tmy. 

Marcellus Strak s hrůzou sledoval, jak se jeho potenciální učedník 

řítí dolů, a v tom zahlédl zlatý odlesk něčeho, co si dobře pamatoval. 

Bylo to něco, co kdysi sám vlastnil a miloval více než co jiného na 

světě, s výjimkou své drahé manželky Brody. „Létavec!“  zaječel. „Ty 



89 

 

máš moje kouzlo!“  Ale Septimus byl pryč, zmizel hluboko v útrobách 

komína. 

Letět komínem nebylo jen tak. I když Septimus pravidelně 

trénoval s Alterem, vždycky to bylo ve volném prostoru. Stísněné 

podmínky v komíně byly mnohem obtížnější – a děsivější. Ale 

Septimus brzy objevil, že tajemství ovládání létavce je klesat 

vzduchem co nejpomaleji. Za pár chvil už zlehka dopadl na obě nohy 

na dně komína. 

Septimus se několikrát zhluboka nadechl a rozhlédl se kolem. Za 

ním se tyčila pevná cihlová stěna komína, ale před sebou Septimus 

něco uviděl – určitě je to nějaká hodně stará podzemní chodba. Pod 

hradem vedlo v několika vrstvách mnoho chodeb a tunelů, 

vybudovaných v různých dobách, ale ty cihlové byly nejstarší. 
Septimus měl na zdi své ložnice velkou mapu, na které byly všechny 

známé chodby zakresleny, ale tahle na ní nebyla. Bude ji muset do 

mapy doplnit, až se vrátí – jestli se vrátí. 
Plamínky ohnivých koulí po stranách chodby slabě zářily a vrhaly 

rudé mihotavé stíny na zdi. Septimus hvízdl údivem. Tohle musí být 

věčné světlo alchymistů, o kterém čítával, ale nevěřil, že je to 

skutečnost. Jedna z koulí mu ležela přímo u nohou a Septimus 

nemohl odolat a poklekl k ní, aby si ji prohlédl zblízka. Tlusté zelené 

sklo bylo studené, dokonce, i když plamínek vyšlehl ven k jeho dlani 

jako veselý psík žadonící o pozornost. Z okouzlení Septimuse vytrhlo 

rachocení žebříku, neboť vysoko nad ním Marcellus Strak začal s 

dlouhým sestupem. S každým jeho krokem se žebřík zachvěl. 

Septimus se zděsil. Rozběhl se po Staré cestě a nohy v tlustých 

vlněných ponožkách mu klouzaly po zemi z leštěného pískovce. Při 

běhu pátral na holých zdech po jakékoliv známce dveří nebo vchodu 

do chodby, kudy by mohl uniknout. Ale neviděl nic, žádnou únikovou 

cestu, nic, kde by se mohl schovat, až ten stařec sleze dolů – a 

Septimus věděl, že to nebude trvat dlouho. 

Stará cesta vedla vpřed v mírných zákrutách a zhruba kopírovala 

trasu starodávné Cesty alchymistů vysoko nahoře. Septimus za 
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chvilku zahnul za první ohyb a ke své úlevě se ocitl mimo dohled 

komína. 

Prudce oddychuje trochu zvolnil a pozorněji se rozhlížel kolem 

sebe. Za chvilku ke své radosti zahlédl jakýsi malý klenutý průchod ve 

zdi. Rychle tam zalezl a teď stál před úzkou řadou schůdků z modrého 

lazuritu, které se zatáčely někam nahoru. 

S poslední špetkou naděje se Septimus rozběhl do schodů. 

Schodiště se zatáčelo každou chvíli na jinou stranu a vinulo se vzhůru 

jako had. Po chvíli Septimus musel zpomalit, aby popadl dech. 

Poslouchal, zda za sebou neuslyší kroky pronásledovatele, ale ke své 

úlevě nic neslyšel. Nyní Septimus pokračoval pomaleji a na cestu si 

svítil dračím prstenem. Lazuritové schody stoupaly do nedohledna. 

Už začínal mít pocit, že schody nikdy neskončí, když tu zabočil za 

další mírný ohyb – a na posledním schodu se před ním jako černé 

okno tajemně tyčilo staré zrcadlo. Septimus uviděl nejasný odraz 

sama sebe s vyděšenýma, doširoka otevřenýma očima. Zhluboka se 

nadechl a přinutil se ke klidu. 

Septimus se opřel o sklo a zoufale si přál, aby povrch zrcadla pod 

jeho prsty ustoupil jako minule. Ale jak se obával, stařec měl pravdu. 

Zrcadlo ho nepustilo. Sklo bylo tvrdé jako skála. Septimus se zoufale 

vrhl vší silou proti němu. Ale zrcadlo bylo neoblomné. Septimus věděl, 

že to je k ničemu, ale nemohl si pomoct – pustil se do zrcadla pěstmi, 

ale jen si odřel ruce a celé paže ho bolely. 

Slečna Džinová na druhé straně zrcadla zvedla oči od svých 

poznámek a usmála se. Cítila vždy uspokojení, když její výpočty 

vycházely. Srovnala pera do úhledné řádky, poskládala papíry s 

poznámkami, vyšla z hermetické komory a křepkým krokem se vydala 

k paláci. 

Septimus uštědřil zrcadlu poslední zoufalý kopanec a narazil si 

palec. Cítil, jak se mu do očí hrnou slzy. Obrátil se a rozběhl se zpátky 

dolů ze schodů; sestup byl snazší a Septimus brzy uviděl průchod a 

rudou záři koulí s věčným ohněm. Vyběhl na cestu, ale jen proto, aby 

uslyšel: „Zdravím tě, učedníku.“  Třaslavý starcův hlas se rozléhal 

prázdnou chodbou jako ozvěna. „ Jsme skoro u cíle.“  
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Sebejistota ve starcově hlase Septimusovi napověděla, že je v 

pasti. Ale je tu ještě jedna možnost a Septimus bude moci uniknout 

alespoň ještě na chvíli starcovým spárům. Sáhl do svého učednického 

pásu pro létavce. Nebyl tam. 

Septimus se dal do běhu. „Nemáš kam utéct,“  zavolal jeho 

pomalý, ale vytrvalý pronásledovatel, a když Septimus zahnul za 

poslední ohyb tunelu, poznal, že starý muž mluví pravdu. Byl na 

konci. Chodba před ním končila vysokými dveřmi ze zlata. Po 

stranách dveří dřepěly dvě velikánské koule s věčným ohněm, skoro 

tak velké jako Septimus. Sedl si mezi ně a díval se, jak se plamínky 

roztančily směrem k němu, jako by to byli staří kamarádi. Dál už 

nemůže. Nezbývá mu nic jiného než naslouchat šouravým krokům, 

přibližujícím se stále víc. „Á , tady jsi,“  pravil dýchavičně stařec a 

usmál se svými třemi zuby. „Tohle určitě patří tobě.“  Zamával 

Septimusovi výsměšně před očima zlatou šipkou. „Na létavce si musíš 

dávat pozor, protože je to větroplach a rád utíká tomu, kdo si myslí, 
že ho vlastní. Ale teď, jak se zdá, patří zase mně.“  

„Létavec nepatří nikomu,“  prohlásil Septimus rozmrzele. Stařec se 

zachechtal. „Dobrá odpověď, učedníku, a pravdivá. Vidím, že se nám 

bude dobře spolupracovat. Blahopřeji – právě jsi složil přijímací 
zkoušku. Našel jsi vchod… chacha. To byl takový vtípek. Ajaj, kampak 

jsem dal klíč?“  

Septimus se vyděsil a chtěl utéct, ale Marcellus po něm nečekaně 

hbitě sáhl. Kostnatými pařáty se zahákl za učedníkův pás a přitáhl si 

ho k sobě. Stařec s namáhavým funěním vytáhl z hábitu zlatý disk a 

přiložil ho k prohloubenině uprostřed zlatých dveří. Pak Septimuse 

odstrčil: „Ustup, učedníku, čeká nás nebezpečný úkol.“  Dveře se 

pomalu otevřely a za nimi se objevila černá zrcadlící se prázdnota. 

Septimus upřeně hleděl před sebe a nechápal, na co se to vlastně 

dívá. V tom černém prostoru proti nim stál mladý muž s tmavými 

vlnitými vlasy, v rudočerném rouchu, na kterém byl vyšitý zlatý kruh 

podobný disku, který držel v ruce stařec. Ve tváři mladíka se mísilo 

zděšení s nadějí. 
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S pohledem nekonečné touhy, protože stařec věděl, že to je tvář 
toho, kým už nikdy nebude – totiž jeho samého jako třicetiletého 

muže – Marcellus mocně učedníka strčil přímo do ledově hladké 

černé plochy. Velké dveře se tiše zavřely a Septimus zmizel. 
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PRÁZDNÝ PALÁC 
 
Ve chvíly, kdy byl Septimus prostrčen velkými zlatými dveřmi, 

strážce severní brány Koumes právě přecházel přes nízký dřevěný 

můstek vedoucí k paláci. 

„Brý ráno, slečinko,“  pozdravil Hildegardu, čarodějku nižší 
kategorie, která toho rána měla službu u vrat. 

„Dobré ráno, pane Koumesi,“  odvětila Hildegarda. 

„No páni, vy víte, jak se jmenuju!“  zvolal Koumes. 

„ Inu ovšemže vím, pane Koumesi. Strážce severní brány zná přece 

každý. Nepotřebujete s něčím poradit?“  

„Tedy, vlastně… je to taková delikátní záležitost a nemůžu se moc 

zdržet, nechal jsem paní Koumesovou u brány a ona není moc dobře 

naložená a nebaví ji počítat peníze, zrovna když má nejvíc práce, 

takže musím být zpátky coby dup, a vlastně…“  

„Takže co pro vás můžu udělat?“  přerušila ho Hildegarda. 

„ Jo. Tedy, no, já přišel za Silasem Heapem. Jestli vám to nebude 

vadit.“  

„Ale jistěže mi to nevadí, pane Koumesi. Račte se tady posadit a já 

hnedlinko pošlu posla.“  Hildegarda přešla přes Dlouhou promenádu a 

zazvonila na stříbrný zvonek, který ležel na ebenovém stolku. Cinkání 
se neslo daleko prázdnou chodbou. 

Koumes si v paláci připadal malý a bezvýznamný. Ani se mu 

nechtělo věřit, že tu Silas Heap opravdu bydlí. Změřil si řadu křehce 

vyhlížejících zlatých křesílek s malinkými sametovými sedátky, ke 

kterým mu pokynula Hildegarda, a usoudil, že nevypadají moc 

bezpečně. Raději se uchýlil do nejtmavšího kouta v chodbě, neboť už 

předtím tam zahlédl široké a jistě pohodlné křeslo. Křeslo bylo skoro 

celé schované ve stínu a Koumes nemohl vidět, že už v něm sedí a 

klidně pochrupuje staroduch Godrik, bývalý strážce palácových vrat. 

„Ó, to ne!“  ozval se pronikavý Hildegardin hlas. „Tam ne-e, pane 

Koumesi!“  

Koumes, který si už sedal, vyskočil, jako by ho něco píchlo. 
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„Tam už někdo sedí,“  objasnila mu Hildegarda. 

Koumes za celý svůj život nikdy ducha neviděl a teď už neměl 

chuť s tím začínat. Smutně potřásl hlavou. Tak je to tedy pravda, co 

se říká; v paláci jsou všichni pěkně potrhlí. To ovšem Silasovi jistě 

náramně vyhovuje. Když se Silas s Maxem po boku konečně dostavil, 

Koumes si oddychl. Silas byl trochu rozčilený; byl rád, že měl 

výmluvu, aby se mohl vzdálit. Nechal Marciu nahoře v paláci, ať si 

hledá svého učedníka sama. Septimus se zřejmě vyhnul zkoušce a to 

Silase celkem překvapilo. Vida – jeho syn se konečně chová jako 

normální kluk. 

Koumes na Silase nedočkavě vybafl: „Kde je?“  

„Ale né, ty už taky,“  řekl Silas. „Vždy jsem právě řekl Marcii, že 

nevím. Nic tak strašného se zase neděje, já tomu klukovi nevyčítám, 

že zameškal zkoušku.“  

„ Jakou zkoušku?“  zkoprněl Koumes. 

„Ale, už si nevzpomínám kterou, já už ji dělal dávno. Určitě to není 
nic důležitého. A vůbec, co mu chceš? Tropil vylomeniny na padacím 

mostě?“  Silas se shovívavě zasmál, když si vzpomněl, jak s partou 

běhali po zvedajícím se mostě a závodili, kdo skočí poslední, aniž by 

spadl do vodního příkopu. 

„ Jaký vylomeniny?“  breptal Koumes, který měl jako obvykle 

dlouhé vedení. „Co by dělal Simon na mostě? Ten ničema dělá 

problémy všude, kde se objeví.“  

Ted byl zase v koncích Silas. „ Jak to, Simon?“  

Koumes se nehodlal nechat odbýt. „Tak poslechni, Silasi. Já prostě 

chci vědět, kde ten váš Simon je.“  

„No, tak to nejsi sám,“  odsekl Silas. 

„ Jo. Náš Rupert běžel určitě za nimi. On má totiž moc rád svou 

sestřičku a ta za tím darmošlapem utekla –“ 

„Utekla za Simonem?“  zeptal se Silas, který také začínal sdílet 

Koumesův názor, že jeho nejstarší syn je darmošlap. „A jak utekla?“  

„ Já nevím! Kdybych to věděl, tak bych jí to zatrh.“  

„To mě mrzí, Koumesi,“  řekl Silas, kterého už unavovaly věčné 

výčitky za Šimonovy přečiny, „ale opravdu netuším, kam se Simon 

poděl. A trápí mě, že se s ním Lucka zapletla. Je to milé děvče.“  
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„No jo. Moc milé děvče,“  pravil Koumes, kterému vzal Simon vítr z 

plachet. Chvíli oba stáli rozpačitě ve dvoraně. Pak Koumes řekl: „Tak 

já už musím. Radši dohlídni na Jennu, kdyby byl Simon nablízku.“  

„ Jenna…“  zamyslel se Silas. „To je zvláštní, dneska ráno jsem ji 

ještě neviděl…“  

„Ne? No tak bejt tebou, radši bych se po ní podíval. Tak se zatím 

měj, a kdyby se ti chtělo, přijď si zahrát. Můžu ti půjčit jednu svoji 

sadu figurek.“  

„Díky, já teď mám svoji vlastní kolonii, Koumesi,“  nakrčil Silas nos. 

A pak, když si vzpomněl na Sářina slova: „Poslyš, a nechceš přijít ty k 

nám? Pro změnu.“  

„ Já? Dvakrát do paláce v jednom dni? I toto.“  Koumes se zasmál. 

„Ale díky, Silasi.“  

Silas vyprovodil Koumese ke dveřím paláce. „Tak zatím,“  rozloučil 

se Koumes. Silas ještě Koumesovi pokynul a pak se s Maxem vydali 

hledat Jennu. S hledáním Jenny však měl stejně málo štěstí jako 

Marcia s hledáním svého učedníka. Zrovna v tuto chvíli se Marcia 

řítila Promenádou s Alterem v patách. Zprudka otvírala každé dveře a 

volala: Sepe? Jenno! A pokaždé dveřmi třískla – až to Alter dál 

nevydržel. 

„Tady se děje něco moc divného, Marcio,“  prohlásil. 

„Svatá pravda, Altere. Sepe? Jenno?“  Prásk! 

„ Je zvláštní, že ani Jenna nikde není.“  

„Věru tak. Velice zvláštní. Sepe? Jenno?“  Prásk! „Poslyš, Marcio, já 

se teď na chvíli vzdálím. S někým si chci popovídat.“  

„Povídání k ničemu není, Altere. Už jsem ztratila spoustu času s 

tou zatrolenou písařkou, a dozvěděla se jen spoustu blábolu. Musím 

okamžitě najít Septimuse. Sepe? Jenno?“  Prásk! 

Alter zanechal Marciu, ať si práská dveřmi po libosti, a plavným 

letem se vydal dál Promenádou. Když dorazil na konec, prolétl do 

věžičky na východním konci paláce a vystoupal nad točitými schody 

až nahoru. Na podestě nahoře se chvilku zastavil, aby si srovnal 

myšlenky. Alter vypadal trochu nervózně. Uhladil si roucho, což 

ovšem na jeho vzhled nemělo valný účinek, a prohrábl si vousatou 
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bradu. Pak nabral dech a s neobyčejně uctivým výrazem, což se mu 

vůbec nepodobalo, zvolna prostoupil stěnou do královniny komnaty. 

Královna prudce povstala. 

„Račte mě omluvit, Vaše Veličenstvo,“  pravil Alter poněkud 

škrobeně a lehce se uklonil. 

„Uvidíme,“  odvětila královna s potutelným úsměvem. „Když mi 

řekneš, co tě sem přivádí. A propána, neříkej mi Veličenstvo. Stačí 
Cerys. Jsem jen duch, jako ty. Takže už žádné Veličenstvo, Altere.“  

Vzdychla si. 

„Rád bych věděl, Cerys, zda jste dnes ráno viděla svou dceru?“  

zeptal se Alter. 

Královna se láskyplně usmála. „Ano. Skutečně jsem ji viděla,“  

odvětila. 

„Ach. Takže šla k Zeldě, není-liž pravda?“  

„Tak ty také víš o cestě královen, Altere? Už to není takové 

tajemství jako kdysi.“  

„Vaše tajemství je u mě v bezpečí. A nešel s ní náhodou ten mladý 

čarodějův učeň?“  

„Ano, byl s ní. Pohledný mládenec. Ty snad víš všechno, Altere. 

Vždycky jsi mě překvapoval. Jako bys chápal… všechno.“  

„Takže ona vzala Septimuse s sebou? To by vše vysvětlovalo. 

Děkuji, Cerys. Řeknu Marcii, aby už nechala toho běsnění.“  

„Drahá, milá Marcia,“  zadumala se královna. „Zachránila mi Jennu, 

to víš, ne?“  

„Vím,“  řekl Alter. Oba na chvíli ztichli a vzpomínali na ten den, 

kdy vstoupili do světa duchů. Nakonec Alter potřásl hlavou, aby se 

zbavil zlých vzpomínek. „Půjdu tedy. Ještě jednou děkuji, Cerys.“  

Alter se obrátil k odchodu a pak řekl: „Víte, Cerys, také byste si 

občas měla vyjít. Není dobré být stále jen zavřená ve věži. A možná 

byste měla uvažovat o tom, zda se Jenně ukážete. Vím, je to těžké 

rozhodnutí, ale…“  

„Ukážu se jí, až nastane pravý čas, Altere,“  pravila královna 

trochu stroze. „Pro princeznu je důležité, aby sama odhalila 

skutečnost a aby prokázala, že si zaslouží být královnou – právě tak 

jako kdysi já. Zatím zde zůstanu na stráži a budu dohlížet na to, aby 
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cesta královen byla v bezpečí, tak jak to dělala i moje matka. A jak to 

bude dělat i Jenna pro svoji dceru.“  

„Ale no tak, Cerys. To trochu přeháníte.“  

„Člověk se musí mít na pozoru. Sbohem. Na shledanou…“  

Královna odplula zpátky do křesílka u věčně hořícího krbu a Alter 

věděl, že audience je u konce. Proplul zpátky zdí, s podivným 

nespokojeným pocitem. Teprve později si Alter uvědomil, že mu 

královna nedala na žádnou z otázek přímou odpověď. 

Alter se vydal opět za Marcií a chtěl jí říct, aby už přestala mlátit 

dveřmi, protože Jenna a Septimus šli na návštěvu k tetě Zeldě. Našel ji 

před Jenninou komnatou, uprostřed hádky se sirem Herewardem. 

„ Jestli neustoupíte stranou, sire Herewarde,“  zlobila se Marcia na 

ducha, „budu nucena projít přímo skrz vás, na to vemte jed.“  

Stařičký rytíř lítostivě zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, Vaše 

MimoŘádnosti, ale princezna mi dala výslovný příkaz nikoho do jejích 

komnat nepouštět. Což, bohužel, platí i pro vás. Byl bych rád, kdyby 

tomu bylo jinak, leč…“  

„Láry fáry, nechte toho žvanění, sire Herewarde. Musím s ní 
naléhavě mluvit. Teď ustupte stranou!“  

„Uf!“  Sir Hereward zalapal po dechu, když špička rudého Marciina 

střevíce zasáhla jeho opancéřovaný kotník. „Marcio!“  řekl ostře Alter. 

„Marcio, to není třeba. Sir Hereward odvedl skvělou práci. Jenna ve 

svém pokoji není, vzala Septimuse na návštěvu k tetě Zeldě.“  

„Cože?“  Marcia se zarazila, střevíc stále vražený do kotníku sira 

Herewarda. Rytíř odtáhl nohu, pak vytasil meč, položil ho napříč přes 

dveře a vrhl na Marciu zničující pohled. 

Marcia o krok ustoupila. „Ale – ale proč pro všechny svaté brala 

Septimuse za Zeldou? Tady se děje něco hrozně divného. Altere. 

Septimus se dnes nesmí ode mě vzdálit ani na krok, je ve smrtelném 

nebezpečí. A co se týče Jenny, sám dobře víš, že by měla zůstat na 

hradě. Na cestě do Sivých bažin se jim může přihodit ledacos. Jak si to 

vůbec představuje?“  

Alter krátce pohlédl na sira Herewarda, neboť si nebyl jist, zda 

před starým duchem může mluvit. Duch diplomaticky upíral zrak na 
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své nohy. Sir Hereward dobře věděl, kdy je třeba se stáhnout ze scény. 

Alter vzal Marciu za loket a vedl ji od starého ducha pryč. Když kráčeli 

chodbou, Alter si ke svému zděšení všiml, že se Marcia celá třese. 

Jakmile si byl jist, že jsou z doslechu, Alter řekl: „No, oni nešli přes 

bažiny. Existuje ještě jiná cesta.“  Alter se cítil nesvůj. Cesta královen 

byla tajemstvím, které znaly jen královny a jejich potomkové. On sám 

objevil tajnou cestu do domku strážkyně bažin před mnoha lety, kdy 

sám byl MimoŘádným čarodějem. Tehdy hledal Zeldinu 

předchůdkyni, strážkyni Betty. Betty nechala náhodou cestu 

otevřenou a Alter se ke svému údivu ocitl v královnině komnatě ve 

společnosti královny Matildy, obávané babičky královny Cerys. Hned 

nato se vrátil zpátky do domku strážkyně, ale předtím si královna 

přísně vymínila, že tajemství cesty nikdy neprozradí. 
„Ale přes přístav to není o moc lepší, Altere.“  

„Nešli ani přes přístav, Marcio. Šli mnohem rychlejší cestou – a 

bezpečnější.“  

Marcia znala svého starého učitele natolik dobře, aby poznala, že 

před ní něco tají. „Ty něco víš, že ano?“  zeptala se. „Něco víš a 

nechceš mi to říct.“  

Alter přikývl. „Promiň, Marcio, přísahal jsem, že to nikdy 

neprozradím. Je to tajemství královen.“  

„Takže tohle není tajemství tvého učedníka,“  řekla Marcia. 

„Ne. Septimus s tím zřejmě nemá nic společného,“  pravil Alter. 

„To je ten problém, Altere,“  řekla Marcia a její hlas zněl skoro 

vyděšeně. „Septimus s tím opravdu nemá nic společného. Tím spíš, že 

mi napsal vzkaz starý pět set let.“  
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DUCHOVÉ PALÁCE 
 
Sir Hereward s velkou úlevou sledoval, jak Marcia s Alterem 

odcházejí širokou chodbou, na konci zahnuli doprava a zmizeli z 

dohledu. Netušil ovšem, že na druhé straně dveří do Jenniny komnaty 

stojí další, mnohem hroznější duch a tiskne ucho na dveře. Na 

tenkých rtech královny se zavlnil potměšilý úsměv. Takže ta ufrněná 

princeznička utekla s učedníkem do Sivých bažin? Aniž by splnila, co 

slíbila? Za tohle zaplatí! A učedník ať si nemyslí, že z toho vyvázne 

jen tak. 

Duch královny Etheldreddy se rychle přenesl pokojem a zastavil se 

u malé, neuměle vyrobené skříňky, kde Jenna uchovávala všechny své 

poklady. Královna si skříňku pečlivě prohlédla ze všech stran a pak 

způsobila, že se víko neslyšně otevřelo. Dlouhým kostnatým prstem 

se prohrabávala Jenniným majetkem, za chvilku našla, co hledala, a 

pak udělala něco, čeho by žádný duch nebyl schopen: ten předmět, 

malou stříbrnou kulku s vyrytými písmeny P.I. , zvedla a dala si ji do 

kapsáře. S bohorovným úsměvem duch královny Etheldreddy proplul 

dveřmi a prošel přímo skrz nebohého sira Herewarda. 

Královna Cerys, tedy lépe řečeno její duch, klímala v křesle ve své 

komnatě. Alespoň to tak vypadalo, ale když se duch královny 

Etheldreddy vkradl do komnaty a zamířil přímo ke skříni s lektvary, 

střetl se ke svému velikému překvapení s odhodlaným protivníkem, 

který se mu náhle postavil do cesty. 

 „Nemůžeš projít,“  pravila Cerys chladně. 

„Nebuď směšná, má milá. Mám právo chodit cestou královen. A 

hodlám tak učinit. Ustup mi z cesty.“  

„Ne.“  

„Ale ano!“  Obořila se na ni rozlícená Etheldredda. Cerys zalapala 

po dechu – nejen leknutím, když jí Etheldredda prošla, ale také 

překvapením, jak hmotným dojmem Etheldreddino tělo působí. Ale 

vzpamatovala se právě v čas, aby způsobila, že se dveře kredence 
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zavřely. „Chceš si hrát? No tak prosím!“  vztekle ze sebe vyrazila 

Etheldredda a působila, že se dveře zase otevřely. 

„Ale jen jedna může vyhrát,“  opáčila Cerys a dveře se zabouchly. 

„Pravdu díš, má milá. Jsem ráda, že to chápeš.“  Etheldredda dveře 

otevřela. 

„Hodlám svou dceru ochránit. Ty mě nezastavíš,“  prohlásila Cerys 

hněvivě a znovu dveře s prásknutím zavřela. Pak, dříve než mohla 

Etheldredda cokoliv podniknout, začala se Cerys otáčet kolem své 

osy. Otáčela se rychleji a rychleji jako větrný vír, až všechno včetně 

Etheldreddy vířilo v malé kruhové komnatě jako listí hnané 

podzimním větrem. „Ven!“  zařvala Cerys. Nato byla královna 

Etheldredda vymrštěna z pokoje a vyletěla ven z věže, proletěla nad 

trávníky směrem k řece a přistála uprostřed hromady dračího trusu, 

který tam přičinlivě nanosil Vilda Kropítko. Královna se vzteky bez 

sebe vyhrabala z toho neřádu a povýšeně odvlála k říčnímu břehu, 

kde už na ni čekala její loď duchů. S hlavou vysoko vztyčenou 

Etheldredda vstoupila na lodní lávku. Jakmile vstoupila na příď, 

přízračná loď se dala do pohybu a neslyšně klouzala po hladině pryč 

od palácových zahrad. Pak zamířila do proudu uprostřed řeky a proud 

ji unášel dál a dál, až k řadě zakotvených lodí, které tvořily blokádu 

napříč celé řeky. Loď duchů bez problémů pronikla skrz bariéru a plula 

dál na volnou řeku. 

Královna Etheldredda usedla pod baldachýn a se spokojeným 

úsměvem si vychutnávala cestu. Je přece tolik jiných způsobů, jak se 

dostat do domku strážkyně. 

V době, kdy byla královna Etheldredda vymrštěna z věže, Alter 

vedl Marciu dolů po dlouhatánském zadním schodišti k Dlouhé 

promenádě. „Co tím přesně myslíš, Marcio – že ti napsal vzkaz před 

pěti sty lety?“  

„Dnes ráno, Altere… jsem otevřela zapečetěnou knihovnu.“  

„Cože jsi udělala?“  

„Však víš, jednou jsi mi ukazoval, jak na to. Bylo to důležité – 

musela jsem si něco ověřit.“  
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„Snad nemyslíš Já, Marcellus?“  Alter v průběhu uplynulé hodiny 

bledl čím dál víc. Ted už byl samou starostí skoro průsvitný. Marcia 

kývla. 

„Tys otevřela knihu Já, Marcellus? Ale ta skřínka je zapečetěná od 

těch dob, kdy zamrzly tunely.“  

„ Já vím, já vím, ale to riziko jsem musela podstoupit. Viděla 

jsem… našla jsem něco ve výpočtech, které pro mě prováděla hlavní 
písařka pro učedníkovy zkoušky.“  

„Pff. Ta ženská pořád něco počítá,“  pravil Alter. „Včera jsem ji 

přistihl, jak vypočítává procento opotřebení svých nových bot. Prý 

aby věděla, jak dlouho jí vydrží.“  

„To mě nepřekvapuje. Mě osobně slečna Džinová dohání k 

šílenství. Právě teď bych měla být v Manuscriptoriu a poslouchat ty 

její suchopárné teorie. Br, něco takového.“  

„Marcio,“  řekl Alter, „co přesně jsi našla v té knize?“  

„Objevila jsem…“  začala Marcia, a pak zmlkla a hlas se jí zadrhl. 

„Ach, to ti bylo strašné.“  

„Co jsi objevila?“  zeptal se Alter mírně. 

„Našla jsem vzkaz od Sepa. Byl určen mně.“  

„Marcio, jsi si jistá?“  

„Ano. Víš, jak se Septimus vždycky podepisuje? S takovou tou 

můří nohou na konci jména – myslím, že to má být číslice sedm.“  

„Ano,“  řekl Alter. „ Je to strašně afektované, ale mladí holt musí 
mít vždycky něco extra. Doufám, že až bude starší, bude se držet 

trochu při zemi.“  

„Může mít ten nejroztodivnější podpis na světě, když chce, Altere. 

Může napsat své jméno jahodovým džemem a stát přitom na hlavě, 

když bude chtít – to by mi vadilo ze všeho nejmíň. Ale pochybuji, že 

ho ještě někdy uvidíme… alespoň ne v tomto čase.“  Alter nic neříkal. 

Byl ohromen, vždyť Marcia nepatřila k těm, kteří by přeháněli. I 

Marcia mlčela, protože si uvědomila, že to, co právě řekla, je nejspíš 

pravda. 

„Co bylo v tom vzkazu?“  zeptal se Alter tiše. Sestoupili na 

poslední schod a zůstali stát před tmavými závěsy v chodbě. Na vikýř 
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nad jejich hlavami ťukaly kapky deště a Marcia se roztřásla, když 

vytahovala z kapsáře kousek velice křehkého starého papíru. Musela 

dávat veliký pozor, protože hrozilo, že se papír rozpadne na prach. 

Marcia vzkaz rozložila a mhouříc oči ve slabém světle přečetla nahlas 

slova, která Septimus napsal před dávnými lety. 

 

Milá Marcio! 

Vím, že jednoho dne najdeš tento vzkaz. 

Protože pokud se nevrátím, vím, že prohledáš všechny kouty v 

knihové a budeš pátrat po všem, co má něco společného s alchymií. 
Knihu Já, Marcellus jsem v knihovně nikdy nenašel, ale vsadím se, že 

Ty víš, kde je. Nejspíš bude v té zapečetěné knihovně. Doufám, že ji 

najdeš brzy po mém odchodu, aby ses o mě nebála a mohla všem říct, 

kde jsem. Vložím tento vzkaz do části Almanach v Marcellusově knize. 

Píšu to pro naši dobu – tedy myslím pro vaši dobu. Moje doba už to 

není. Doufám, že to knihopasi nesežerou. 

Chtěl bych Ti moc poděkovat a říct, že jsem byl opravdu rád Tvým 

učedníkem, ale teď je mým učitelem a mistrem Marcellus Strak. 

Nesmíte se o mě bát, protože to není zase tak zlé, ale stýská se mi po 

Vás všech, a kdybyste měli nějakou možnost, jak mě dostat zpátky (ale 

nevím, jak byste mohli), byl bych moc a moc šťastný. 

Už musím jít. Marcellus přichází. Dostal jsem se sem skrz zrcadlo. 

Jen-na Vám to poví. 
Moc a moc Vás zdravím 

Septimus xxx 

„Ach,“  zašeptal Alter. 
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DRAČINEC 

 
Jenna s Vlčákem stáli před kamennou stavbou, ve které byl 

ustájen Ohnivák. I když byl dračinec jen pár měsíců starý, vrata už měl 

celá otlučená a bylo na nich vidět pár velkých prasklin, vyspravených 

železnými pásy. 

„Vezmi závoru z jedné strany a já ji vezmu z druhé,“  pobídla Jenna 

Vlčáka. „ Je opravdu těžká. Sep… Sep si vždycky bere někoho na 

pomoc. Většinou mě.“  Dveře byly přepaženy třemi velkými železnými 

tyčemi a Jenna s Vlčákem se teď chystali zvednout tu nejhořejší. 
Septimus nerad zavíral Ohniváka na noc, ale byl k tomu přinucen 

výborem čarodějů, kteří se vzbouřili a žádali, aby učedník svého draka 

usměrnil. Do té doby se mohl Ohnivák po libosti prohánět po nádvoří 
před Věží čarodějů, ale volně pobíhající mladý drak a metrové 

hromady dračích bobků, z toho byly jen problémy. Brzy už nebylo 

čaroděje, který by při noční pochůzce do nějaké té hromady nešlápl. 

Mnoho čarodějů přišlo o botu, která jim v hnoji uvízla, ba jeden 

dokonce do hromady spadl po hlavě a museli ho vytahovat. Kromě 

toho měl Ohnivák velké zalíbení v modrých pláštích řadových 

čarodějů a nic mu nedělalo větší potěšení než si hrát na honičku a 

pronásledovat chutně vyhlížející plášť, na kterém by si tak rád 

smlsnul. 

Dračinec se otřásal mohutným chrápáním. Ohnivák, který už 

dorostl do dračí puberty, si v poslední době rád přispal a vstával 

kolikrát až před polednem. Ale když Vlčák s Jennou zvedli železnou 

závoru a opatrně ji položili na zem, Ohnivák se probudil. Hřmotně 

máchl ocasem, až trámy pod střechou zapraštěly. Vlčák sebou 

vylekaně trhl, ale Jenna, která už z dračince slyšela vycházet mnohem 

horší zvuky, zachovala klid. 

„Promiň, Jen,“  omlouval se Vlčák trochu zahanbeně. „Nečekal 

jsem to. Tak, teď oddělám tyhle dvě.“  K Jennině překvapení Vlčák 

zvedl prostřední ohnutou závoru i tu spodní úplně sám a hodil je na 
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zem, až kov hlasitě zazvonil. Uvnitř dračince se opět ozvala mohutná 

rána, to jak Ohnivák vzrušeně mlátil ocasem a nemohl se dočkat, až 

ho vypustí ven. 

Teď už Jenně zbývalo jen odemknout zámek na vratech. Natáhla 

se pro klíč, který visel venku na háku, a vložila ho do velké klíčové 

dírky. „Vrata se otvírají ven,“  upozornila Vlčáka. „Dávej pozor, aby tě 

Ohnivák nerozdupal, až vyrazí. A pozor na nohy, rád šlape lidem na 

palce. Sep vždycky říkal – říká – že to nedělá schválně, ale já bych za 

to moc nedala. On z toho má totiž náramnou bžundu, když před ním 

lidi uskakují a schovávají nohy.“  Jenna otočila klíčem, vrata se se 

skřípěním otevřela a Ohnivák hned vystrčil hlavu ven a dychtivě 

nasával chladný ranní vzduch. Pak vyšel po rampě věn a rozhlížel se 

kolem, jako by ho něco mátlo. Otáčel hlavou na obě strany a zatvářil 
se sklíčeně. Pak si nezvykle klidně sedl. 

Ohnivák vyrůstal v pohledného mladého draka. I když měl zatím 

sotva patnáct stop – tedy poloviční velikost dospělého draka – byl už 

pěkně mohutný a silný. Zelené šupiny se na něm v ranním deštíku jen 

blýskaly a při každém pohybu se vlnily na obrovských lopatkových 

svalech. Na bocích měl poskládaná kožnatá zelenohnědá křídla a 

podél hřbetu se mu od uší až ke špičce ocasu táhla jako hřeben řada 

černých ostnatých výrůstků. Ohnivákovy smaragdově zelené oči se 

rozsvítily, jak drak rozšířenými nozdrami nasával vzduch a pátral po 

pachu svého pána, svého Imprintora. 

Jenna pevně sevřela Septimusovy boty a obezřetně s přiblížila k 

Ohnivákovi. Snažila se nedělat unáhlené pohyby, neboť drak býval po 

ránu nevypočitatelný. Ale Ohnivák nejevil žádný neklid, a když k 

němu Jenna pomalu přistoupila a položila dlaň na studené šupiny, ani 

se nehnul. 

„Septimus tu není, Ohniváku,“  řekla klidně. „Místo něho jsem tu 

já.“  Ohnivák si Jennu podezíravě změřil a začal očichávat boty v její 
ruce. Pak si odfrkl a vyplivl velký zelený dračí chrchel, který přeletěl 

celé nádvoří a s hlasitým mlasknutím přistál na okně v druhém patře 

Věže čarodějů. Za chvilku se okno prudce otevřelo a ukázala se hlava 

rozezlené čarodějky. „Hej!“  zaječela. „Nemůžete na tu bestii dávat 

pozor? Onehda jsem to svinstvo drhla tři dny,“  a pak, když viděla, že s 
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drakem není Septimus, ale Jenna, trochu zkrotla: „Ó. Pardon, vaše 

královská milosti,“  a rázně okno přibouchla. 

„Neříkejte mi tak,“  zahučela Jenna a pak, vida tázavý Vlčákům 

pohled, řekla: „ Já nejsem královna. Tak ať mi tak neříkají. A nikdy 

nechci být královnou.“  Vlčák se tvářil překvapeně a mlčel. Jako 

ostatně vždycky, když bylo něco nad jeho chápání. 
„Nyní použiji Locumtenens, Čtyřistadevítko,“  pronesla Jenna 

trochu ustaraně. „Doufám, že to bude účinkovat.“  

„ Jasně že to bude fungovat,“  řekl Vlčák, neboť byl toho názoru, že 

Jenna dokáže všechno na světě. Díval se, jak Jenna vytáhla ze šatů 

Broučínovu ušmudlanou kartičku s pokyny a pomalu je čte, pak otvírá 

plechovku od karamel, vytahuje křehký plátek modré dračí kůže a 

opatrně ho rozkládá. Jenna se posadila vedle Septimusových bot a 

Vlčák viděl, jak se jí pohybují rty, když znova a znova četla slova na 

dračí kůži a usilovně se je snažila vrýt do paměti. Překvapilo ho, jak 

dlouho to trvalo – skoro tak dlouho, jako jemu trvalo, než přečetl 

jeden z receptů na lektvar tety Zeldy. Vlčák věděl, že Jenně asi 

nemůže nijak pomoci, ale napadlo ho, že by mohl vyzkoušet, co se 

naučil ve Hvozdu, když tam musel žít s rosomáky. 

A tak se Vlčák posadil asi deset stop před Ohniváka, upřeně se mu 

zadíval do očí a soustředil se na to, aby drak zůstal nehybně sedět. 

Ohnivák zachytil Vlčákův pohled a rychle uhnul očima, ale to stačilo. 

Drak věděl, že je pozorován. Znepokojeně se ošil, ale neuhnul. 

Ohnivák seděl v drobném deštíku neobvykle klidně a doufal, že se 

jeho Imprintor brzy objeví a zatrhne tomu nepříjemnému 

dvounohému rosomákovi, aby na něj tak civěl. 

Konečně si Jenna byla jistá, že si dokáže Locumtenens 

zapamatovat. Zvedla Sepovy boty a položila je na Ohnivákovy tlapy. 

Ohnivák, stále klidný, boty očichal. Pak zvrátil hlavu a zhluboka 

vydechl horký vzduch. Vlčákovi se udělalo nanic. Nebyl zvyklý na 

dračí dech, který lze popsat nejlépe jako pach spálené gumy a starých 

ponožek, s lehkým nádechem dlouho nečištěné klece po křečkovi. 

Jenna si stoupla na špičky a položila ruku na Ohnivákův čumák. 

„Pohlédni na mne, Ohniváku,“  řekla. Ohnivák chvíli koukal na své 



106 

přední tlapy, pak se podíval na oblohu, znovu na svoje drápy a pak 

vyvrátil hlavu a náramně se zajímal o špičku svého ocasu. „Ohniváku,“  

pravila Jenna naléhavě, „dívej se na mě – prosím.“  

Něco v Jennině hlase Ohniváka upoutalo. Naklonil hlavu na stranu 

a podíval se na ni. Jenna držela dlaň pevně položenou na drakově 

vlhkém a lepkavém nose. Ruka se jí třásla. Je to její jediná šance, jak 

najít Sepa, a všechno záviselo na Ohnivákovi, který nepatřil k 

nejspolehlivějším tvorům. Ohnivák si Jennu obezřetně měřil. Jestlipak 

mu donesla snídani, dumal. 

Jenna zachytila Ohnivákův pohled. Zhluboka se nadechla a zvolna 

začala pronášet slova. „Ohniváku, pohlédni na mne a já ti sdělím pět 

věcí, které musíš pochopit. Za prvé: Ohniváku, v dobré víře ti 

oznamuji, že tvůj Imprintor je pryč.“  Ohnivák pohodil hlavou a 

zadoufal, že zase nebude ke snídani ovesná kaše. „Za druhé: 

Ohniváku, v dobré víře ti přináším to, co patřilo tvému Imprintorovi.“  

Ohnivák zavřel oči a usoudil, že pár kuřátek by mu přišel velice k 

chuti. „Otevři oči, Ohniváku,“  pravila Jenna přísně. Ohnivák otevřel 

oči. Co má tenhle povyk znamenat? 

„Za třetí: Ohniváku, v dobré víře ti oznamuji, že jsem tvůj 

navigátor.“  Ohnivák si pomyslel, že by neměl nic proti kuřátkům s 

ovesnou kaší. Nejlépe všechno pěkně zamíchané ve velkém vědru. 

„Za čtvrté: Ohniváku, v dobré víře tě žádám, abys mě přijal jako 

zástupce svého Imprintora.“  Ohniváka napadlo, že by mohl dostat ke 

kaši i tři kuřata, když se snídaně tak opozdila. 

„Za páté: Ohniváku, v dobré víře tě naléhavě žádám, abys našel 

skutečného Imprintora, v ohni či ve vodě, na zemi či ve vzduchu, ať je 

kdekoliv.“  Jenna se předepsaných třináct sekund upřeně dívala 

drakovi do očí a pak uhnula pohledem. Ohnivák dumal, má-li najít 
Septimuse ještě před snídaní, nebo až pak. Doufal, že až po snídani. 

Sklonil hlavu k Septimusovým botám – a sežral je. 

„Ohniváku!“  vykřikla Jenna. „Vrať je!“  Popadla konec tkaničky, 

která ještě čouhala drakovi z tlamy, a zatáhla. Ohnivák cukl hlavou. 

Miloval hry na přetahovanou a tahle bude určitě zábavná. Na 

Septimusovy boty měl už dávno chuť. Jenna táhla ze všech sil, pak se 
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ozvalo lupnutí a v ruce jí zůstal žižlaný konec tkaničky. Ohnivák polkl 

a spokojeně si odříhl. Vtom sebou překvapeně trhl. 

Venku před Velkým obloukem se ozýval ohlušující lomoz a řinčení 
a byl slyšet hlasitý křik a jekot. Vlčák vyděšeně vyskočil. Neměl rád 

taková nepříjemná překvapení – tolik mu to připomínalo noční 
poplachy v Mladé armádě. 

„To jsou lovci krys,“  řekla Jenna. „Určitě objevili nějakou krysu. 

Chudinka. Ted už nemá šanci. To nemají nic lepšího na práci než 

běhat celý den po hradě, mlátit poklicemi a zabíjet krysy? Že se 

nestydí.“  

Hluk ještě zesílil, když krysaři začali se svým pokřikem. „Krysy, 

krysy, krysy, chytni je. Krysy, krysy, krysy, zabij je. Lapni ji, prašti ji!“  

Křik se odrážel od zdí kolem nádvoří a ve Věži čarodějů se otvírala 

okna a čarodějové vyhlíželi ven, co se to děje. Pak se dav krysařů s 

řevem vyvalil Velkým obloukem a jal se pronásledovat svou kořist: 

dvě zoufalé krysy běžící o život. 

Proč si to krysy míří přímo k dračinci? Podivila se Jenna, když se 

krysy rozeběhly napříč nádvořím a nevěnovaly pozornost kašně se 

dvěma odtokovými kanály, ve kterých by dozajista našly bezpečí. 
Krysy vklouzly pod Ohnivákovy nohy, vyletěly po rampě do dračince a 

zavrtaly se do čpící slámy nastlané na zemi. 

V příštím okamžiku už dračí stáj obklopili lovci krys, mlátili 

poklicemi a halasně pokřikovali. Žádný drak nemá rád, je-li obklíčen, 

zvláště pak rozzuřeným davem, který vydává ohlušující řev. Draci mají 
překvapivě jemný sluch a libují si v poslechu klasické hudby a písních; 

ba dokonce se často stává, že mniši někde v osamělém klášteře zjistí, 
že je večer navštěvuje drak, aby si vyslechl jejich chorály. Ohnivák 

nebyl žádnou výjimkou. Z třesku a rámusu, který ti lidé vyluzovali 

svými poklicemi, ho bolely uši, a jejich zpěv mu zněl velice 

nelibozvučně. Vztyčil se před krysaři, mohutně zařval a zasáhl je 

horkým dračím dechem. Většina lidí by se v tomto okamžiku zastavila 

a někteří z těch, kteří se k davu přidali jen pro zábavu, se skutečně 

dali na útěk, ale hlavní jádro pronásledovatelů zůstalo. Žádná krysa 

jim ještě neunikla a neuteče jim ani tentokrát. Jenna se rozlítila. „ Jak 
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se opovažujete?“  zaječela. „ Jak se opovažujete honit ty dvě chudinky 

a vyděsit mladého draka. Jak se opovažujete?“  Rámus se konečně 

ztišil a lovci krys, kteří si ve svém vzrušení princezny nevšimli, spustili 

ruce s poklicemi. Skandování utichlo a zavládlo rozpačité ticho. 

Z davu vykročil vůdce krysařů, seriózně vyhlížející mladý muž. Na 

klopě měl odznak s obrázkem krysy s hrozivými žlutými zuby, ze 

kterých kapala krev. „Konáme jen svou občanskou povinnost, Výsosti. 

Krysy jsou škodlivá havěť a šíří nemoci –“ 

Jenna se zasmála. „To je pitomost. Jsou zrovna tak čistotné jako já 

nebo ty. A nemoci šíří lidé, ne krysy.“  

„Obávám se, že nemáte tak docela pravdu, princezno,“  pravil ten 

mladý muž. „Morovinu, která se šíří na hradě, roznášejí právě krysy. 

Proto musí být vyhubeny.“  

„To je hloupost,“  potřásla Jenna nevěřícně hlavou. „Honíte krysy 

jen proto, že se vám líbí zabíjet bezbranné tvory. To je strašné.“  

„Měla byste nám být vděčná,“  ozval se špičatý hlásek ze zadních 

řad zástupu. 

„Proč?“  zeptala se Jenna, která zaslechla v tom hlase výhružku. 

„Protože se říká, že to vy jste morovinu přivlekla, princezno.“   

„  Já?“  zvolala Jenna nevěřícně. 

„Prý to přišlo na vaší dračí lodi. Ta obluda měla zůstat radši na dně 

kanálu, kam patří.“  Zezadu se ozval sbor souhlasného mručení, ale v 

blízkosti Jenny si nikdo nedovolil nic říct. 

Jenna oněměla zděšením a dav si to vysvětlil jako souhlas k útoku 

na Ohnivákův příbytek. Vtrhli do stáje a vzápětí už se horečně 

prohrabávali slámou. Jenna s Vlčákem stáli proti naprosté přesile a nic 

nezmohli – ovšem ne tak Ohnivák. Když ho krysaři obklopili, vztekle 

máchl ocasem a poslal majitelku toho pisklavého hlasu obloukem 

přímo na hromadu dračího hnoje v rohu dračí stáje. Pak se ozval 

hlasitý praskot, jak se narovnávala dračí kůže ze záhybů, a kolem se 

začal šířit zatuchlý pach dračího potu. To Ohnivák roztahoval křídla. 

Vysoko je zvedl, až se celý dračinec ocitl v jejich stínu. Krysaři ustali v 

lovu a užasle sledovali, jak drak sklonil hlavu k Jenně, jako by ji 

vyzýval, aby si sedla na místo, kde sedával Septimus – hned za krk 

mezi lopatky. Ze strachu, aby si to Ohnivák nerozmyslel, se Jenna 
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vydrápala na drakův hřbet a přitáhla za sebe i Vlčáka na místo, kde 

obvykle sedávala jako navigátor. Pak se rozpomněla na rady, které 

Septimus dostal od Altera před prvním vzletem: kopla draka dvakrát 

do pravého boku. Fungovalo to! Ohnivák pomalu máchl křídly, 

jednou, dvakrát, a napotřetí Jenna cítila, jak se dračí svaly napínají. 
Vznesli se pár palců nad zem. Ohnivák se chvíli vznášel kousek nad 

dlážděním a připravoval se na vzlet, když tu se z davu 

pronásledovatelů ozval výkřik: „Tamhle jsou. Chyťte je!“  

Když Ohnivák opouštěl zem, nesl více pasažérů, než se kterými 

počítal. Na špičce ocasu visely dvě vyděšené krysy. 
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KRYSAŘI 

 
Když se Ohnivák vznesl z nádvoří a zdola se ozvalo vzteklé vytí 

davu, obě nebohé krysy strachy jektaly zuby. Jenna se usilovně snažila 

vybavit si všechno, co znala o létání na dracích, a tak krysám 

nevěnovala pozornost. Vtom se zezdola ozval ostrý výkřik. „ Je s nimi 

spolčená. Neříkala jsem to? Je to kvůli ní a té její lodi. Za mnou, 

chlapi.“  I když hlas patřil vysoké kostnaté ženské, lovci krys byli 

většinou muži a chlapci. „ Jdeme, potopíme tu loď, ať je konečně 

pokoj.“  Dav souhlasně zamručel. 

Ohnivák vyletěl výš a Jenna s Vlčákem viděli, jak se horda krysařů 

vyvalila Velkým obloukem a zamířila do úzké uličky, která vedla k 

loděnicím. Krysy zavěšené pod drakem se nebezpečně zazmítaly. 

„ Jitruško,“  hekla větší krysa, ta, co visela na Ohnivákově ocasu, 

zatímco ta menší a zavalitější ji držela křečovitě za kotníky. „ Jitruško, 

ty dvoje drápky mě zabiju. Musíš se mě držet tak pevně?“  

„A to myslíš, že to dělám pro zábavu, Staníku? Tak řekni, co mám 

dělat. Mám se pustit a vletět přímo do náruče těch tam dole? To bys 

chtěl?“  

„Achich, to ne. Nejanči, drahoušku. Jenom jsem si říkal, jestli bys 

nemohla maličko povolit. Už necítím nohy.“  Ohnivák se právě zhoupl 

nad běsnícím davem, ze kterého kdosi poslal vzhůru dobře mířenou 

poklici. Poklice, roztočená jako cirkulárka, tak tak krysy minula. Staník 

zavřel oči. A je po nás veta, pomyslel si. Jak neslavný konec, být 

sražen poklicí od popelnice. Ale Ohnivák nebezpečnou střelu včas 

zahlédl. Teď mohl zúročit dlouhé hodiny cvičení, kdy se svým pánem 

trénoval únikové manévry a musel uhýbat před všelijakými předměty, 

které po něm Broučín házel. Jak tenkrát tohle cvičení nenáviděl! Ale 

teď se Ohnivák jako akrobat poklici vyhnul a pro všechny případy ji 

rázným úderem ocasu odpálil. 

„Ajajaj, Staníčku! Je s námi amen…“  kvíkala Jitruška. Vlčák, 

kterému se dělalo dost špatně, pocítil s Jitruškou soucit. 
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Jenna pobídla Ohniváka k nejvyšší rychlosti a rozletěli se k 

loděnici. Přeletěli nad hlavami krysařů a Jenna odhadovala, že budou 

mít před davem náskok asi pět minut, až tam dorazí. Za těch pět 

minut se bude muset dostat k dračí lodi a zachránit ji. 

Když Janice Martenová uviděla Ohniváka blížícího se k její 
loděnici, neměla z toho bůhvíjakou radost. Poslední drakova návštěva 

byla úplná katastrofa, jako ostatně všechno, v čem mají prsty 

Heapovi. A teď zase, a není pochyb, že na palubě je zase ten Heapův 

klan. Když Ohnivák klesl nad loděnici, Janice se pokusila máváním 

navést draka na volné místo, kde nedávno ležel nákladní člun – 

zrovna před chvilkou ho Janice s Rupertem spustili na vodu. Ohnivák 

Janici ignoroval. Ani trochu se mu nelíbilo, když na něj někdo mával 

rukama jako větrný mlýn a řval: „Tamhle, tamhle! U všech stěžňů, co 

to ten idiotský drak vyvádí?“  

Ohnivák přeletěl Janici přímo nad hlavou a minul ji jen o vlásek, a 

přistál na střeše kormidelny starého vlečného člunu, který byl již v 

poněkud chatrném stavu. Střecha mohla udržet leda tak náhodného 

racka, ale rozhodně nebyla přizpůsobena drakovi, jehož váha v tomto 

okamžiku činila přesně 764 liber. Kormidelna se s rámusem zřítila a 

Ohnivák se svými pasažéry se ocitli uprostřed třísek v louži páchnoucí 
vody nahromaděné v trupu člunu. 

„Nahoru, Ohniváku, nahoru!“  křičela Jenna a uštědřila drakovi 

pořádný kopanec do pravého boku. S jistými obtížemi a za 

doprovodu zděšeného pištění ozývajícího se na konci ocasu Ohnivák 

párkrát mávl křídly, trochu nedůstojně se vyškrábal z trosek lodi a 

přistál vedle. 

„Podívejte, co jste provedli!“  hubovala Janice, když celá udýchaná 

dorazila k vraku. „Zrovna jsme to opravili. Rupert na ní chtěl zítra 

vyplout. No jen se na to podívejte!“  

„Promiň, Janice,“  omlouvala se Jenna, když sklouzla z Ohnivákova 

krku. „Fakt mě to moc mrzí. Ale běží sem krysaři a chtějí rozbít dračí 
loď.“  

„A pročpak? Ta nemá s krysami nic společného!“  
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„ Já vím,“  řekla Jenna trochu úsečně. Dala Ohniváka podržet 

Vlčákovi a rozběhla se k dómu uvnitř hradeb, kde dračí loď kotvila. 

Janice se rozeběhla za ní. „ Jenno!“  volala. „ Jenno!“  Ale Jenna se 

nezastavila. Janice byla znepokojená; tohle se jí nelíbilo. Když se dračí 
loď před několika měsíci objevila uprostřed noci u ní v přístavišti, 

Janice je nepřivítala právě s nadšením. Ale nyní loď kotvila v její 
loděnici a Janice se za ni cítila odpovědná. Nikdo se nebude kolem 

lodí Janice Martenové motat, zvláště ne banda hrdlořezů, kteří si 

říkají krysaři. Janice měla krysy ráda. „Ruperte,“  zavolala na Ruperta 

Koumese, který zrovna řezal dříví. „Vezmi si někoho na pomoc a 

zavřete vrata. Na závoru. Rychle!“  Rupert nechal práce a okamžitě 

uposlechl Janicina rozkazu. Poznal, kdy to Janice myslí vážně. 
Dračí loď ležela na konci Zářezu, což byl až donedávna slepý 

konec kanálu končící přímo v hradební zdi. Od začátku, kdy se Janice 

usídlila v loděnici, uvažovala o tom, co to vlastně je. A před třemi 

měsíci na to přišla. Tehdy se probudila uprostřed noci právě v 

okamžiku, kdy se ve stěně otevřela veliká jeskyně. A nebyla to jen tak 

obyčejná jeskyně, ale klenutý dóm, jehož stěny byly obloženy 

modrým lazuritem a popsány zlatými hieroglyfy. Janice si nijak 

nepotrpěla na nádheru a okázalost a byla ve velkých rozpacích, ale 

rozhodně to na ni udělalo dojem. Pochybovala, že by nějaká jiná 

loděnice na světě měla takové kotviště – nebo takovou loď – a to ji 

naplňovalo hrdostí. Ale jedna věc Janici rmoutila. Ačkoliv s Rupertem 

a Cvočkem dračí loď nádherně opravili, tak, že byste vůbec nepoznali, 

že ji dvakrát zasáhl hromoblesk a že se potopila na dno kanálu, byla 

ta bytost stále v bezvědomí. Její dračí hlava ležela na studené 

mramorové zemi, velké zelené oči měla zavřené a loď dýchala pomalu 

a tiše. Ocas, stočený jako velké zelené lano vzadu ve sluji, se od té 

doby nepohnul. 

Od hradeb se ozvalo rachocení, to jak Rupert zastrčil závoru do 

vrat. O chvilku později už bylo slyšet hlasité bušení a rámus. Krysaři 

dorazili právě v okamžiku, kdy se jim vrata zavřela před nosem. 

„To by tak hrálo, aby mi ti zuřivci rozmlátili lodě,“  prohlásila 

Janice. S Jennou se protáhly kolem velké hranice prken opřené o 

hradební zeď a proběhly úzkou mezerou mezi dvěma koráby s 
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vysokými stěžni, které čekaly na novou výstroj. Za chvilku doběhly k 

dračímu dómu. Za zády vzteklý křik a bušení rozzuřeného davu, 

vstoupily Jenna a Janice do šera dómu. 

Dračí loď ležela nehybně s velkou hlavou položenou na perském 

koberci, který Janice rozložila na mramorové podlaze. Byl to vzácný 

koberec, jediný, který Janice měla, a teď už byl celý ožehlý. Jenna si 

klekla na zem a položila dlaň na dračí hlavu, ale drak se stejně jako 

dřív ani nepohnul. Smaragdové oči pod tmavě zelenými víčky se ani 

nezachvěly a Jenna cítila, jak jsou hladké šupiny studené. Janice stála 

stranou a jenom se dívala. V takových okamžicích se do věcí mezi 

Jennou a dračí lodí nechtěla míchat; dobře chápala, že by je neměla 

rušit. Obvykle bylo v loděnici ticho, ale dnes tomu tak nebylo. Povyk 

krysařů nepřetržitě bušících do vrat zaléhal až sem. Co chce Jenna 

dělat? Hladí draka a marní tak čas, kdy by měly stavět barikádu před 

dračím domem. Ale Janice nic neřekla, protože za těch posledních pár 

měsíců začala mít k Jenně respekt. 

Najednou se Jenna prudce vztyčila. „Zdá se mi, že jsem něco 

slyšela,“  řekla a oči jí zazářily vzrušením. 

„Co?“  zeptala se Janice, jejíž pozornost právě odvedly vynalézavé 

nadávky, kterými Rupert častoval lovce krys. „Dračí loď. Bylo to sotva 

slyšet, ale určitě něco říkala. Musíme uzavřít dóm.“  

„A jak, asi?“  utrhla se na ni Janice. Dav se jen tak nevzdá a ona se 

obávala, že nedokáže zabránit těm lidem, aby dračí loď rozbili. 

„Stejně, jako se otevřela. Pomocí ohně – dračího ohně.“  A Jennin 

obličej posmutněl, když si na něco vzpomněla. „Ach,“  řekla. „Ohnivák 

neumí chrlit oheň.“  

„Ale ano, umí,“  řekla Janice, které Cvoček vyprávěl všechno o 

výchově Ohniváka. „Vždyť to uměl, když se vylíhl.“  

„To je ale jen novorozenecký oheň. Všichni draci prskají oheň, 

když se líhnou.“  

Loděnicí se rozlehl zvuk tříštícího se dřeva. „Za chvíli rozbijí 
vrata,“  řekla Janice svým věcným tónem. „Nemáme moc času. Omluv 

mě, jdu si pro sekeru. Když si říkají o problémy, mají je mít.“  
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Jenna věděla, že nezbývá nic jiného než se pokusit přimět 

Ohniváka, aby chrlil oheň. Vytáhla ze šatů plechovku od karamel, 

otevřela ji a vyndala kousek červené dračí kůže. Rozložila ji a ke 

svému překvapení a zděšení na ní objevila jen jediné slovo: Oheň. 

Copak tohle může stačit? 

Ale Jenna věděla, že to musí zkusit. Rozběhla se zpátky k 

Ohnivákovi. „Uhni, Čtyřistadevítko,“  řekla bez dechu a začala se 

škrábat zpátky na Ohnivákův hřbet. Vlčák chtěl vylézt za ní, ale k jeho 

úlevě Jenna odmítla. „Tohle musím udělat sama. Musím přimět 

Ohniváka, aby chrlil oheň.“  

Ohnivák našpicoval uši. Oheň? Ted? A co snídaně? 

Za vraty se ozval sbor výkřiků a Rupertův hlas, který křičel: „Když 

chcete krysy, Matěji, máte je mít. Velké krysy se sekerami. Tak jen do 

toho!“  

Odpovědí na Rupertovu laskavou nabídku byl mocný úder na 

vrata. Pak se ozvalo zapraštění a zástup krysařů se vyvalil 

roztříštěnými vraty do loděnice. Za ohlušujícího řevu se před vraty 

rozpoutal lítý boj. Rupert, Janice i dělníci z loděnic se bili hlava 

nehlava a zdálo se, že vítězí, ale malá hrstka krysařů se krupobití ran 

přeci jen vyhnula. Z davu se utrhl hlouček bojovníků v čele s onou 

vytáhlou, kostnatou ženštinou a vyzbrojeni provizorními zbraněmi 

zamířili ke dračí sluji s pokřikem: „Chytni draka, zabij draka, zabij, 

zabij, zabij]“  
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PRVNÍ ZÁŽEH 
 
Jenna s Ohnivákem se vznesli do vzduchu. Zatímco se hlouček 

lovců krys řítil pod nimi, Jenna vystoupala s Ohnivákem do výše a 

navedla ho směrem ke zlaté kulaté destičce zapuštěné do zdi přímo 

nad vchodem do dračího dómu. Ohnivák nádherně letěl, křídly mocně 

bil do vzduchu a dokonale je ovládal; reagoval na každou Jenninu 

pobídku. 

Zakrátko se již drak vznášel ve vzduchu před destičkou, aniž by 

zakolísal, jako by dokonale chápal, co po něm Jenna chce. Před ním se 

v chladném vlhkém vzduchu matně leskl zlatý disk, ale dole na zemi 

už mezerou mezi dvěma koráby dobíhali lovci krys. Teď byli skoro u 

vchodu do dómu. 

„Zažehni se!“  vykřikla Jenna, co jí síly stačily. „Zažehni se a hoř!“  

Nic se nestalo. K zážehu je třeba přeci jen něčeho víc, pomyslela si 

Jenna nešťastně. S hrůzou sledovala tu kostnatou ženskou od lovců 

krys, jak míří přímo ke spící hlavě dračí lodi a ohání se velkým 

prknem, ze kterého trčely hřebíky. „Prosím tě, Ohniváku, prosím. 

Zapal ten oheň!“  A pak Jenna ucítila, jak se Ohnivák zachvěl. Někde 

uvnitř jeho těla bylo slyšet temné bublání, které přešlo v mohutné 

burácení. Drakův ohnivý bachor se plnil zápalnou směsí víc a víc, až 

plyny pronikly ohnivou záklopkou do široké dračí průdušnice. Jenna 

přímo cítila, jak se ta síla valí dračím tělem. Ohnivák si odkašlal, jako 

by ho to překvapilo, instinktivně roztáhl nozdry a vtom z nich vyrazil 

velký směsi. 

„Zážeh!“  zakřičela Jenna co nejhlasitěji. V Ohnivákových nozdrách 

to zasvištělo a vyrazil z nich prudký plamen, který naplno zasáhl zlatý 

disk. Jednu hroznou chvíli se Jenna lekla, že žár zlato roztaví, protože 

disk se rozsvítil oslepujícím jasem jako tekutý kov. A pak Jenna 

uslyšela, jak hluboko pod ní krysaři překvapeně zaječeli. Pohlédla 

dolů, jestli se snad nedostali ke dračí lodi, a ke svému úžasu uviděla 

jen tlustou hradební zeď. Ohnivák to dokázal! Vchod do dračí sluje 
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zmizel, jako by nikdy neexistoval. Dračí dóm byl znovu skryt za 

hradební zdí, jako tomu bylo od dob čaroděje Hotep-Raa. 

Jenna prudce objala drakův krk. Byl horký, skoro žhavý na dotek, 

ale to jí bylo jedno. „Díky, Ohniváku, díky. Už nikdy, nikdy si nebudu 

stěžovat, že ti musím stříhat drápy. To slibuji.“  Ohnivák si odfrkl, 

vykašlal další dávku přehřátého plynu a mocným proudem plamene 

zahnal lovce krys do úkrytu. A také zapálil hromadu pramiček, které si 

sem Rupert donesl na opravu. 

Jenna a Ohnivák letěli zpět k převrácenému vlečnému člunu a 

přistáli vedle zbytků rozbité lodi. Drak, s křídly rozpjatými, aby se 

mohl okamžitě vznést, čekal, až Vlčák zaujme své místo za Jennou. 

„Račte dovolit, Vaše Veličenstvo,“  ozval se známý hlásek vedle 

Jenniny levé nohy, „mohli byste se maličko zmáčknout? Pak se za vás 

vejdeme i s Jitruškou.“  

Ten hlas Jenna znala. Vždycky se objevil, když to nejméně čekala. 

Podívala se dolů, a opravdu, bylo to Staník, bývalý poslíček, svého 

času dokonce tajný krysoun. Současná pozice: desperát na útěku před 

krysaři. „Tak honem, Staníku, pospěšte si, než vás krysaři uvidí.“  

Jenna se sklonila, aby Staníkovi pomohla nahoru. 

„Na tomhle já zpátky nepojedu,“  ozvala se menší zavalitá krysa, 

která tu byla se Staníkem. 

„Ale Jitruško, drahoušku, je to naše jediná naděje.“  

Halas, který vydávali lovci krys, se náhle změnil. 

„Tamhle je!“  zaječel ostrý hlas té kostnaté ženy. 

„Za všechno můžou oni. A za to budou pykat! Na ně!“  

„Na ně, na ně, na ně!“  skandoval dav. „Na ně, na ně, na ně!“  

„Už se blíží,“  varoval je Vlčák. „Rychle, Jenno, nech ty krysy, když 

nechtějí letět s námi. Musíme vyrazit.“  

Jenna natáhla ruku a popadla Staníka za packu. 

„Neopouštěj mě, Staníčku!“  zakvílela Jitruška. Popadla Staníka za 

kotníky a s vervou ho táhla zpět. „ Jitruško, pusť mě!“  

Jenna si obě rozvaděné krysy přitáhla k sobě a bezpečně je usadila 

mezi dva velké hřbetní výrůstky za sebou. O chvíli později už byl 

Ohnivák ve vzduchu, následován sprškou poklic od popelnic a hrozivě 

vyhlížejícím prknem s trčícími hřebíky. 
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Když se ocitli asi dvě stě stop nad hradem, krysy ve svém škorpení 
pokračovaly. „Doufám, že si uvědomuješ, že jsi nás dva skoro zabil, 

Staníku.“  

„ Já? Já že jsem nás skoro zabil? No, to je pěkné! A že to říkáš 
zrovna ty. Kdyby bylo po tvém, milá Jitruško, už bychom byli dávno 

uškrceni a viseli bychom na desce trofejí.“  

„ Jak ty dokážeš být ukrutný, Staníku. Maminka měla pravdu.“  

„Matku do toho plést nemusíš, Jitruš. Toho opravdu není 
zapotřebí.“  

„To je prima, že se zase vracíme takhle spolu,“  prohodila Jenna, 

aby změnila téma. Obě krysy v tu ránu zmlkly. 

Jenna využila ticha a podala navigátorskou plechovku Vlčákovi. 

„Mohl bys vyndat ten zelený kousek… ech… tamtoho?“  požádala 

jej. „ Je na tom napsáno Hledej. Zrovna ten potřebuji, aby Ohnivák 

našel Sepa.“  

„Hledej?“  zeptal se Vlčák vyděšené. „ Jak to Hledej vypadá?“  

„H-L-E-D-E-J,“  hláskovala Jenna a snažila se překřičet svist dračích 

křídel. „Velká černá písmena. Nemůžeš to přehlídnout.“  

„Ale můžu,“  brumlal si Vlčák pod vousy. „A jak… jak vypadá H?“  

zakřičel zpátky. 

„ Jako hrad! H jako hrad, víš?“  

Jenna naváděla Ohniváka tak, aby se drak držel hradeb z vnější 
strany. Byla rozhodnuta kroužit s drakem kolem hradeb tak dlouho, 

dokud se jí nepodaří přimět draka, aby začal hledat svého pána. Také 

měla dobrou výmluvu, aby si mohla z výšky prohlédnout hrad – 

rozkládal se dole jako veliká mapa, po které se pohybovali lidé jako 

mravenečkové. To Jennu fascinovalo. Připomínalo jí to velice vzácnou 

mapu, kterou jí jednou věnoval Simon k svátku zimního slunovratu. 

Byla na ní každá střecha, strom, zahrada, všechny uličky i skrytá 

zákoutí hradu. Ohnivák se blížil k pozorovací věži ve východní bráně, 

kde sídlili poslíčci, a Jenna uvažovala, jestli snad tvůrce mapy také 

neměl draka, tak moc se ten pohled mapě podobal. 

Vlčák měl velké potíže s nalezením kousku kůže s nápisem Hledej. 

Už tak stačí, pomyslel si, že jsou stovky stop nad zemí, že je mu 
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špatně a snaží se z letícího draka nespadnout, a ještě aby hledal 

nějaká písmena. 

Ohnivákův let ostatně nebyl kdovíjak hladký. Každé mávnutí křídel 

vehnalo Vlčákovi do tváře prudký závan dračího pachu. Pak se drak 

prudce vznesl, pár okamžiků utkvěl nehybně ve vzduchu a znovu 

máchl křídly s novou dávkou dračího odéru. A tak to šlo pořád dál. 

Nebyly to právě ideální podmínky k tomu, aby hledal hadí kůži, či co 

to je. 

Jak se tak přehrabával v plechovce od karamel a prohrabával se 

mezi kousky kůžiček, zakřičel na Jennu: „Nemůžu ten hrad najít!“  

Jenna se naklonila dozadu a všimla si zmatku ve Vlčákově tváři. „Ták 

víš co?“  zakřičela. „Prostě mi podej všechny zelené kousky!“  

„Hele, mám to!“  křiknul Vlčák vítězoslavně, když drak opět mávl 

křídly. „Trochu mě to spletlo, protože… ááá,“  – dračí křídla máchla 

Vzhůru – „ jsou tady dvě slova. Ale na těch druhých není ani jedno 

H… úúf,“  – dračí křídla máchla dolů – „ takže to musí být ono. Na, 

tady to, Ouha,“  – křídla opět máchla vzhůru – „máš.“  Vlčák podal 

Jenně kousek popraskané zelené kůže. Na líci bylo napsáno HLEDEJ A 

NAJDEŠ. § jistými obtížemi – bylo to jako číst si na horské dráze – si 

pevně Přidržela ten zelený útržek dračí kůže před očima, aby 

neuletěl, a četla slova zaklínadla: 

 

  „Věrný draku spěchej tam 

  Kde v tu chvíli dlí tvůj pán 

  Tou nejkratší ze všech cest 

  Srdcem svým se nechej vést!“  

 

Náhle Ohnivák prudce uhnul doprava. Jennu ten nečekaný manévr 

překvapil. Když četla zaříkadlo na dračí kůži, pustila se oběma rukama 

Ohnivákova hřbetu a teď se v jediném strašném okamžiku svezla ze 

svého místa. Prudce vztáhla paže, aby se zachytila za výstupky na 

dračím hřbetě – a minula. 

„ Jenno!“  vykřikl Vlčák. „ Jenno !“  

Nikdo se neozýval. Jenna byla pryč. 
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ZÁCHRANA 
 
Jenna byla tak vyděšená, že ani nestačila vykřiknout. Mezi ní a 

Krkavčí skálou hluboko dole nebylo nic než řídký vzduch. Avšak 

jakmile Ohnivák ucítil, že se mu na hřbetě odlehčilo, něco ho 

instinktivně přimělo okamžitě zareagovat. Aniž si toho byl vědom, 

uposlechl svůj vnitřní hlas, vlastní každému draku, který má svého 

Imprintora: hlas, který mu poručil, aby se vrátil pro svého jezdce. A 

tak se Ohnivák snesl nad Jennu padající k zemi jako kámen a hrábl po 

ní pařáty. Za chvilku už ji nesl ve spárech jako orel svou kořist. 

Vlčák byl bez sebe rozčilením. Jennu zavěšenou pod Ohnivákem 

neviděl – věděl jen, že princezna tu není. „ Jenno!“  zakřičel. „ Jenno!“  

„Čtyřistadevítko!“  ozvalo se odkudsi, nebo se mu to alespoň 

zdálo. 

„Kam se ta slečinka poděla, Staníku?“  zeptala se Jitruška nevrle. 

„Copak to se sluší, takhle si zmizet? Kdo má teď tuhlenctu věc řídit, to 

bych ráda věděla?“  

„Ech, zavři už zobák!“  obořil se na ni Staník. V hrůze z toho, co se 

bude dít, nahlížel krysoun přes velké černé ostny, ale viděl jedině 

velké Ohnivákovo břicho. 

„Čtyřistadevítko!“  ozval se Jennin hlas skoro zanikající ve větru. 

„ Jenno?“  Vlčák se ohlédl, jestli snad Jenna není za ním, ale nikoho 

neviděl. Podíval se dolů, jestli Jenna někde nevisí, ale ani on neviděl 

nic než Ohnivákovo břicho. 

„Čtyřistadevítko… já jsem tady…“  Vlčák si řekl, jestli se mu to 

jenom nezdá. Kam se poděla? 

Ohnivák se obrátil zpátky k hradu a začal se pomalu a opatrně 

snášet k zemi. Vlčák pohlédl dolů a pozorně si prohlížel povrch země, 

obávaje se nejhoršího. Přeletěli nad Krkavčí skálou, nad lodní 
blokádou, která přehrazovala řeku a zastavila všechny lodě z přístavu, 

které by mohly zavléct na hrad nákazu, a nyní mířili směrem k 

přístavišti, kde měla svoji hospůdku Lilka Buchtíková. Zákazníci 

vybíhali z lokálu a Vlčák viděl, jak se lidé srocují a rozčileně ukazují 
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prsty k obloze. Když Ohnivák ještě více klesl, Vlčák uslyšel, co volají. 
„To je princezna!“  

„Čarodějův drak unesl princeznu!“  

„Heleďte – jak tam visí… ach jemine…“  

„ Je mrtvá!“  

„To neříkejte. Přece nemůže být mrtvá.“  

„Vždyť se vůbec nehejbá.“  

„No a! Jak se může hejbat v těch pařátech. Já to vždycky říkal, 

člověk neví, co od takovýho draka může čekat.“  

„Hele! Hele – pohnula se, je naživu, heleďte…“  

„Ted letí dolů. Určitě ji rozmačká.“  

„ Júúu! Já se na to nemůžu koukat – nemůžu!“  

Ohnivák se teď vznášel ani ne deset stop nad zemí. Vlčákovu 

úlevu z toho, že Jenna nespadla, vystřídala hrozná myšlenka: jak jen 

drak přistane, aniž by jí ublížil? 

Pomalu, pomaloučku Ohnivák klesal, až byl tak blízko přístaviště, 

že Vlčák mohl rozeznat vyplétané vzory na čepicích rybářů. Bušení 
Ohnivákových křídel – a nejspíš i silný dračí pach – zahnal dav zpátky. 

Zatímco Vlčák sledoval užaslé tváře lidí, drak se snesl pět stop nad 

zem, rozevřel drápy a nechal Jennu seskočit. Jenna dopadla na kraj 

mola a kousek popoběhla, aby vyrovnala rovnováhu. Lidé se nadšeně 

roztleskali a ozval se i pochvalný hvizd, což asi Ohnivákovi stouplo do 

hlavy, neboť se uvelebil na molu, pyšně zvedl krk a zamručel tak silně, 

že to Vlčák cítil až v kostech. Lidé, uchváceni tím, že vidí draka z 

takové blízkosti, navíc po takovém odvážném kousku, se přiblížili a 

ukazovali si různé části drakova těla. „Ty strašlivé černé ostny, co má 

na zádech…“  

„A podívejte na ten ocas…“  

„Teda do těch jeho pařátů bych se nechtěl dostat…“  A pak, když 

si všimli Vlčáka: „Hele, na zádech mu sedí nějakej kluk…“  

„Ten má ale kukuč. Toho bych nechtěl potkat v noci.“  

„Pšt, uslyší tě. Poslouchejte, co je to?“  

Bublavé mručení v Ohnivákově hrudi bylo stále hlasitější. Jenna 

odskočila, neboť věděla, co přijde, ale zakopla a přepadla přes okraj 

mola do vody. Lidé, stále zaujati drakem, si ani nevšimli, že princezna 
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žbluňkla mezi naplavené haraburdí u břehu. Zástup se přitahován 

jako magnetem přibližoval k Ohnivákovi. Lidé fascinovaně sledovali, 

jak drak potřásá hlavou a roztahuje nozdry, a udiveně poslouchali 

dunivé hřmění v jeho břiše. Jenna se nikým nepovšimnuta vynořila, s 

odporem vyplivla leklou rybku a začala plavat směrem ke schůdkům 

na konci přístaviště. 

Najednou z Ohnivákových nozder vyrazil mohutný proud plynu a s 

ohlušujícím řevem vzplál. Plameny šlehaly nad vodou snad dvacet, 

třicet sekund a zapálily plachty dvou rybářských člunů zakotvených 

jako blokáda přes řeku. Když oněch třicet sekund uplynulo, nebyla na 

břehu ani noha. Většina lidí utekla do Lilčiny hospody, kde je 

hostinská přivítala s řadou věder plných vody a nakázala jim, aby je 

vzali a „šli na draka, než bude všechno v plamenech“ . Ostatní diváky 

bylo vidět, jak pádí do kopce směrem k severní bráně – už se nemohli 

dočkat, až budou o té veliké události vyprávět známým. Než se 

setmělo, většina lidí na hradě už byla s tou velkou novinkou 

obeznámena. „Princeznu unesl drak těch čarodějů, na mou věru, bylo 

to tak,“  vyprávěli očití svědkové. „Taková bestie! Pak ji drak pustil 

jako kámen, skutečně. Tak to bylo. Ale ne, princezně se nic nestalo. 

Vůbec se neuhodila. Spadla do řeky. Umí dobře plavat, jen co je 

pravda. Ale ten drak, ten se tedy vybarvil. Z huby mu šlehaly obrovské 

plameny, přímo na mě – copak nevidíte, jak mám spálené vlasy? 

Koukejte, tady, né, tady. No tak si na to vemte brejle!“  Mnoho lidí 
slyšelo ještě další verzi – o tom, že princezna může za nákazu, kterou 

přivezla na té své nebezpečné lodi, jak se snažila uvěznit lovce krys na 

hradbách pomocí temných sil a tak dále:  

„ Jó, tak ty chceš důkaz? No tak tady máš důkaz. Ona dokonce dva 

ty škůdce zachránila. Ne vůdce, škůdce. Seš hluchej? Krysy, ty troubo, 

krysy. Odvezla je na tom svým drakovi. Tak, co tomu řeknete teď?“  A 

mluvčí se posadil, založil ruce a se samolibým úsměvem sledoval, jaký 

ohromující účinek mělo jeho sdělení. 
Obě verze, usoudili lidé, mohly být pravdivé, podle toho, s kým 

jste zrovna hovořili. Ovšem s jedním souhlasili všichni: ta princezna 

není taková, jak se dělá. Na tom něco je. 
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Staník s Jitruškou s převelikou úlevou sledovali, jak se lidé 

rozutekli. Ve všem tom vzrušení jim nikdo nevěnoval pozornost, když 

se tak krčili mezi Ohnivákovými hřbetními ostny. Ted obě krysy seděly 

s hlavou vzhůru a Jitruška se dokonce na drakově hřbetě ležérně 

rozvalila. Tvářila se, že je zvyklá létat na drakovi odjakživa. „Doufám, 

že se brzy zase dáme na cestu,“  pravila. „Už umírám hlady. Zašla bych 

v přístavu na něco k snědku.“  Staník vzdychl, ale neřekl nic. Sledoval 

Jennu, která se celá mokrá vydrápala zpátky na Ohnivákův hřbet. „Vše 

v pořádku, Vaše Veličenstvo?“  zeptal se. 

Jenna nenamítala nic proti tomu, že ji Staník takto oslovoval. 

Dokonce se jí to líbilo, neboť věděla, že to krysoun myslí upřímně a 

doopravdy. „Ano, děkuji, Staníku,“  odpověděla. „A co vy, jste oba v 

pořádku?“  

„Nikdy nám nebylo lépe,“  rozzářil se Staník. „Tak krásné ráno, na 

nebi ani mráček, a letíme na výlet. Co si může krysa přát víc?“  

„Oběd,“  brblala Jitruška. 
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ALFRÚN 
 
Ohnivák se nesl pyšně a sebevědomě nad řekou a zamířil na jih 

směrem k přístavu. „Doufám, že nepoletí na moře,“  řekla Jenna. 

„Hm,“  souhlasil Vlčák, kterému se z letu na dračím hřbetě dělalo 

špatně a nedokázal si představit, že by to bylo ještě horší. Aby se 

rozptýlil, zadíval se na stříbrnou stužku řeky, která se vinula pod nimi, 

a snažil se najít Samovu pláž, ze které spolu se Čtyřistadvanáctkou 

vypluli, když před pár měsíci opustili Hvozd. Vlčák se usmál, když si 

vzpomněl na úžasné setkání s dávným přítelem, i když kluk číslo 412 

už nebyl tím vojáčkem Mladé armády. A nebylo to proto, že mu 

narostly vlasy, že měl teď kolem sebe rodinu a dostal zvláštní jméno, 

nebo že si oblékal krásný šat čarodějova učně; bylo to něco víc. Kluk 

číslo 412 se stal sebevědomým, zábavným a… no, ještě víc sám 

sebou. A teď… teď byl pryč – možná navždy. „Viděl jsi tu ceduli o 

karanténě v přístavišti?“  přerušil náhle Vlčákovy úvahy Jennin hlas. 

Vlčák byl tomu rád. 

„ Jakou ceduli?“  snažil se překřičet rámus způsobený máváním 

Ohnivákových křídel. Vlčák si pomyslel, že by stejně nerozeznal jeden 

nápis od druhého. A vůbec, co to je vlastně karanténa? Vlčák si 

představil nějakou strašnou obludu, něco děsivého, co teď 

pronásleduje Čtyřistadvanáctku lesem, nebo kde vlastně je. Vlčák, ten 

vynikající stopař, byl najednou v koncích. Jak můžete stopovat 

někoho, kdo se propadl do zrcadla? 

„No tu o nákaze!“  křikla Jenna přes obě krysy, které při sledování 
jejich konverzace kroutily hlavičkami sem a tam jako při tenisovém 

zápase. „A tu blokádu. To znamená, že letos nepřijedou žádní severští 
kupci. Bez jejich jarmarku nebude stát zimní slunovrat za nic!“  

„Ó,“  pravil Vlčák. A pak křikl: „A kdo to jsou ti severští kupci?“  

„Mají tuze pěkné lodě,“  odvážil se poznamenat Staník. „S těmi se 

dá doplout kamkoliv. Jestli dovolíte malou poznámečku, tak když 

jsem ještě byl poslíčkem, to jsem si musel dávat sakramentský pozor. 

Tihle kupci nestrpěli na lodi jedinou krysu. A potkal jsem tam ty 
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nejhorší kočky ve svém životě. Při své poslední misi jsem tak tak jedné 

unikl.“  Staník smutně potřásl hlavou. „Měl jsem si uvědomit, jak moc 

se situace může změnit. Nejhorší mise, jakou jsem kdy podnikl – 

jakou kdy jaká krysa vůbec podnikla. A vyprávěl jsem vám o Bláznivém 

Járovi…“  Staník blaženě pokračoval ve svém brebentění a ani si 

nevšiml, že ho v tom rámusu, který vydával letící drak, nikdo 

neposlouchá. „Tamhle dole je jedna!“  vykřikla Jenna v odpověď na 

Vlčákovu otázku. „Podívej!“  

Vlčák se pozorně zahleděl na řeku. Hluboko pod sebou uviděl 

štíhlou loď s velkou bílou plachtou, jak pluje po proudu řeky – a 

uviděl ji i Ohnivák. Vlčák ucítil, že se rytmus dračího letu změnil, a už 

mu nebylo tak špatně. 

„Klesáme!“  zvolala Jenna. 

Ohnivák mával křídly pomaleji a ztrácel výšku. Jenna se rozhlížela, 

kam asi míří, a zaplavilo ji vzrušení. Nebylo pochyb, Ohnivák se 

rozhodl někde přistát. Zaklínadlo Hledej a najdeš zřejmě fungovalo. 

Brzy, možná už velmi brzy najdou Septimuse. 

„Chce přistát na řece!“  křikl Vlčák. 

„Ne, to ne. Letí ke Hvozdu!“  zavolala Jenna. Ohnivák za letu opsal 

oblouk, takže teď už neletěl nad řekou; stále klesal a nyní mířil ke 

hradbě lesa. Pak, když už se Vlčák s Jennou smířili s tím, že přistanou 

v lese, začal se drak znovu stáčet k řece. 

„Létá v kruhu!“  zvolala Jenna. „Myslím, že hledá místo k přistání.“  

Jenna měla skoro pravdu. Ohnivák kroužil a už věděl přesně, kde 

přistát – jenom musel přijít na to jak. 

Když opsal tři velké kruhy, Ohnivák se svým pasažéry přelétl nad 

stromy tak blízko, až měla Jenna pocit, že by mohla hrábnout do listí 
v korunách. Pak uviděli tenký proužek dýmu z tábořiště a Vlčáka 

píchlo u srdce, jak se mu zastesklo po táboře chlapců. 

Ohnivák ale nechal stromy za sebou a náhle se prudce snesl nad 

řeku. Jitruška strachy vypískla. Přímo před nimi byla kupecká loď a z 

její paluby se linula lákavá vůně smažené slaniny. 

Jenna pochybovala, že by bylo možné, aby drak dlouhý patnáct 

stop přistál na lodi dlouhé šedesát stop, která navíc měla uprostřed 

vysoký stěžeň s plachtou. Stejného názoru byla i kapitánka lodi, která 
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na snášejícího se Ohniváka divoce mávala a křičela něco v jazyce, 

jehož slovům Jenna sice nerozuměla, ale významu docela určitě ano. 

Ohnivák nerozuměl a ani si z toho nic nedělal – zamířil rovnou na 

plochou střechu kajuty. Jak ta snídaně voní! Konečně se dočká. 

Se žuchnutím dosedli. Nebylo to ani tak velké žuchnutí s ohledem 

na Ohnivákovu velikost, ale i tak se Alfrún ponořila skoro až po 

zábradlí. Loď se prudce zhoupla a zakymácela ze strany na stranu, až 

se udělaly velké vlny a roztříštily se břehy. Dívka za kormidlem se 

rozběhla k drakovi a rozzlobeně se oháněla dlouhým ráhnem. „Ty 

půjdeš pryč! Kšá!“  křičela Snorri Snorrelssenová trochu lámaně. 

Snorri měla špatný den. Za svítání ji probudilo dupání na střeše 

kajuty a neustálé bušení na padací dvířka do podpalubí. Snorri hned 

tak něco nevyděsilo, ale tentokrát se bála. Už několik dní byl hrad pro 

cizince nehostinným místem. Lidé začali obviňovat severské kupce z 

nákazy morovinou a Snorri se na svých potulkách ulicemi setkala s 

mnoha útoky a urážkami. Posledních pár dní se raději zdržovala na 

své lodi a čekala na příjezd dalších severských kupců. Žádný nepřijel. 

Snorri nevěděla, že na řece byla vybudována blokáda z rybářských 

lodí a že všechny připlouvající lodě přivítalo krupobití shnilých ryb. 

A tak toho rána, sotva se rozednilo, musela Snorri chtě nechtě 

odplout. Dostala na vybranou: buď do deseti minut opustí město, 

„nebo uvidí“ . Snorri si raději nepředstavovala, co by asi viděla, a tak 

raději odplula. A teď, zrovna když se začala vzpamatovávat, přistál na 

střeše kajuty drak, který vydal za 764 racků. Dneska má prostě pech. 

Alfrún byla naštěstí postavena z mnohem solidnějšího materiálu 

než ty zpuchřelé rybářské čluny v přístavišti. Paluba trochu zapraštěla 

na protest, ale zůstala celá. Loď se mírně potopila a pokračovala v 

cestě po proudu řeky s novým nákladem, který ovšem nehodlal strpět 

šťouchání špičatým bidlem do žeber. Jenna pod sebou ucítila známé 

bublavé rachocení, vycházející z Ohnivákových útrob. 

„To ne, Ohniváku!“  vykřikla. „Ne!“  Jenna sešplhala z draka, k 

notnému údivu Snorri, která si ani nevšimla, že drak má pasažéry. 

Burácení sílilo. I Vlčák to uslyšel a seskočil, a obě krysy vyběhly vzhůru 

po stěžni a teď balancovaly nahoře na úzkém ráhnu jako podivný 
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párek racků. Jenna vytrhla Snorri ráhno, kterým šťouchala do 

Ohniváka. „Neprovokuj ho!“  zvolala. „Prosím!“  Ale Snorri, která byla 

vyšší a silnější než Jenna, jí ráhno vykroutila z rukou zpátky. 

Rachocení v drakově břiše sílilo, až si toho všimla i Snorri. Zastavila se 

a zatvářila se zmateně. „Co… je… to?“  zeptala se v Jennině jazyce. 

„Oheň!“  křikla Jenna. „Bude chrlit oheň!“  

Snorri jako správný kapitán rozuměla slovu oheň velice dobře. 

Popadla dvě vědra s provazem přivázaným k držadlům a jedno vrazila 

Jenna do ruky. „Vodu!“  zakřičela. „Nabrat vodu!“  

Jenna po vzoru Snorri hodila vědro přes palubu do řeky, nabrala 

do něj kalně zelenou vodu, po provaze vědro vytáhla a chrstla vodu 

nazdařbůh před sebe. Ale zlila jen překvapeného Vlčáka, který spěšně 

krmil Ohniváka chlebem a slaninou. Teprve pak si Jenna uvědomila, 

že rachocení ustalo. Vlčák se zazubil. „Napadlo mě, že nemůže jíst a 

chrlit oheň naráz,“  prohlásil. 

Snorri se dívala, jak Ohnivák slupl poslední kus její slaniny, 

vychlemtal zbytek vody z požárního vědra a návdavkem spolkl 

dřevěný talíř. Tak tohle, pomyslila si Snorri, bude průšvih. Na to ani 

nemusí být duchovidka. 
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DUCHOVIDKA 
 
Ohnivák usnul. Snorri se teď uvolnilo místo v podpalubí, neboť ve 

skladu zboží chyběl jeden sud nasolených ryb. Alfrún byla pevně 

uvázaná u velké schýlené vrby na břehu, protože kapitánka 

považovala za příliš nebezpečné pokračovat v cestě s 

nevypočitatelným drakem na palubě. 

Snorri s Jennou teď seděli v kabině na přídi a snažily se neslyšet 

Ohnivákovo chrápání a funění. Vlčák, kterému pořád ještě po letu 

nebylo moc dobře, a toužil po pevné zemi pod nohama, šel 

prozkoumat jabloňové sady na břehu. 

Snorri by se nenadála, že princeznu ještě jednou potká, a už vůbec 

by ji nenapadlo, že by Jenna přistála na její lodi na drakovi. Nabídla 

Jenně a Vlčákovi bohatou snídani: chléb, buchty, nasolené ryby a 

jablka. Hladově se pustili do jídla. Vlčák jen litoval, že všechnu slaninu 

dal sežrat Ohnivákovi, neboť mu tím jen udělal chutě a Snorri ho pak 

stejně musela dokrmit celým soudkem nasolených ryb. 

„Moc mě to mrzí, Snorri,“  znovu opakovala Jenna, když Vlčák 

odešel. „ Jsme na cestě, abychom našli mého bratra, a Ohnivák se tu 

prostě rozhodl přistát. Já mu v tom nebránila, protože jsem myslela, 

že Septimus je tady… Ale není tu.“  Jenna zmlkla. Musela myslet na 

to, jestli kouzlo Hledej a najdeš opravdu funguje. Inu, Ohnivák je ještě 

mladý nerozvážný drak, a jestli ho dokázala svést z cesty vůně smažící 
se slaniny, čeho se od něj ještě může dočkat? 

„Tvůj bratr Septimus. On… se propadl nějakým sklem?“  zeptala 

se Snorri. Jenna kývla. 

„Pak… pak určitě bude někde v nemocnici?“  Jenna zavrtěla 

hlavou. „To nebylo jenom sklo – bylo to zrcadlo, víš?“  vysvětlovala. 

„Ach…“  řekla Snorri. „Takové to starodávné zrcadlo. Už chápu.“  

„ Jak to?“  řekla překvapeně Jenna. 

„Babička jedno takové měla. Ale my jsme… nesměli na něj sahat. 

Její sestra Elis do něj jednou spadla, když byla mladá.“  

„A –“ Jenna se úplně bála zeptat – „našli ji někdy?“  
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„Nenašli,“  řekla Snorri. 

Jenna mlčela. Najednou Snorri vyskočila, rozběhla se k lodnímu 

zábradlí a pozorně sledovala něco na řece. Jenna se tím směrem také 

podívala, ale nic neviděla. Řeka klidně plynula a nikde ani živáčka. 

Drobný déšť před chvilkou ustal, hladina byla rovná a skoro nehybná 

a odrážely se na ní těžké nízké mraky. Hluboký klid nic nerušilo, ani ta 

rybička, která by vyskočila nad hladinu za muškou. 

Snorri vyňala z kapsy v záhybu šatů duchozor a přiložila ho k 

levému oku. Něco si potichu říkala. 

„Co je?“  zeptala se Jenna. 

„Ta loď se mi nelíbí,“  zašeptala Snorri. 

„Taková krásná loď?“  řekla Jenna. „Mně se moc líbí, hlavně ta 

tvoje roztomilá kajuta. Je tak útulná.“  

„Ne. Tahle loď ne,“  vysvětlila Snorri. „Tamhleta.“  Snorri odložila 

duchozor a ukázala na řeku. Jenna sledovala Snorrin pohled a všimla 

si, že se na něco dívá, na něco, co se pohybuje po proudu řeky 

směrem k nim. Snorri krátce pohlédla na Jennu. „Ach,“  řekla, „ ty asi 

tu loď duchů nevidíš?“  

Jenna zavrtěla hlavou. 

„Pluje sem,“  zašeptala Snorri. 

Najednou se prudce ochladilo a řeka vypadala hrozivě. 

„Co sem pluje?“  zeptala se Jenna. 

Snorri neodpovídala. Byla zaujatá pozorováním lodi královny 

Etheldreddy, která byla stále blíž a blíž. I když loď předtím plula podél 

protějšího břehu, nyní, když obeplula ohyb řeky, namířila si to přímo 

k Alfrún. Snorri se zachvěla. 

„Co je to? Co vidíš?“  zašeptala Jenna. 

„Vidím královskou loď. Má vysokou příď a je postavená tak, jak se 

stavěly lodě před mnoha lety. Na levoboku vidím čtyři vesla, a čtyři na 

pravoboku; pohybují se, ale hladina se ani nehne. Vidím rudý 

královský baldachýn na zlatých sloupcích a pod ním vidím sedět 

královnu.“  

„Má… má ta královna vysoký límec s okružím, a má vlasy stočené 

kolem uší?“  šeptala Jenna, která náhle s hrůzou vytušila, kdo je ta 

královna. „Tváří se, jako by právě čichala něco odporného?“  Snorri se 



129 

 

s úsměvem obrátila k Jenně – bylo to poprvé, co Jenna na její tváři 
viděla úsměv. 

„Takže, ty, sestřičko, jsi rovněž duchovidka. Tak dlouho už toužím 

mít duchovní sestru. Vítám tě!“  Snorri Jennu bouřlivě objala, ale ta 

myslela jen na to, aby ji královna Etheldredda nezahlédla. Vykroutila 

se ze Snorrina objetí a utekla do kajuty. 

Snorri běžela za Jennou. „Promiň, jestli jsem… tě urazila,“  řekla. 

Jenna seděla na schodech s tváří bílou jako stěna a objímala si 

kolena. „Ne – neurazila,“  zašeptala. „Ta královna mě nesmí vidět. 

Právě ona mi řekla, abych bratrovi ukázala zrcadlo. Je strašná, tak 

strašně strašná.“  

„Ach,“  zašeptala Snorri. To ji ani nepřekvapovalo a vzpomněla si 

na ledový chlad, který jí projel, když poprvé spatřila královskou loď. 

„Víš co, Jenno, počkej tady. Půjdu si královnu okouknout a povím 

ti, co dělá – jistě nemá dobré úmysly, když se ti nechce ukázat. Možná 

že tvého bratra vězní na palubě!“  

„Septimus!“  zvolala Jenna. „Na lodi duchů. To by ale znamenalo, 

že je také duch…“  

„Ne, tak to nemusí být. Může se také stát, že ho nějaký duch 

dostal do své moci a přitom je tvůj bratr stále živý. To se stalo 

strýčkovi Ernoldovi.“  S těmi slovy Snorri zmizela nahoře na palubě a 

nechala Jennu hloubat nad tím, že Snorriina rodina má pořádnou 

smůlu, pokud jde o duchy. 

Královská loď se blížila k Alfrún a Snorri viděla, že to musela být 

přenádherná loď. Štíhlý trup zdobily nádherné ornamenty ze zlata a 

stříbra. Na zádi se na zlatých sloupcích nadouval rudý baldachýn, 

chránící před sluncem a deštěm královnu, jež ve společnosti dvořanů 

sedávala na měkkých poduškách. Ale dnes tu královna Etheldredda 

seděla sama, tak jako ostatně po většinu svého života, neboť dvořané 

si vždy našli spoustu výmluv, jen aby se ve společnosti této královny 

nemuseli na lodi plavit. Dole v podpalubí sedělo na úzkých dřevěných 

lavicích osm přízračných veslařů a opíralo se do nehmotných vesel – 

vesla se pravidelně pohybovala sem a tam, sem a tam, ale hladina 

pod jejich záběry zůstávala hladká a nehybná. 
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Zatímco se královnina loď rychle blížila k Alfrún, Snorri odložila 

kukátko a začala uklízet po snídani. Královna nesmí poznat, že je 

Snorri duchovidka a že ji vidí. Královna Etheldredda povstala ze svých 

podušek, přikročila k zábradlí a upřeně se zahleděla přes vodu na 

Snorri. Nespokojeně nakrčila nos. Nejspíš nějaká služtička, pomyslila 

si. Královnin zrak zaznamenal zbytky od snídaně, které ta služka 

pomalu uklízela – hanebně pomalu. Je to dnes líná holota; však se to 

rychle změní, jen co se Etheldredda opět stane královnou. Znovu 

věnovala pohled Snorri. Na té holce je něco divného. Oči té holky 

šmejdí sem a tam jako ještěrky a na ničem déle neutkví. Opravdu 

podivné. Žádný div, kdyby se její zaměstnavatel jednou v noci vzbudil 

a zjistil, že mu prodala náklad přímo před nosem. Ale dobře mu tak. 

S chmurným úsměvem na rtech královna Etheldredda čekala, až 

se královská loď přiblíží k Alfrún, a přitom pátravě pozorovala palubu, 

neuvidí-li tam Jennu. Královna byla na cestě do Sivých bažin, ale 

jakmile obeplula ohyb řeky a viděla Alfrún kotvící u břehu, něco jí 
napovědělo, že její nehodná vnučka je někde nablízku. I když to bylo 

dost, vždyť Jenna má být přece v domku strážkyně. Však dobře 

slyšela, co si povídají ti dva protivní čarodějové, kteří si pustili pusu 

na špacír u dveří princezniny komnaty. Etheldredda se vždy hodně 

spoléhala na to, co tajně vyslechla za zády jiných; za svůj život se 

vypracovala natolik, že nikdy nevěřila tomu, co jí lidé říkali do očí. 
Musela se o všem přesvědčit sama a tajně poslouchala, co si lidé 

povídají. 
Loď duchů se přiblížila těsně k Alfrún a plula jí po boku. Královna 

Ehteldredda měla ještě intenzivnější pocit, že Jenna je na palubě, ale 

nikde princeznu neviděla. Se zmateným výrazem si důkladně celou 

loď prohlížela. Zdálo se, že je to typická loď severských kupců: na 

stožáru se třepotala oficiální vlajka hansovního svazu a až na tu 

nečesanou služku se loď zdála v pořádku a pěkně udržovaná. Na 

palubě vládl klid, nic zvláštního. Lana byla úhledně smotána, plachty 

zkasané rukou zkušeného námořníka – a na palubě seděl drak. 
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SPOLEČNOST NA PALUBĚ 
 
rak se ani nepohnul, ačkoliv jej královna probodávala pohledem, 

Ohnivák totiž spal a spokojeně chrápal. Občas se mu v břiše mu 

udělala velká bublina plynu a zvolna putovala zažívacím traktem, až 

vyrazila s hlasitým puknutím na svobodu. Královna s odporem 

ucouvla a její loď se na chvíli vzdálila z dosahu toho ohavného puchu. 

Etheldredda se naklonila přes lodní bok a upřeně se přimhouřenýma 

očima zadívala na Alfrún. Na té lodi se něco děje, usoudila, a ona na 

to přijde. Pomaloučku, jako volavka brodící se mělčinami, vystoupil 

duch královny z královské lodi, a jako by se procházel po palácovém 

trávníku, překročil hladinu mezi loděmi a vstoupil na Alfrún. 

Je tady! šeptla Snorri se zatajeným dechem ve svém jazyce. Jenna 

nerozuměla, co Snorri říká, ale pochopila dost z jejího tónu a schovala 

se pod velkou vlněnou deku. Musela odtamtud vyhnat Ullra, který 

tam vyspával po předchozí noci na stráži, a kocour teď vyletěl z kajuty 

a s ocasem naježeným samým rozhořčením pelášil nahoru na palubu. 

Ullr byl neobyčejné zvíře – kromě toho, že se každý večer měnil v 

nočního Ullra, měl také schopnost vidět duchy – byl to kočičí 
duchovidec, kteří se vyskytují mnohem častěji než člověčí duchovidci. 

Když se tedy Ullr objevil na palubě, ke své nelibosti uviděl ducha, jenž 

právě navštívil jejich loď. Také zahlédl ty dvě krysy nahoře na stěžni, 

která tam neměly co dělat. Ty ale mohly počkat – budou se hodit k 

večeři. 

Zato při pohledu na královnu Etheldreddu se kocour celý naježil a 

vrhl se na ducha s tak hrozivým mňoukáním, jak to dovedou jen 

kočičí duchovidci. Byl to opravdu strašidelné, uši trhající vytí a 

člověka by napadlo, že to skučí ta nejstrašnější příšera z bažin. 

Královna sebou polekaně trhla a v tom kocour proletěl jejím 

přízračným tělem, až se skácela na podlahu. Tam zůstala otřeseně 

sedět dlouhou chvíli kašlala a prskala. Fuj – jako kdyby spolkla celou 

kočku, i s chlupy, drápy a vším. 
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Ullrovo vytí uslyšel Vlčák, který se procházel v sadu na břehu. 

Rozběhl se mezi stromy k vodě. Co se to děje? Když doběhl k Alfrún, 

naskytla se mu zvláštní podívaná: ta dívka od severských kupců i její 
kocour se načisto, ale načisto pomátli. Kocour – zrzavá příšerka – 

zběsile lítal sem a tam, jako by něčím probíhal. A ta holka mávala 

rukama a křičela něco ve své řeči, a znělo to, jako by kocourovi 

dodávala odvahu. A pak najednou kocour zůstal stát. Děvče 

vítězoslavně rozhodilo ruce, popadlo kocoura do náruče a utíkalo k 

lodnímu zábradlí, smálo se a hledělo na něco na vodě. Vlčák vskočil na 

palubu a seběhl dolů do kajuty. 

„ Jenno? Jenno?“  chraplavě zašeptal. 

„No?“  ozvalo se zpod deky. 

„Co tady dole děláš?“  

„Schovávám se,“  slyšel Jennin tlumený hlas. „Tiše. Ať tě neuvidí.“  

„To nemá cenu se schovávat, ona se úplně zbláznila. Honem ven, 

dokud můžeme. Rychle, než – no nazdar.“  

V otvoru padacích dvířek se objevil Snorriin rozesmátý obličej. 

„To strašidlo už je pryč,“  oznámila. „Spadla přes palubu a žbluňk, byla 

ve vodě. Ted je zpátky na své lodi a korunu má celou od vodních řas.“  

Náhle její úsměv pohasl. Slezla po schůdcích do kajuty a na posledním 

schodu se posadila, potřásajíc hlavou. 

I Vlčák bezmocně zavrtěl hlavou. Úniková cesta je zablokována. 

Měli utéct, dokud měli příležitost. „ Jsou věci…“  mumlala si Snorri, 

„…kterým nerozumím.“  

„A jaké?“  zeptala se Jenna, když se vysoukala zpod mimořádně 

kousavé deky. 

„ Jedna věc je, že královna nikdy za svého života nebyla na mé lodi 

– jak to, že nebyla vrácena?“  

„Co?“  zeptal se Vlčák. „Proč Snorri mluví v hádankách?“  

„Duch smí vstoupit pouze tam, kde za života býval sám,“  

odříkávala Snorri. 

„Dětská říkanka,“  ušklíbl se Vlčák. 

„Žádná říkanka,“  ohradila se uraženě Snorri. „ Je to pravidlo světa 

duchů.“  Vlčák si odfrkl. 
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„Ale je. Já to vím,“  trvala na svém Snorri. „Všichni duchovidci to 

znají.“  

„Pch,“  mumlal si Vlčák. 

„Buď zticha, Čtyřistadevítko,“  okřikla ho Jenna a vrhla na něj 

přísný pohled. Jenna věřila Snorri, protože Snorri docela určitě 

Etheldreddu viděla. Teď se chtěla dozvědět víc. „A co je to další, čemu 

nerozumíš?“  zeptala se. 

„ Jak to, že ta říční tráva drží na královnině koruně? Duch je přeci 

nehmotný. To přeci není možné.“  Vlčák si vzdychl; to je tedy fakt 

divné. To doma v lese alespoň věděl, na čem je, pokud jde o většinu 

jeho obyvatel: mohl se stát večeří. 
„Tak – co to tedy je?“  zeptala se Jenna šeptem, jako by královna 

Etheldredda poslouchala za stěnou. 

Snorri pokrčila rameny. „Tak to nevím. Je to duch, a přitom… je 

to víc než duch –“ 

Vtom někdo – nebo něco – zabušilo do trupu lodi. Buch… buch… 

buch. Snorri prudce vstala. „Co je to?“  řekla se zatajeným dechem. 

Jenna a Vlčák zbledli. Ted se už doopravdy báli. Zvuky se 

strašidelně rozléhaly kajutou: Buch… buch… 

„Etheldredda se vrátila,“  zašeptala Jenna. 

Snorri odvážně vystrčila hlavu na palubu. 

„Haló?“  zavolala se zpěvným přízvukem severských kupců. 

„Haló!“  odpověděl jí veselý hlas. „ Jestlipak víte, že máte na palubě 

uprchlého draka?“  

„Že uprchl? A odkud?“  zeptala se Snorri. 

„Z hradu. Patří mýmu bráchovi. Určitě ho bude všude hledat.“  

„Bratrovi?“  Snorri rychle vylezla na palubu a uviděla chlapce s 

usměvavýma zelenýma očima, jak přivazuje svůj člun k Alfrún. 

Podívala se na jeho šaty se skvrnami od soli a zacuchané vlasy, skoro 

tak světlé jako měla ona, a hned poznala, že mu může důvěřovat. 

„ Jo. Fakt že jo,“  řekl Cvoček. „Klidně bych ho vzal zpátky, ale na 

můj člun je moc velkej. A když na to přijde, na tu tvou loď taky. No 

páni – Jenno!“  



134 

„Cvočku!“  V padacích dvířkách se objevila rozesmátá Jenna. „Co 

tady děláš?“  

„Á le, poslali mě, abych našel ty Rupertovy zatracený čluny. Někdo 

se včera v noci vlámal do jeho boudy a teď zjistil, že mu pár člunů 

chybí. Ale zatím jsme našli jen jeden.“  Cvoček ukázal na růžovou 

lodičku, kterou vlekl za sebou. „Podle mýho je to ztráta času.“  

Jenna si všimla Snorriina zmateného výrazu. „To je Cvoček. Můj 

bratr,“  vysvětlila jí. 
„Bratr?“  zeptala se Snorri. Není těch bratrů najednou nějak moc? 

„Ten, co se propadl do zrcadla?“  

„Do jakýho zrcadla?“  podivil se Cvoček. 

„Ach jo,“  vzdychla si Jenna a radost, která ji přepadla ze setkání s 

Cvočkem, byla náhle tatam. „Asi nevíš nic o Sepovi, viď?“  

Cvoček najednou viděl, jak Jenně vhrkly slzy do očí. S těžkým 

srdcem vystoupil na palubu Alfrún. 

 
Vlčák nechal Jennu se Cvočkem o samotě a odplížil se pryč. Chtěl 

si totiž někoho zkontrolovat. A našel Lucku právě tam, kde ji nechal, 

sedící na břehu řeky pod vrbou. 
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„Zase ty?“  zabručela nevrle. „Řekla jsem ti, abys mě nechal být. 

Ten pitoměj člun je pryč.“  Seděla zabalená do pěkného modrého 

pláště, rukama objímala kolena, a růžové stužky, které měla v botách 

místo tkaniček, byly celé promáčené od mokré trávy. V ruce držela 

kus papíru, celý pomačkaný od věčného skládání a rozkládání, a s 

pomalu pohybujícími se rty četla slova, která už znala nazpaměť. Byl 

to vzkaz od Simona Heapa a našla ho v lemu modrého pláště, který jí 
Jenna tenkrát vrátila. Dopis byl nadepsán slovy Observatoř a psalo se 

tam: Má jediná Lucko! 

Ten plášť je pro tebe. Brzy se vrátím a pak budeme spolu žít 
nahoře na věži. Budeš mít důvod být na mě pyšná. Čekej na mě. Tvůj 

jediný Simon. 

Ale Lucku už unavovalo čekat a věděla, že se Simon nikdy na hrad 

vrátit nemůže, a tak se ho vydala sama hledat. A jediné, co dokázala, 

bylo, že usnula, a když se probudila, byl člun pryč. Moc dobře to 

nezačalo. Její úvahy přerušil Vlčákův hlas. 

„Našel jsem tvoji lodičku,“  řekl bez dechu. 

„Kde je?“  zeptala se Lucka, chvatně složila drahocenný dopis a 

vyskočila. 

„Má ji Cvoček.“  

„Cvoček Heap? Šimonův bratr?“  

„ Jo. Asi je to jeho bratr. Ale on za to nemůže.“  Vlčák, který poznal, 

jaké to je být zasažen Simonovým hromobleskem, měl o Simonovi 

Heapovi velice špatné mínění. 
„Co tím chceš říct, že za to nemůže, ty drzoune?“  Lucčiny hnědé 

oči se hněvivě zablýskly. 

„Nic,“  odpověděl Vlčák, který nemohl nevidět, že Lucka má nějaké 

trápení. Asi se jí neměl předtím ptát, jestli je v pořádku, když ji viděl 

plačící prohledávat říční břeh. 

„No a kde je ten Cvoček?“  chtěla vědět Lucka. „ Já mu dám, krást 

mi člun.“  

I když věděl, že by to neměl dělat, Vlčák mávl rukou přibližným 

směrem, kde kotvila Alfrún. Díval se, jak Lucka pádí po břehu k lodi, a 

v bezpečné vzdálenosti ji pak následoval. 
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Když se Vlčák přiblížil k Alfrún, uslyšel zvýšené hlasy. 

„Vrať mi tu moji lodičku!“  

„To je Rupertův člun, ne tvůj.“  

„Rupert říkal, že si jeho čluny můžu půjčovat, kdy chci, abys 

věděl.“  

„No ale –“ 

„A tenhle já zrovna potřebuju, Cvočku – docvaklo ti to?“  

„Ale…“  

„S dovolením. Uhni laskavě.“  

Vlčák dorazil právě včas, aby zahlédl Lucku, jak běží po palubě 

Alfrún a zakopla o ocas spícího Ohniváka. Ale Lucku nic nemohlo 

zastavit. Rychle se posbírala a chytila se za nos, neboť drak vypustil 

další bublinu plynu. Pak se naklonila přes lodní zábradlí. 
Cvoček běžel za ní. „Kam v tom chceš jet?“  zeptal se s účastí. 
„Do toho ti nic není, ty zvědavče. To jsou všichni Simonovi bratři 

takoví otravní šťouralové?“  

Snorri si přidala Simona do seznamu bratrů. Kolik jich ještě Jenna 

má? 

„Lopatkový člun není na řece bezpečný,“  naléhal Cvoček. „Vždyť 

je to jen hračka. Ty loďky byly určeny jen pro zábavu ve vodním 

příkopu.“  

Lucka skočila do lodičky a ta, se nebezpečně zakymácela. „Dostala 

jsem se až sem a dostanu se na ní až do přístavu, uvidíte.“  

„V tomhle se do přístavu určitě nedostaneš!“  zvolal zděšeně 

Cvoček. „Máš vůbec ponětí, co dokáže příliv v ústí řeky? Roztočí tě 

jako káču a zavleče na moře – pokud se ovšem neutopíš ve vlnobití u 

Velkých písčin. Jsi blázen.“  

„Možná. Mně je to jedno,“  prohlásila Lucka zarputile. „Stejně 

jedu.“  Odvázala lano, chopila se rukojetí a začala zuřivě otáčet kolesy. 

Cvoček sledoval růžovou lodičku, jak se kolébá po řece, až to 

nakonec nevydržel. „Lucko!“  zakřičel. „Vezmi si moji lodi“  

„Cože?“  snažila se Lucka překřičet klapání lopatek. 

„Vezmi si můj člun – prosím tě!“  

Lucka pocítila úlevu, i když by to nedala najevo. V hloubi duše 

tušila, že Cvoček má pravdu – je to opravdu kocábka. S jistými 
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obtížemi – musela usilovně točit lopatkami nejméně pět minut – 

opsala na hladině oblouk a dorazila zpátky k Alfrún takřka bez dechu, 

ale stále ve špatné náladě. 

Jenna, Snorri, Vlčák a Cvoček sledovali, jak Lucka znovu vyrazila na 

cestu, tentokrát v hluboké Cvočkově veslici, schopné plout i po moři. 

„Ale jak se dostaneš zpátky?“  zeptala se Jenna Cvočka. „Přece 

nepopluješ v té lodičce?“  

Cvoček si odfrkl. „To si snad děláš srandu. Do něčeho takovýho by 

mě v životě nikdo nedostal, kór když to má takhle pitomou barvu. 

Pojedu s vámi hledat Sepa, ty blázínku.“  

Jenna se usmála, poprvé od chvíle, kdy Septimus zmizel. Cvoček 

vždycky udělá tu nejsprávnější věc. Vždyť to věděla. 
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JÁ, MARCELLUS 

 

Z deníku alchymisty Den Slunce. Rovnodennost 

Dnešní den byl podivuhodný, a přitom hrůzyplný. Ačto jsem 

provedl předpovědění této události ve svém Almanachu (jenž bude 

poslední částí mé knihy Já, Marcellus), pravdou jest, že nevěřil jsem 

docela, že nastane. Dnešního dne v určený čas, v sedmé minutě po 

hodině sedmé, sem měl vstoupiti můj nový učedník. Ačkoliv jsem byl 

již od kuropění vzhůru a pro jistotu se postavil k Velkým dveřím, abych 

byl připraven na chvíli, kdy se otevrou, jaké bylo mé překvapení, když 

se skutečně otevřely a zjevilo se mé Zrcadlo. Za tím zrcadlem jsem 

uzřel chlapce a v jeho očích zračila se nelíčená hrůza. Jeho úbor byl 

kromobyčejný – hábit zelenavý, stříbrným pásem opásaný, škorní 
neměl. Vlasy měl rozvrkočené, ale jeho tvář byla příjemná a zalíbil se 

mi na první pohled. Ale co jsem spatní posléze, to se mi hrubě nelíbilo 

– za tím chlapcem stálo stvoření, jehož si nadmíru ošklivím a děsím se 

ho. Protože ten tvor nebyl nikdo jiný než mé horší já – o pět set let 

starší. 
Ten hoch beze všeho prošel zrcadlem a nyní jest zde v mém domě. 

Modlím se, aby brzy pozbyl svého zoufalství, což se jistě stane, až 

uvidí zázraky, ke kterým jest předurčen, a dobro, jaké jest mu 

vykonat. 

 

Den Wodenův 

 

Je to již tré dnův, kdy sem byl vstoupil můj nový učedník. Chlapec 

jeví se slibně, a jelikož se blíží konjunkce planet, na kterou již tak 

dlouho čekám, začínám v sobě chovat naději na nový elixír. Kéž se 

tomu stane, neboť včera jsem se pošetile zeptal svého učedníka: 

„ Jaký byl ten starý slintavý duch, mé horší já, který tě unesl z tvé 

doby? Byl – byl jsem – opravdu tak odporný?“  Učedník přitakal, než 

neřekl ni slova. Naléhal jsem, aby mi to pověděl, a on, vida můj 

interest, nakonec promluvil. Kéž by tak byl neučinil. Máť zvláštní 
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způsob mluvy, přesto však se obávám, že jsem mu porozuměl až příliš 

dobře. 

A tak mi dopodrobna vylíčil nesnesitelnou smrdnost, již jsem šířil 
kol sebe, mé zmrzačelé pohyby, a kterak jsem úpěl bolestí při každém 

kroku a klnul svému osudu. A popsal můj nos, vyčnívavý tak, že by se v 

něm schoval slon (ačkoliv nevím, co jest to za tvora, kazda jakás 

ropucha ohavná), a pravil, že mé uši byly jako velké zelné hlávky a 

plné skvrn a slimáků. Slimáci – jak jen mohou vypadati? Nehty jsem 

měl dlouhé a žluté jako drápy a byla za nimi špína za stovky let. 

Špinavé nehty jsou mi odporné – skutečně takto budu vyhlížet? Zdá 

se, že ano. Budu pět set let hniti – jak nesnesitelné pomyšlení. 
Poté zdálo se mi, že se učedníkovi ulehčilo v jeho zármutku, ovšem 

můj se tím prohloubil. 

 

Den Frejin. Konjunkce planet. 

 

Den naděje. Septimus a já jsme namíchali tinkturu ve stanovenou 

hodinu. Nyní se tinktura bude fermentovat a pomalu odpařovat v Síni 

alchymistů, a je na Septimusovi, aby poznal, kdy mohu přidat 

poslední složku. Jedině sedmý syn sedmého syna může určit tuto 

chvíli, to vím. Želím toho, že jsem se napil svého prvního elixíru ještě 

předtím, než sem Septimus vstoupil. Máti měla pravdu, když mi 

říkala: „ Ta tvá nedočkavost a bohorovnost bude tobě zkázou, 

Marcellusi.“  A vskutku, přespříliš jsem spěchal a byl jsem nadmíru 

zpupný, když jsem si myslel, že dokážu vyrobit elixír bez Sedmého ze 

sedmi. 

Ach žel, pravdou jest (jak též pravila máti), že nejsem než ubohým 

pošetilcem. Kéž by tento nový elixír účinkoval a dal mi nejen život 

věčný, ale i věčnou mladost. Chovám víru ve svého učedníka; jest to 

nanejvýš talentovaný a pečlivý hoch a chová velkou lásku k vědě 

lékařské, právě tak jako já v jeho věku, ačkoliv jsem si jist, že nejeví 
takové sklony k malomyslnosti a nemluvnosti. 
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Den Tírův 

 

Uplynulo již několik měsíců od té doby, kdy jsme namíchali novou 

tinkturu k výrobě elixíru, a Septimus dosud nepravil, je-li směs hotova. 

Jsem čím dál netrpělivější a strachuji se, aby se s elixírem něco 

nepřihodilo, zatímco budeme čekat. Je to má poslední šance. Nemohu 

pro to nic učiniti, neboť další konjunkce těchto sedmi planet nastane 

až za mnoho set let, a já vím, že ve stavu, v jakém se budu nalézati, již 

nebudu s to další tinkturu namíchati. A každým dnem máti naléhá 

stále více a požaduje svůj elixír. Stále mi do všeho tlachá a já před ní v 

tajnosti ničehož neuchovám. 

 

Den Lokiho 

 

Dnes píšu svůj deník jsa nadmíru vzrušen, neboť tohoto dne 

uzavřeme pečetí mou nejvzácnější knihu, Já, Marcellus. Můj mladý 

učedník, jenž je dnes se mnou sto a šedesát dní a počíná si velice 

obratně, dokončuje poslední prověrky závěrečných stránek. Vbrzku 

budu se muset odebrati do Velké síně, kde mě všichni již očekávají. 
Až zpečetím své Velké dílo, znovu požádám tohoto chlapce, aby se 

věnoval mému novému elixíru. Snad bude brzy hotov, abych se mohl 

napít. Máti je již netrpělivá, neboť soudí, že elixír je pro ni. Ha! Snad si 

nemyslí, že bych chtěl, aby žila navěky! To bych raděj zhynul. Až na to, 

že nemůžu… jaká to trýzeň. 

Ajta, zvon odbíjí desátou. Nesmím již déle meškati – musím 

popíliti s dokončením knihy. 

 

Při pohledu na přicházejícího mistra Septimus rychle dopsal dopis 

Marcii a strčil si ho do kapsy. Měl v plánu propašovat ho do knihy Já, 

Marcellus ještě předtím, než bude odpoledne zapečetěna – až 

nastane příznivá hodina, tedy jedna hodina a třiatřicátá minuta po 

poledni. 

Septimus znal knihu Já, Marcellus moc dobře; během těch 

nekonečných dnů, které zde strávil, ji přečetl už nesčetněkrát. Kniha 

byla rozdělena na tři části: první část se jmenovala Alchymista a podle 
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Septimuse byla naprosto nesrozumitelná – ačkoliv Marcellus tvrdil, že 

obsahuje zcela jasný a jednoduchý návod na transmutaci zlata a 

nalezení klíče k věčnému životu. 

Zato druhá část, s názvem Physikus, byla docela jiná, a Septimus jí 
porozuměl snadno. Obsahovala složité recepty na výrobu léků, elixírů 

a lektvarů. Našel zde vysvětlení o původu mnoha nemocí a také 

anatomické kresby lidského těla, vykreslené do nejmenších 

podrobností. Něco takového Septimus ještě nikdy neviděl. Krátce, 

bylo tam všechno, co člověk potřeboval, aby se z něho stal zkušený 

Physikus, lékař tělesných neduhů člověka a znalec umění 
farmaceutického. Septimus tuto část četl stále a stále dokola, až ji 

znal skoro nazpaměť. Teď věděl všechno o jódu a chininu, kreozotu a 

camomelu, kořenu hlavěnky dávivé a psylliu i o mnoha dalších 

substancích s podivnými vůněmi. Dokázal vyrobit protijedy a utišující 
léky, omamné lektvary i bylinné čaje, tišící prostředky i vzácné elixíry. 

Marcellus si povšiml jeho zájmu a věnoval učedníkovi lékařský notes – 

vzácný a drahocenný předmět v době, kdy byl papír velice drahý. 

Třetí část knihy Já, Marcellus se jmenovala Almanach a byl to 

průvodce na každý den pro následující tisíc a jeden rok. Právě sem 

Septimus hodlal ukrýt svůj vzkaz – do zápisu dne, ve kterém zmizel. 

Septimus měl na sobě šat učedníka alchymie: rudočerný hábit se 

zlatými lemy, na jehož rukávech byly zlatou nití vyšity alchymistické 

symboly. Kolem pasu měl široký kožený pás s těžkou zlatou přezkou a 

na nohou nosil místo svých ztracených a tolik milovaných bot 

podivné střevíce s přehnaně dlouhými špičkami, ve kterých si 

připadal jako kašpárek. Septimus špičky nakonec ustřihl, neboť o ně 

stále zakopával, ale vzhledu střevíců to moc nepomohlo a navíc mu 

teď bylo zima na prsty u nohou. Ve Velké síni alchymie byla zima jako 

v morně, protože pec se po mnoha dnech používání chladila, a 

Septimus se teď krčil zachumlaný do zimního vlněného pláště. 
Velká síň alchymie byla vysoká klenutá prostora kruhovitého 

půdorysu, která se nacházela hluboko pod zemí, přímo pod středem 

hradu. Její existenci prozrazoval jen komín, který se zvedal z velké 

pece a dnem i nocí chrlil jedovaný, často zajímavě zbarvený kouř. Při 
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stěnách stály masivní stoly a pulty z ebenového dřeva, jejichž tvar byl 

přizpůsoben kruhovitému tvaru síně, a na nich a na policích nad nimi 

stály řady lahví ze zeleného skla se všemožnými substancemi a 

skleněné dózy obsahující roztodivné tvory, živé i mrtvé – i věci 

naprosto nepopsatelné. I když byla síň pod zemí a přirozené světlo 

sem neproniklo, všechno tu jasně zářilo, neboť všude hořely velké 

svíce a jejich svit se odrážel od neskutečné záplavy zlata. Ve zdi u 

vchodu do síně stála pec, ve které Marcellus Strak poprvé 

transmutoval obecný kov na zlato. Marcellus se nemohl nabažit toho 

vzrušení, když sledoval, jak se obyčejné černé olovo a stříbřitě šedá 

rtuť postupně mění na zářící rudou kapalinu a pak chladne do 

nádherné syté žluti ryzího zlata, a nebylo dne, aby si jen tak pro 

radost nevyrobil alespoň kousek zlata. To byl důvod, proč Marcellus 

nashromáždil takové obrovské množství zlata, tolik, že mohl ze zlata 

vyrobit veškeré zařízení síně: panty na dvířkách skříněk, rukojeti 

zásuvek, zámky i klíče, nože, trojnožky a stojánky na louče, kliky u 

dveří i kohoutky nad výlevkami – všechno. Ale všechny ty zlaté 

věcičky byly jen vybledlým odrazem ve srovnání se dvěma největšími 

kusy zlata, jaké kdy Septimus viděl – Velkými dveřmi času. Kéž by je 

nikdy nespatřil. 
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Byly to právě ty dveře, kterými sem byl Septimus prostrčen před 

sto a šedesáti devíti dny. Dveře byly zasazeny do zdi naproti 

alchymistické peci – dvě třímetrová křídla z ryzího zlata, pokrytá 

dlouhými pásy klikatých symbolů, o kterých Marcellus řekl, že jsou to 

časové výpočty. Po obou stranách dveří stály dvě sochy třímající ostré 

meče a dveře byly zamčeny a zavřeny na závoru – to Septimus brzy 

zjistil. Klíč ke dveřím měl jen Marcellus. 

Toho rána Septimus seděl jako obvykle u Stolce růží, jak se 

jmenovalo jeho místo hned vedle dlouhého stolu uprostřed síně, zády 

k nenáviděným Dveřím času. Uprostřed dlouhého stolu stála dlouhá 

řada svíček a svítila jasně na štos pečlivě srovnaných papírů, který 

měl Septimus před sebou. Byl to výsledek jeho dopolední práce: 

naposledy kontroloval výsledky astrologických výpočtů, které měly 

završit Velké dílo, jak Marcellus svou knihu nazýval. 

Na druhém konci stolu sedělo sedm písařů, neboť Marcellus Strak 

si potrpěl na číslici sedm. Písaři obvykle neměli skoro nic na práci a 

většinu dne trávili civěním do prázdna, šťouráním se v nose a 

pobzukováním divných písniček. 

Septimus se při těch písničkách vždycky cítil strašně opuštěně, 

neboť jejich melodie mu byly naprosto cizí a předtím nic takového 

neslyšel. Dnes však mělo všech sedm písařů plné ruce práce. 

Krasopisně opisovali posledních sedm stránek veledíla, celí zoufalí, 
aby stihli dokončit práci v určeném termínu. Tu a tam některý potlačil 

zívnutí; stejně jako Septimus i písaři pilně pracovali už od šesté 

hodiny ranní. Ted bylo, jak Marcellus každému připomněl, když rázně 

vešel do síně, deset hodin, neboli hodina desátá, jak prohlásil. 

Marcellus Strak byl pohledný mladý muž s hustými černými 

kučerami, které mu marnivě padaly do očí, jak velela současná móda. 

Měl podobné rudočerné roucho alchymisty jako Septimus, ale 

mnohem bohatěji vyšívané a zdobené zlatem. Toho rána měl 

Marcellus poprašek zlata dokonce i na prstech. S úsměvem se 

rozhlédl síní. Jeho Velké dílo, kniha Já, Marcellus, které bude jistě po 

staletí stěžejním dílem a proslaví jeho jméno navěky, bylo téměř 

hotovo. 
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„Knihvazači!“  luskl Marcellus netrpělivě prsty, když zjistil, že tu 

chybí důležitý řemeslník. „Ach, vy tupé hlavy, vy ťulpasové, kam jste 

schovali knihvazače?“  

„ Já se neschovávám, Excelence,“  ozval se zezadu třaslavý hlas. 

„Na moutě duši, dlím celou dobu zde tu. V posledku čtyry hodiny 

stojím na těchto studených kamenech, azda i déle. Byl jest jsem zde a 

stále jsem zde.“  

Několik písařů se uchichtlo. Marcellus se prudce otočil a zamračil 

se na hrbatého staříka stojícího vedle příručního tiskařského lisu. 

„Ušetř mě svých hlúpých tlachů,“  obořil se na knihvazače, „a přines lis 

na stůl.“  

Septimus, vida, jak se mužík plahočí s těžkým tiskařským lisem, 

seskočil ze svého místa a šel mu na pomoc. Společně vyzvedli lis na 

stůl a s dunivým úderem ho položili na desku, až z kalamářů vyšplíchl 

inkoust a pera se rozkutálela a popadala na zem. 

„Dávejte pozor!“  okřikl je Marcellus, když si všiml, že poslední 
stránky jeho Velkého díla jsou potřísněny tmavomodrými kaňkami. 

Opatrně zvedl popsaný list, který písař právě dokončil. „Ted je to 

zprzněno,“  vzdychl si Marcellus. „Však co naplat, čas hraje proti nám. 

Musí se to svázat, jak to je. Inu, veškeré kvaltování toliko pro hovado 

dobré jest. Však několik poskvrn od inkoustu nezhatí můj cíl. 
Septimusi, nyní nastal čas pro tvůj úkol.“  

Septimus zvedl velký svazek pergamenu a přesně podle instrukcí, 
které mu dal Marcellus toho rána, vzal prvních osm archů, přeložil je 

a podal nejbližšímu písaři. Písař vzal velikou jehlu s navlečenou 

režnou nití a sešil archy v přehybu a samým soustředěním přitom 

vyplazoval špičku jazyka. Septimus pak sešité archy podal knihvazači. 

A tak to pokračovalo celé dopoledne, všech sedm písařů šilo a v 

duchu láteřili, když se píchli do prstu nebo se jim přetrhla nit. 

Septimus měl co dělat, když přebíhal od jednoho písaře k druhému, 

neboť Marcellus trval na tom, že Septimus musí podávat stránky sám 

osobně. Věřil tomu, že sedmý syn sedmého syna vtiskne dílu 

nesmrtelnou sílu, i když je to jen kniha. 

Postupně se dopracovali až k Almanachu a pomalu se blížili ke 

stránce s datem, kdy byl Septimus zajat. Septimus byl čím dál 
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nervóznější, ačkoliv se snažil co nejlépe své rozrušení zastřít. 

Nesmírně toužil po tom, aby mohl poslat vzkaz Marcii, toužil učinit 

jakýkoliv pokus navázat kontakt se svou dobou. Už rezignoval na to, 

že by mu Marcia mohla pomoci, protože – a když takhle uvažoval, div 

se mu mozek nezavařil – kdyby ho mohla dostat z této doby, už by to 

jistě dávno udělala a on by netrčel celých pět měsíců stále tady… no 

ne? Ale ať už Marcia může nebo nemůže něco udělat, Septimus jí 
musí dát vědět, co se stalo. Najednou si uvědomil, že další stránka 

Almanachu se týká právě toho dne. Třesoucíma se rukama podal listy 

nejbližšímu volnému písaři na sešití. Jakmile písař archy sešil, 

Septimus si je zase vzal a přitom tajně mezi stránky zastrčil svůj vzkaz. 

Provinile se rozhlédl a měl pocit, že ho všichni museli vidět, ale písaři 

plynule pokračovali v práci. Knihvazač od něj převzal archy a se 

znuděným výrazem je přidal k hotovému svazku. Nikdo si ničeho 

nevšiml. 

Septimus si celý rozklepaný sedl a vtom převrhl kalamář. 
Marcellus se zamračil a luskl prsty jednoho z písařů. „Hej ty, 

chvátej pro klůcek. Naše dílo se nesmí zpozdit.“  

jednu hodinu a dvacet jednu minutu knihvazač knihu Já, Marcellus 

dokončil a předal ji alchymistovi. Písaři museli uznale hvízdnout nad 

tou krásou. Kniha byla vázaná v jemné kůži a na obálce se skvěla zlatá 

písmena a alchymistické symboly, kterým teď Septimus rozuměl, ale 

přál si, aby tomu tak nebylo. Knihvazač ozlatil ryzím zlatem také kraje 

stránek a opatřil obálku širokou stuhou z rudého hedvábí. 
jednu hodinu dvacet pět minut Marcellus nad svíčkou nahřál 

měděnou nádobku s černým pečetním voskem. 

jednu hodinu a třicátou první minutu Septimus podržel knihu a 

Marcellus kápl černý pečetní vosk na oba konce stuhy. 

jednu hodinu a třicátou třetí minutu Marcellus přitiskl do 

pečetního vosku svůj prsten. Kniha Já, Marcellus byla zapečetěna a 

celá síň si vydechla úlevou. 

„Velké dílo je ukončeno,“  pravil Marcellus a uctivě třímal knihu v 

rukou, nenacházeje slov. „A mně kručí v bruchu,“  vytrhl nevrlý hlas 

knihvazače velkého alchymistu ze snů o nesmrtelné slávě. „Anžto od 
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chvíle, kdy se měl lámat chleba, uplynula již drahná chvíle. Déle již 

čekat nehodlám. Přeji vám dobrého dne, Excelence.“  Knihvazač se 

uklonil a opustil síň. Písaři si vyměnili pohledy. I jejich žaludky se 

ozývaly, ale neodvažovali se nic říci. Mlčky sledovali posledního 

alchymistu, opájejícího se sny o vlastní velikosti, jak tiskne své Velké 

dílo v náruči a pohlíží na ně jako na novorozeňátko. 

Nicméně navzdory velkým nadějím, které si Marcellus dělal, už 

nikdo jeho knihu nespatřil. Po velké alchymistické katastrofě byla 

navždy zapečetěna a nikdy ji nikdo neotevřel – až do chvíle, kdy byl 

učedník unesen ze své doby a Marcia Overstrandová rozlomila pečeť. 
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VĚZ ČARODĚJŮ 
 
Písaři odešli na oběd a Septimus zůstal v síni sám se svým 

učitelem. Marcellus přistoupil k učedníkovi se znepokojeným 

výrazem. „Nastal veliký okamžik tvého života, učednice,“  pravil a 

posadil se na vedlejší stoličku, na které obvykle sedával Septimusův 

osobní písař. „Neboť se blíží dokončení výroby elixíru, a to si 

vyžaduje tvé pozornosti.“  Marcellus pokývl hlavou ke skleněné 

skříňce na zlatém soklu na jednom z ebenových stolů u zdi. Uvnitř 

skříňky se leskla krásná zlatá trojnožka a na ní ve stojánku spočívala 

malá ampulka naplněná vazkou modrou tekutinou. I když byl 

Septimus po ranní práci unaven, rozhodně si nechtěl nechat ujít 
příležitost věnovat se skutečné medicíně. Kývl a vstal. Vedle skleněné 

skříňky stála nová dubová truhla se zlacenými rohy, opásaná dvěma 

silnými zlatými obručemi. To byla osobní lékařská truhlice 

alchymistova učedníka a Septimus byl na ni velice pyšný. Marcellus 

mu ji věnoval hned na začátku, když začali pracovat na zdokonalování 
elixíru věčného života. Truhla byla jediným majetkem, který v této 

době Septimus vlastnil. Uvnitř pečlivě uchovával zápisky a poznámky 

o lektvarech, medicínách, kapkách a léčivých přípravcích, ale největší 
vzácností byl návod na výrobu léku proti morovině, který mu věnoval 

Marcellus a teď ležel pečlivě složený na dně truhlice. Lékařská 

truhlice byla jedinou věcí, které by Septimus želel, kdyby snad měl 

příležitost vyzkoušet svůj plán k úniku – a kdyby se opravdu podařil. 

Ačkoliv mu truhlice patřila, Septimus od ní neměl klíč. Stejně jako 

všechny věci ve Velké síni alchymie se truhla otvírala pouze jediným 

klíčem – tím, který visel alchymistovi kolem krku na tlustém zlatém 

řetězu, a ten měl navíc Marcellus pevně připnutý zlatým špendlíkem 

zevnitř k šatům. Alchymista nyní opatrně vytáhl řetěz s klíčem a 

odepjal ho. Byl zlatý disk se sedmi hvězdami v kruhu a malým 

kroužkem uprostřed, stejný, jaký Septimus viděl u toho hrozného 

starce z budoucnosti. Toužebně na disk hledíval, neboť věděl, že 

otevírá Velké dveře času a že je to klíč ke svobodě. Ale neviděl žádný 
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způsob, jak klíč získat, ledaže by se vrhl na svého učitele a klíče se 

zmocnil násilím, což bylo vzhledem k jejich rozdílným postavám 

nemožné. Marcellus přiložil zlatý disk do kruhové prohloubeniny na 

truhle a víko se odklopilo, jako by je zvedly neviditelné ruce. Septimus 

si z truhly vybral dlouhou skleněnou tyčinku, svou kouzelnou hůlku. 

Když se hůlka ponoří do nějaké substance, prozradí, zdaje ona 

substance celistvá, jak to Marcellus nazýval. Pak Septimus otevřel 

dvířka prosklené skříňky a sáhl pro lahvičku s modrou kapalinou. 

Vyňal korkovou zátku, vnořil do kapaliny skleněnou hůlku, sedmkrát 

hůlkou zakroužil a pak ji přidržel ve světle svíčky. „Kterak tedy 

smýšlíš, učednice?“  ptal se Marcellus nedočkavě. „ Je již tinktura s to 

přijmout jed?“  Septimus zavrtěl hlavou. 

„A kdy soudíš, že tomu tak bude?“  tázal se Marcellus úzkostlivě. 

Septimus nic neříkal. Zvykl si sice již na rozvláčnou mluvu svého 

mistra, jakou ovšem hovořili všichni v této době, ale činilo mu obtíže 

mluvit také tak. Když něco řekl, lidé se tvářili udiveně; po chvilce 

přemýšlení sice pochopili jeho slova, ale jakým prapodivným 

způsobem ten učedník mluvil! Septimus už přestal počítat dotazy, 

odkud vlastně pochází. Byla to otázka, na kterou nedokázal odpovědět 

a o které nechtěl ani přemýšlet. A co bylo nejhorší, i jemu teď zněl 

jeho vlastní přízvuk a intonace podivně, jako by už vůbec nevěděl, 

kým je. Marcellusovi ani nevadilo, že má tak nemluvného učedníka, 

zvláště když jediné téma, námět, o kterém byl Septimus ochoten 

rozprávět, byla tělesná zchátralost, která postihne Marcelluse v 

budoucnu. Ale byly i chvíle, kdy ho učedníkovo mlčení rozčilovalo. 

Taková nastala právě teď. „Ó, zapřísahám tě, učednice, mluv,“  pravil. 

Po pravdě řečeno elixír už byl hotov vlastně hned na začátku, ale v té 

době ještě Septimus neměl takové schopnosti, aby to poznal. Pak, jak 

se to u složitých tinktur a substancí stává, stal se elixír rychle 

nestabilním a Septimus musel strávit dalších několik měsíců trpělivou 

prací, aby látku znovu uvedl do stavu celistvosti, protože podle všeho 

byl Marcellus přesvědčen, že na tom závisí celá jeho budoucnost. 

Ani kdyby chtěl, nemohl Septimus svého učitele nemít rád. Ačkoliv 

ho alchymista unesl z jeho doby a držel ho tu proti jeho vůli, byl k 
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němu Marcellus vždy vlídný, a co víc, učil ho vše, co chtěl Septimus 

vědět o léčení a ještě mnohem víc. 

„ Jak zajisté sám tušíš, elixír je pro mě otázkou života a smrti, 

učednice,“  řekl Marcellus tiše. 

Septimus kývl. 

„A víš také, že ta troška elixíru je vše, co mi zbylo. Víc už ho 

nemám a není možné jej vyrobit, protože takováto konjunkce planet 

již nenastane.“  

Septimus opět přikývl. 

„A tak tě snažně žádám, abys dobře rozvážil, než mi odpovíš, 

protože je to má jediná naděje, jak změnit můj strašlivý osud. Napiji-li 

se elixíru, který jsme společně vyrobili, mohu doufat, že nezestárnu a 

nestanu se tak ohavným, jak jsem se byl viděl.“  

Septimus nevěděl, jak by Marcellus mohl změnit běh věcí. Vždyť 

ho přece už viděl jako starého, práchnivějícího starce, a takovým se i 

stane, avšak Marcellus se jako klíště držel své jediné naděje. „Řekni 

tedy, kdy můžeme přidat jedu, učednice,“  pravil Marcellus naléhavě. 

„Protože jak se obávám, zanedlouho elixír podlehne zkáze.“  

Septimus promluvil. Krátce a stručně, ale promluvil. 

„Brzo.“  

„Brzo? Jak brzo? Nazítří ráno? Zítra večer?“  Septimus zavrtěl 

hlavou. 

„Tak kdy tedy?“  tázal se popuzeně Marcellus. „Kdy?“  

„Přesně za čtyřicet devět hodin. Ani o chvilku dřív.“  Marcellus se 

upokojil. Dva dny. Čekal už tak dlouho, že klidně může přečkat i dva 

dny. Sledoval, jak Septimus opatrně vložil ampuli zpátky do prosklené 

skříňky a zavřel dvířka. Marcellus si vydechl a usmál se. Když už si 

nemusí dělat starosti s elixírem, má teď chvilku času věnovat se 

svému učedníkovi. Chlapec byl bledý a hubený a pod očima měl 

tmavé kruhy. Jeho vzhledu nepomohlo ani to, že si odmítal učesat to 

vrabčí hnízdo na hlavě, ale i tak Marcellus pocítil vinu. 

„Učednice,“  pravil, „nesvědčí ti příliš býti stále zde v podzemí, 
zahrabaný jako krt. I když na povrchu bude studeno a zem pokryta je 

sněhem, přec měl bys vyjít na světlo sluncové.“  Marcellus vylovil z 
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kapsy dva stříbrné penízky a vtiskl je zdráhajícímu se chlapci do dlaně 

špinavé od inkoustu. „Nahoře na Cestě se koná poslední zimní 
jarmark. Vezmi tyto dva haléře a běž se pokratochvíliti.“  

Septimus pohlédl bez zájmu na mince. 

„ Je pravda, co se říká, Septimusi: V hojnosti inkoustu duch 

utonouti může. Nemeškej tedy a běž.“  Marcellus zvolna přešel k 

velkému stolu a vzal piják, který ležel na Septimusově místě. Pod 

pijákem se objevila červená růže vyřezaná do dřeva – Septimus ji 

zakaboněně sledoval. „ Jen běž,“  trval na svém jeho pán a vystrčil 

učedníka ze dveří. 
Septimus vyšel východem pro písaře a stoupal po strmém 

schodišti nahoru k bludišti chodeb, které ho dovedou až do Věže 

čarodějů. Tohle byla jedna z mála výsad, jakou si Septimus jakožto 

alchymistův učedník mohl dopřávat: mohl procházet velkou dvoranou 

Věže čarodějů, jak často chtěl. 

Byla to hořká zkušenost, ale připomínala mu domov jako nic 

jiného v této době. Cestu už dobře znal a pomalu kráčel spoře 

osvětlenými chodbami. Zanedlouho došel k malému klenutému 

průchodu, za kterým už viděl řadu schodů. 

„Buď pozdraven, Septimusi Heape,“  pravil duch sedící dole pod 

schody – byl to dosti nedávný duch MimoŘádného čaroděje, soudě 

podle jasné barvy roucha. 

Septimus beze slova kývl na pozdrav. 

„Nahoře zaboč vlevo a vyřkni heslo,“  poučil ho duch pomalu a 

velice zřetelně. Jelikož Septimus nikdy neřekl ani slovo, duch usoudil, 

že to asi nebude příliš bystrý učedník a pokaždé mu dopodrobna a 

pěkně nahlas zopakoval stejné instrukce. Septimus znovu zdvořile 

přikývl a zamířil ke schodům. Nahoře na schodech jako vždy odbočil 

vlevo a prošel malou převlékárnou, kterou považoval spíš za přístěnek 

na smetáky. Tohle byla část, která v něm vždy vzbudila naděje, i když 

si už tolikrát musel opakovat, že je to absurdní. Strčil do dveří a vyšel 

do velké dvorany Věže čarodějů. 

Vzpomněl si na to, jak před časem, když mu dal Marcellus volno, 

vstoupil do Věže čarodějů. Tehdy vstoupil do velké dvorany a byl si 

téměř jist, že se nějak ocitl zpátky ve své době. Všechno bylo stejné. 
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Na zdech se míhaly stejné zářivé obrazce, vzduch byl prostoupen 

čarovnou energií magyku a Septimus pocítil přímo závrať úlevy. 

Dokonce i podlaha měla stejný zvláštní vzhled a připomínala písek, 

když po ní přeběhl, příliš vzrušený, než aby se podíval dolů a přečetl 

si slova na uvítanou. Vskočil na stříbrné točité schodiště a nechal se 

vyvézt na vrchol věže, právě tak jako to dělával ve své době skoro dva 

roky každý den. Nevšímal si překvapených pohledů řadových 

čarodějů v jednotlivých poschodích; nemohl se dočkat, až navštíví 
Marciu a poví jí, co se přihodilo – a slíbí jí, že už nikdy nebude chodit 

po Obcházce. Nikdy, nikdy, nikdy. Ve dvacátém patře seskočil ze 

schodů a rozběhl se k velkým rudým dveřím ke komnatám 

MimoŘádné čarodějky. 

Dveře se neotevřely. 

Septimus do nich netrpělivě strčil a už nemohl vydržet samou 

netrpělivostí, až uvidí Marciu, avšak dveře zůstávaly pevně zavřeny. 

To nechápal. Možná má Marcia nějakou důležitou práci. Možná 

zavřela dveře na závoru… Jak tam Septimus stál a dumal, co se mohlo 

stát, dveře se náhle otevřely a vyšla z nich postava v purpurovém 

hávu. 

„Marcio, Já –“ 

Na Septimuse udiveně zíral cizí čaroděj: „Kdepak ses tu vzal, 

chlapče?“  

„ Já – já –“ koktal Septimus a nechápavě hleděl na čaroděje, 

hubeného muže s rovnými světlými vlasy padajícímu čaroději do 

zářivě zelených očí. Kolem krku mu visel Marciin amulet Akhu a byl 

opásán Maminým zlatým a platinovým pásem MimoŘádného 

čaroděje. Tehdy si Septimus uvědomil skutečnou pravdu. 

„Ničeho se neobávej, dítě,“  pravil čaroděj laskavě, když si všiml, 

jak Septimus zesinal. „Ty jsi tu nový, že?“  Čaroděj si prohlédl 

Septimuse od hlavy k patě a viděl rudočerné roucho se zlatými 

symboly planetárních znamení na rukávech. „Ach ovšem, tys dojista 

ten nový učedník našeho alchymisty?“  Septimus kývl, naplněn čirým 

zoufalstvím. Jeho kratičká naděje se tak náhle rozplynula. 
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„Nuž tedy pojď, dítě. Zavedu tě do dvorany a ukážu ti cestu ven. 

Následuj mě.“  Septimus se tedy vydal za čarodějem na stříbrné 

schodiště a mlčky se nechal snést dolů Věží čarodějů. 

Tak Septimus poznal, že do Věže čarodějů už nepatří, tedy 

vlastně, jak si uvědomil v prvních dnech zoufalství, ještě tam nepatří. 
Ale i tak to bylo velmi těžké. 

Když teď Septimus kráčel velkou dvoranou, mihotal se na podlaze 

rudozlatý nápis VÍTEJ, ALCHYMISTŮV UČEDNÍKU a nakrátko se 

naplno rozzářil kolem jeho nohou, ale pak se změnil v důležitější 
sdělení: VÍTEJ, ČARODĚJOVA UČEDNICE. Do dvorany totiž právě 

vstoupila útlá dívčí postava v zeleném hábitu, opásaná stříbrným 

pásem čarodějova učně – jeho pásem. Dívka vešla dveřmi do věže, 

které teď byly Septimusovi zapovězeny. I když Septimus věděl, že ta 

dívka, která nebyla o nic starší než on, za nic nemůže, okamžitě k ní 
pocítil zlobu. Tvářila se docela přátelsky a už zdálky mu kývla na 

pozdrav – jenomže zabrala jeho místo. Ale není to tak, ptal se 

Septimus sám sebe, že nakonec on zabere její místo? V této chvíli 
jeho mozek odmítl dál uvažovat. Septimus si nijak nepřál vysvětlovat 

svou přítomnost a raději se schoval se do stínu. Pak zamířil dolů po 

drolících se kamenných schodech k zadnímu východu z Věže 

čarodějů, obešel základy věže a vydal se po zasněženém nádvoří 
směrem k Velkému oblouku. Marcellus měl pravdu, bylo krásné být 

zase venku. Sice mrzlo, ale bylo jasno a nízké slunce vrhalo zlaté 

paprsky na lazuritové stěny oblouku, až se modrý kámen rozzářil 
čarokrásnými odstíny. Ale Septimus tomu nevěnoval moc pozornosti 

a zakrátko se vynořil na lidnaté Cestě čarodějů. Na chvilku zůstal stát a 

pořádně se zabalil do pláště z tlustého vlněného sukna. Vdechoval ty 

divné pachy a naslouchal neznámým zvukům a nevěřícně zavrtěl 

hlavou. Cítil mučivou blízkost domova, a přesto mu byl nekonečně 

vzdálen – pět set let, přesně řečeno. Jak tak Septimus stál na 

studeném zimním sluníčku, něco si uvědomil: před sebou má pár 

hodin svobody a může vyzkoušet svůj plán. Je to zoufalý pokus, ale 

mohlo by to možná fungovat. 
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HUGO PACHOLI ČEK 
 
Septimus kráčel po Cestě čarodějů. Pod nohami neměl světlou 

dlažbu, jakou si pamatoval ze své doby, ale udusanou zem pokrytou 

sněhem. Stříbrné sloupky na pochodně, které Septimus tak často 

vídával z okna svého pokojíku nahoře ve Věži čarodějů, se teprve 

stavěly, a to na počest královnina stříbrného jubilea. Nízké budovy ze 

žlutého kamene po obou stranách široké třídy vypadaly už docela 

staře, ale neměly tak omšelý vzhled a Septimus viděl, že v kamenných 

zdech jsou vytesány četné ornamenty a ozdůbky, které si 

nepamatoval. Když minul Manuscriptorium v čísle třináct, všiml si, že 

na výkladní skříni je něco divného. A pak mu to došlo – byla skoro 

prázdná a vycíděná. V tu chvíli se mu zastesklo po Broučínovi. Co by 

na to všechno Broučín asi říkal? Ten měl vždycky ke všemu svůj 

komentář, ale tentokrát by asi ztratil řeč. 

Septimus zaplašil vzpomínky na veselé chvíle, které zažíval s 

Broučínem, a opět se v myšlenkách zaměřil na svůj cíl. Věděl, že 

všechny staré budovy jsou propojeny sítí podzemních chodeb, které 

znal ze své doby jako ledové tunely. Dnes ještě v tunelech žádný led 

nebyl a alchymisté a čarodějové je používali k cestám za svými 

záležitostmi, když nechtěli být nikým viděni. Jednou z chodeb 

Septimus procházel každý den z domu, kde bydlel Marcellus, na své 

pracoviště ve Velké síni alchymie. A před časem tudy šel, když ho 

poslali do paláce s darem pro královnu: mísou z ryzího zlata, která 

měla být omluvou za nějaký Marcellusův prohřešek. A právě při této 

cestě se v učedníkově hlavě vylíhla myšlenka na útěk. Také dnes mířil 
do těchto chodeb pod palácem, ale nejprve zvolil cestu nahoře po 

zemi, neboť si dole vůbec nepřál narazit na nějakého všetečného 

písaře nebo hlavního alchymistu samého. 

Poslední zimní jarmark, který se konal na prostranství na konci 

Cesty čarodějů hned před palácovou bránou, byl v plném proudu. K 

nebi stoupaly stuhy kouře z kamínek kaštanářů a do nosu 

Septimusovi zavanula lákavá vůně od stánků s vařenou kukuřicí, 
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hustou zimní polévkou, klobásami a pečenými bramborami. Septimus 

si razil cestu zástupy lidí a každou chvíli musel odmítat lákavé 

nabídky, ať už to byla „sviní ouška, dokřupava upečená“ nebo 

„výtečný koláč z ledví“ . Do uší se mu vtírala vřeštivá hudba flašinetů, 

která měla jarmarku dodávat slavnostní ráz. Jednou se musel přímo 

vytrhnout zvláště neodbytné kartářce slibující „zjeviti mladému 

pánovi, co ho čeká a nemine, neboť kdo ví, jakú sudbu nám život 

zchystal?“  No právě, pomyslil si Septimus chmurně a zlostně odstrčil 

její ruku tahající ho za šos. Kdo ví? 

Septimus ustoupil před dvojicí artistů na chůdách, prošel pod 

lanem provazochodců a jen tak tak se vyhnul velkému špalíku dřeva 

vrženém příliš zaujatým účastníkem hry „Kdo trefí krysu“ . Nakonec 

se protlačil mezi dvěma korpulentním babkami, které do velkého 

kotle s vařící vodou vhazovaly raky a rýži, a konečně se dostal ven z 

davu. Rychle zabočil do Těsné uličky a brzy už zvonil na zvonek u 

domu, který stále pokládal za dům doktora Van Klampffa. 

Zatímco Septimus čekal, až někdo přijde otevřít, vzpomínal na 

časy, kdy ho do tohoto domku Marcia posílala pro jednotlivé díly ke 

svému lapači stínů. Když zavřel oči, docela snadno si dovedl přestavit 

sám sebe, jak tam stojí a jak mu ti protivní kluci nadávají. Nikdy by ho 

nenapadlo, že by se mu mohlo stýskat po jejich pokřiku: Hej! 

Houseňáku! 

Dveře otevřel malý chlapec v úhledném stejnokroji domácího 

sluhy. Překvapeně vzhlédl na alchymistova učedníka, který obvykle 

přicházel podzemní chodbou, ale pak se usmál a zdvořile se uklonil. 

„Račiž vstoupiti, pane Heape,“  řekl. Byl to kluk s vážnýma šedýma 

očima a pihami na nose a se slámově žlutými vlasy ostříhanými podle 

rendlíku, jak to zde nosily všechny děti. Septimus ovšem takový účes 

rozhodně odmítl a nechal si vlasy narůst ještě delší než obvykle, ba 

dokonce se odmítal i česat. 

Chlapeček na něj vyčkávavě pohlédl. Doprovodí ho, kam si bude 

pan učedník přát. Septimus si povzdychl; tohle nebylo součástí plánu. 

Na malého Huga Pacholíčka, který měl protivný zvyk běhat za ním 

jako ocásek, úplně zapomněl. Septimus musel něco říct. Odkašlal si a 

řekl: „Moc děkuju, Hugo. Teď si můžeš jít po svých.“  
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„Co prosím?“  Chlapec vykulil oči, jednak překvapením, že 

Septimus mluví, ale hlavně proto, že i když trochu rozuměl, nebyl si 

docela jist, zda rozuměl správně. 

Septimus se to tedy pokusil říci ve starodávném jazyce, nebo si to 

alespoň myslel. „Ehm. Nyní můžeš odsvačit, Hugo.“  Myslel ovšem 

odkvačit. 

„Však ještě není čas svačiny!“  

Septimus byl ušetřen dalšího rozčilování, neboť nahoře v domě se 

rozcinkal zvonek a Hugo se s úklonou omluvil a odběhl. 

Septimus rychle vešel do domu a zamířil do jeho zadní části, 

seběhl po vrzavých schodech do sklepa a zabočil do známé chodby, 

která vedla až na samý konec. Právě touhle chodbou tenkrát poprvé 

kráčel za Unou Breketovou do laboratoře. Chodba byla čistě umetená 

a dobře osvětlená loučemi, takže to tu vypadalo jinak než za Uny, ale 

jinak se nic nezměnilo. Septimus bez povšimnutí přešel kolem dveří 
do laboratoře, kterou Marcellus používal při zvláště náročných 

pokusech, a zahnul do postranní chodby, kudy chodíval každé ráno 

do práce. 

 
Brzy došel ke známým padacím dvířkům – ale kde je žebřík? 

Septimus si klekl a otevřel poklop. Musel by skočit do velké hloubky. 

Chvíli se ohlížel po žebříku, jestli snad není někde nablízku, ale nikde 
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ho neviděl. Nedá se nic dělat, musí skočit. Septimus zaváhal a snažil 

se odhadnout, kolik mu ještě bude chybět k zemi, když se pověsí za 

ruce. Pak si řekl, že když to mohl dokázat Simon s bruslemi na nohou, 

dokáže to i on bez bruslí. 
Vtom se dole v tunelu ozvaly nějaké hlasy a Septimus od padacích 

dvířek na chvíli poodstoupil. Pod ním prošla skupinka sluhů 

zabraných do hovoru. Na sobě měli staromódní livreje, jaké Septimus 

vídával na některých z duchů, které potkával ve své době. Při pohledu 

na služebníky mizející za rohem náhle pookřál – při tom jejich 

hlasitém klábosení bude mnohem snazší dostat se do paláce, nikdo 

ho neuslyší. Septimus se rychle protáhl padacími dvířky. Chvilku se 

nejisté kymácel nad zemí a pak mu došlo, proč se mu podlaha chodby 

zdá tak daleko – ona byla opravdu daleko, protože tam ještě nebyla 

tlustá vrstva ledu. Ale Septimus byl odhodlán ke všemu. Zavřel oči, 

zhluboka se nadechl, a pustil se. „ Jauvajs!“  

Po tvrdém dopadu si málem vyrazil dech. Jak tak ležel rozpláclý na 

podlaze chodby, uviděl nad sebou Hugův ustaraný obličejík, který se 

objevil v otvoru padacích dvířek. Pak uslyšel kovové cvaknutí. To 

Hugo sundal žebřík zavěšený ke stropu a prostrčil ho dolů. „To ses as 

notně potloukl, pane učedníku,“  pravil Hugo a slézal po žebříčku 

dolů. „Prosím tisíckrát za prominutí, že jsem poklop nenadělal. Jen mi 

podej ruku.“  Hugo si přitáhl Septimuse a ten se postavil. „Kde byl ten 

žebřík?“  zeptal se Septimus. 

„Co pravíš? Pozdvihnu tě, pane učedníku, jen opatrně.“  Septimus 

si vzdychl. „Hugo,“  řekl. „Nehodlám lézt nahoru, ani opatrně, ani 

neopatrně. Teď odprejskni.“  

„Od… prýskni?“  

„ Jo, mazej pryč. Vypadni. Dej si odchod. Ach jo… prostě táhni do 

paďous!“  Hugo posmutněl. Tomu „ táhni do paďous“  rozuměl. 

Mockrát to slyšel od staršího bratra. I svých dvou starších sester. A 

bratránků, kteří bydleli za rohem. „No tak jo, když teda chceš, tak 

pojď,“  nechal se obměkčit Septimus. Uvědomil si totiž, že když Huga 

pošle pryč, hned se všichni dozví, že učedník od alchymistů někam 

odešel sám podzemními chodbami. Marcellus by mohl mít podezření. 
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Hugo se na Septimuse tázavě podíval. „Opravdu? Chceš?“  řekl, 

napodobuje Septimusův přízvuk. „To… to jsem rád. Tuze moc!“  

„Tak dělej,“  pobídl ho Septimus netrpělivě. Nechtěl, aby se mu 

ztratili ti sluhové, jejichž klábosení se ztrácelo vpředu v chodbě. Hugo 

klusal za ním. „Odprejskni!“  opakoval si polohlasem, když běžel za 

Septimusem, a znělo to jako bzučení včely. „Odprejskni, odprejskni, 

odprejskni!“  Septimus šel, napůl ve světle loučí osvětlujících široký 

cihlový tunel směřující k paláci. Včelka za ním se ho stále držela a až 

na občasné „odprejskni“  se vůbec nepokusila o konverzaci. Když se 

hlasy sloužících staly opět zřetelnějšími, Septimus si dával pozor, aby 

si od nich zachovával stále stejný odstup a přitom je neztratil z očí. 
Bál se, že by mohl zabloudit, neboť jak se blížili k paláci, objevovaly se 

četné odbočky do menších chodeb a tunel začínal připomínat 

spletitou králičí noru. 

Za pár minut skupinka služebníků odbočila do jedné z těch 

menších chodeb a Septimus je na poslední chvíli zahlédl, jak mizí v 

úzkých červených dveřích. Obrátil se k Hugovi. „Teď by ses měl 

vrátit,“  řekl a pak, vida Hugův zmatený pohled, dodal: „Nyní tě 

žádám, aby ses vzdálil. A prosím, neprozrazuj nic o naší cestě, neboť 

pochůzka pro mého pána má tajné poslání.“  Hugo naklonil hlavu na 

stranu jako papoušek, který uvažuje, zda stojí za to ta slova opakovat. 

„Mám odprásknout?“  zeptal se. 

„Ano, odprejskni. Šup, už ať jsi pryč!“  

Hugovi to došlo. Obličejík mu posmutněl a schlíple se vydal zpátky 

tunelem. Septimus pocítil výčitku. Od chvíle, kdy uvízl v téhle studni 

času, neprojevil nikdo sebemenší zájem o jeho společnost. Jen tenhle 

malý kluk. „Ach jo, no tak pojď,“  zavolal. 

Hugo pookřál. „Nemusím odprásknout?“  

„Ne,“  vzdychl Septimus, „nemusíš.“  

Za pár minut se Septimus a Hugo ocitli v hlavní kuchyňské chodbě, 

přímo uprostřed horečných příprav na nějakou hostinu. Kolem 

chlapců se přehnalo hejno sloužících a Septimus s Hugem zůstali stát 

jako dva balvany uprostřed rychle se pohybujícího davu, a jen koukali 

na hromady jídla na talířích, podnosy s číšemi a nádobím a zlatými 
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noži, které se míhaly kolem nich. Jednu chvíli do nich málem vrazili 

dva sluhové balancující s velikánskou stříbrnou mísou na polévku. Po 

nich následoval hlouček děvčátek, každá nesla dvě stříbrné misky a z 

každé té misky vykukovala kachní hlava. 

Septimus žasl. Pamatoval si, že v paláci bývalo vždy ticho a 

prázdno. Prve si myslel, že bude snadné proplížit se nepozorovaně 

dovnitř a najít cestu do věžičky s královninou komnatou. Tam si chtěl 

počkat, až se otevřou neviditelné dveře, a vklouznout do komnaty za 

královnou nebo princeznou. Pak by se proplížil dolů do oblékárny a 

zkusil by ještě znovu projít zrcadlem. Septimus věděl, že je to zoufalý 

plán s nepatrnou šancí na úspěch, ale byl rozhodnut to alespoň zkusit. 

Ted ale viděl, že pokud je všude v paláci tolik lidí, nemá žádnou šanci, 

navíc když ještě každého uhodí do očí jeho zlatem vyšívaný 

alchymistický hábit. Už teď učedníkův zvláštní oděv přitahoval 

pohledy kolemjdoucích. Služebníci zvolnili krok a zírali na něj. Za 

chvíli se v chodbě začal srocovat dav, kterým se teď prodíral jeden 

netrpělivý lokaj a zrovna se snažil obejít velký prádelník přímo za 

Septimusem a Hugem. Lokaj zlostně popadl učedníka za límec. „Co 

zde pohledáváš, cizince?“  řekl podezíravě. Septimus se mu snažil 

vytrhnout, ale lokaj ho držel pevně. Náhle Hugo vypískl: „Pane, jsme 

poslové a přicházíme s naléhavou zvěstí pro kuchmistra.“  Lokaj, vida 

Hugův vážný výraz, Septimuse pustil. „Pak tedy užijte třetí odbočky 

vlevo a druhý vchod. Tam medle naleznete madam Kapustíkovou. Leč 

vstupte obezřetně – před hodinkou spálila čtyři tucty koláčků na 

troud.“  Lokaj si ještě oba chlapce přísně změřil a zařadil se do 

proudícího davu, který ho okamžitě začal unášet pryč. Hugo upřel oči 

na učedníka a snažil se uhodnout, co chce Septimus dělat. Septimus 

se mu líbil, protože to byl jediný člověk, který mu neporoučel a 

nekřičel na něj jako na psa. „Mám odprejsknout?“  zeptal se Hugo, 

zatímco se kolem protlačily tři tělnaté ženštiny s košíky plnými 

rohlíků. 

Septimus zavrtěl hlavou a zamračil se na ženy, které zůstaly stát a 

civěly na něj. „Ne,“  odpověděl. „Musím něco podniknout.“  A ve 

starobylém jazyce dodal: „Mám… jsem na rytířské výpravě. Zde, v 

paláci.“  
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Hugo dobře věděl, co to je rytířská výprava. Všichni rytíři a pážata 

tyto výpravy podnikali a on neviděl žádný důvod, proč by ji nemohl 

podniknout i učeň alchymie. Vzal Septimuse za ruku a vtáhl do 

proudícího davu služebníků. Pak ucítili horkou vodu a mýdlo a brzy 

Hugo našel, co hledal: prádelnu. 

0 pár chvil později – a pár haléřů chudší – vyklouzli z prádelny dva 

noví palácoví sluhové v čistých úborech pikolíků a pokračovali v cestě. 

Ten malý se slámově žlutými vlasy ostříhanými podle kastrolu klusal 

za tím větším, který měl o hodně světlejší a o hodně rozcuchanější 
vlasy. Ale ještě než se dostali za roh, vyšla ze dveří přípravny omáček 

žena ve flekaté zástěře, se dvěma zlatými omáčníky v rukou. Vrazila 

jim nádobky plné vařící pomerančové omáčky do rukou a se slovy: 

„Spěšte, spěšte,“  je postrčila do dlouhé řady chlapců odnášejících 

stejné zlaté omáčníky. 

Hugo a Septimus neměli na výběr. Pod bdělým zrakem omáčkové 

kuchařky a následováni lokajem nesoucím čistou bílou utěrku pro 

případ, že by některý z chlapců omáčku ukápl, postupovali s řadou 

chlapců po dlouhém a každou chvíli se zatáčejícím schodišti, až se 

dostali do šeré palácové chodby zvané Dlouhá promenáda. Jak tak 

pomalu stoupali, slyšeli stále zřetelněji ruch z hostiny. Náhle se před 

nimi otevřely veliké dveře hodovního sálu a z něho se vyvalil hlasitý 

taras. 

dlouhá řada chlapců se začala vlévat dovnitř. Septimus a Hugo, 

kteří byli až na konci řady, nakonec vešli také a lokaj za nimi zavřel 

dveře. Malý Hugo s otevřenými ústy zíral na výjev před sebou. Ještě 

nikdy neviděl tak obrovskou místnost plnou takového množství lidí. A 

ty jejich nádherné šaty! V sále vládla přímo ohlušující vřava a ze všech 

těch vůní se chlapci zatočila hlava – nikdo se nikdy nestaral, jestli 

dostal Hugo vůbec najíst. I Septimus, který byl přeci jen více zvyklý na 

takovéto události, neboť Marcia byla velkodušná hostitelka, zůstal tát 

s otevřenou pusou, ale z jiného důvodu. V čele tabule uviděl sedět 

známou postavu, jež sledovala scénu před sebou bdělým zrakem. Na 

tváři královny Etheldreddy jako obvykle tkvěl výraz nelibosti. 
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KONFISKACE 
 
Kupecká loď Snorri Snorrelssenové právě zakotvila v přístavišti 

severských lodí. Ředitelka celní správy Alice Netýkavá stála na hrázi a 

podezíravým zrakem loď sledovala. Alice byla vysoká, šedovlasá žena 

impozantního vzhledu a budila respekt již od dob svého působení 
jako soudkyně. Ale dnes měla na sobě modré šaty se zlatými portami 

ve tvaru šipek na rukávech, které prozrazovaly její hodnost. S Alicí 
nebylo radno se pouštět do sporů, a když, tak to bylo jednou a 

naposled. „Ráda bych si promluvila s kapitánem,“  oslovila Alice 

Snorri. 

Tohle nebyl dobrý začátek. Snorri se na Alici zamračila a 

neobtěžovala se odpovědět. 

„Rozumíš, co po tobě chci?“  tázala se Alice. Byla si jista, že Snorri 

rozumí. „Chci mluvit s vaším kapitánem.“  

„Kapitán jsem já,“  řekla Snorri. „Budete mluvit se mnou.“  

„Ty?“  podivila se Alice. Vždyť té holce nemůže být víc než čtrnáct. 

Je moc mladá na to, aby velela obchodní lodi. 

„Ano,“  řekla Snorri vzdorně. „Co chcete?“  Alici to podráždilo. 

„Chci vidět inspekční dokumenty z hradu.“  

Snorri jí je zamračeně podala. 

Alice si je prolistovala a zavrtěla hlavou. „Ty nejsou úplné.“  

„To je všechno, co mi dali.“  

„Nesplnili jste karanténní předpisy. Tím pádem vám zabavuji loď.“  

Snorri zahořela vzteky. „To – to nemůžete udělat,“  protestovala. 

„Ale jistěže můžu.“  Alice pokynula dvěma celníkům, kteří čekali 

opodál, kdyby snad došlo k nějakým problémům. Ti vytáhli velké 

klubko žluté pásky a začali prostor kolem Alfrún uzavírat kordonem. 

„Musíte loď okamžitě opustit,“  řekla Alice Snorri. „Bude odtažena 

do karantény, dokud nebude mimořádná situace odvolána. Pak si ji 

můžete vyzvednout – po zaplacení přístavních a inspekčních 

poplatků.“  

„Ne!“  zvolala Snorri. „Ne! To nedovolím!“  
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„Nedělej potíže, nebo si posedíš v šatlavě na celnici,“  pravila Alice 

vážně. „Máš pět minut na sbalení věcí. Kočku si můžeš vzít s sebou.“  

0 pět minut později byla Snorri bez střechy nad hlavou. Staník s 

Jitruškou ze svého stanoviště nahoře na stěžni sledovali, jak Snorri 

těžkým krokem odchází s pytlem na ramenou a s kocourem v patách. 

„To je surovost,“  zabručel Staník. „Takové milé děvče. Kam se teď 

poděje?“  

„ Inu, alespoň máme čas na večeři,“  prohlásila Jitruška. „Co takhle 

zajít tamhle do toho krámku s koláčky? Vypadá slibně.“  Staníkovi to 

nic neříkalo, ale následoval Jitrušku dolů po stěžni a cupital za ní do 

krámku. Snorri odcházela pryč, hluboce zamyšlena. Od chvíle, kdy 

dorazila na hrad, byl její život jedna velká katastrofa. Na hradě určitě 

potkala všechny duchy, kteří tam přebývali, ale toho, kterého tak 

toužila vidět, nepotkala. Z hradu ji vyhnali ještě předtím, než vůbec 

začal trh, a její loď málem potopil drak. A sotva se té zpropadené 

obludy zbavila, stane se tohle. Snorri byla tak rozzlobená, že zprvu ani 

neslyšela Alici Netýkavou, jak na ni volá. A když ji uslyšela, stejně na 

to nedbala. Ale Alice se nenechala odbýt. „Počkej – říkám, počkej 

chvíli!“  Rozeběhla se za Snorri a za chvilku ji dohonila. „ Jsi ještě moc 

mladá, abys chodila sama po městě,“  řekla udýchaně. 

„Nejsem sama. Mám Ullra,“  zabručela Snorri a pohlédla dolů na 

ryšavého kocoura. 

„V noci je to tu nebezpečné. Kočka může být společníkem, ale 

neochrání tě –“ 

„Ullr jo,“  opáčila Snorri s kamenným výrazem. 

„Vezmi si tohle.“  Alice strčila zdráhající se Snorri do ruky kus 

papíru. „To je moje adresa. Skladiště číslo devět. Je to až nahoře. 

Mám dost místa pro tebe i pro kocoura, můžete tam v pohodlí 
přespat. Budete velice vítáni.“  

Snorri se zatvářila nejistě. 

„Někdy,“  vysvětlila Alice, „musím v rámci svého povolání dělat 

věci, které se nelíbí ani mně. S vaší lodí mě to mrzí, ale je to pro 

dobro věcí. Nemůžeme riskovat, že by se nákaza rozšířila i v přístavu. 

Na lodích se sem mohou dostat krysy a krysy roznášejí nemoci.“  
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„ Já slyšela,“  řekla Snorri, „že morovinu nešíří krysy. Že prý je to 

nějaký netvor.“  

„Lidé toho napovídají,“  zasmála se Alice. „Taky říkají, že se jim na 

lodích zničehonic objeví truhly zlata, o kterých vůbec nevěděli. Říkají, 
že voda v sudech se po cestě nějakým zázrakem proměnila v kořalku. 

Říkají, že se vrátí, aby zaplatili clo za svůj náklad. Ale to neznamená, 

že je to pravda.“  Alice na sobě cítila Snorriin tázavý pohled. Podívala 

se jí do blankytně modrých očí a řekla: „Ale co říkám teď tobě, je 

pravda. A doufám, že u mě přespíš.“  

Snorri zvolna kývla. 

„Takže domluveno. Skladiště číslo devět. Je to pátá ulice vlevo za 

starými doky. Radši tam běž ještě dřív, než bude tma, protože ve 

starých docích není v noci bezpečno. Dům najdeš podle modrých 

dveří v zelených veřejích. Dole si vezmeš v bedničce svíčku a projdeš 

spodním skladištěm. Pak po železných schodech až nahoru. Dveře 

jsou stále otevřené. V kredenci je chleba a sýr a ve džbánu víno. Jo – a 

jmenuji se Alice.“  

„ Já jsem Snorri.“  

„Takže zatím na shledanou, Snorri.“  Alice se rozloučila a 

nastoupila do loďky čekající pod schůdky v přístavišti. Snorri se 

dívala, jak veslaři zavezli Alici k velké lodi kotvící asi půl míle od 

břehu, a Ullr se zatím otíral o její šaty a zamňoukal. Má hlad, 

uvědomila si Snorri. I jí pořádně vyhládlo. 

Mezi budovou celnice a opuštěnou skladovací halou se tísnil malý 

domek, na jehož štítu se skvěl nápis Pekařství v přístavu. Za okny 

svítilo vlídné žluté světlo a z otevřených dveří se linula nádherná vůně 

horkého pečiva. Snorri ani Ullr neodolali a zařadili se do fronty 

hladových přístavních dělníků čekajících na večeři. Fronta 

postupovala pomalu a trvalo dlouho, než na Snorri došla řada. 

Z kuchyně vyšel mládenec s tácem právě upečených koláčků a 

Snorri na ně ukázala. „Dám si dva koláčky,“  řekla. 

Mladá žena za pultem se na Snorri usmála. „Budou to čtyři groše, 

prosím.“  

Snorri jí podala přes pult čtyři stříbrné penízky. 
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Mári – bývalá kuchtička, děvečka z Domu panenek a nyní zbrusu 

nová majitelka pekařství – jim zabalila koláčky a ještě přidala pár 

drobtů. „Pro kočičku,“  řekla. 

„Děkuji vám,“  řekla Snorri a přitiskla si teplé koláčky na hruď. Tak 

přeci jen není tohle město tak strašné. Když opouštěla krámek, 

slyšela, jak Mári ječí. 
„Krysy! Rychle, Kevine, Kevine! Chyť je!“  

Snorri a Ullr se posadili na zídku v přístavišti obchodních lodí a 

pustili se do koláčků. Ullr, který vždycky navečer dostal hrozitánský 

hlad, rychle spořádal drobky od Mári a pak snědl koláček, který mu 

Snorri koupila. Obloha tmavla a od západu se hnaly šedé dešťové 

mraky. Snorri s kocourem sledovali, jak vlečné čluny odtahují jejich 

Alfrún z obchodního přístavu do karantény, což bylo bažinaté místo 

na protějším břehu ústí řeky. Navzdory teplému koláčku, Ullrově 

společnosti a laskavé Alicině nabídce Snorri pocítila zoufalství, když 

viděla, jak její loď opouští chráněné vody přístavu a za večerního 

přílivu křižuje černými vodami. 

Na mysl jí přišla matčina slova: „ Jsi blázínek, Snorri 

Snorrelssenová, když si myslíš, že můžeš sama vyplout za obchodem 

– co na tom prosím tě vidíš? Tohle není život pro ženskou, natož pro 

čtrnáctileté děvče. Tvůj otec Olaf, pokoj jeho duši, by se zhrozil – 

zhrozil! Nešťastník, nevěděl, co dělá, když ti zanechal koncesní listiny. 

Slib mi, pro lásku bohyně Freje, že neodejdeš. Snorri – Snorri, hned se 

vrať!“  

Ale Snorri nic neslíbila, ani se nevrátila. A teď byla tady, 

ponechána napospas osudu v tomhle cizím přístavu, a musela se 

dívat, jak všechny její naděje odvléká vlečný člun do nějakého 

nemocemi prolezlého přístaviště. Snorri se s povzdychem zvedla. 

„ Jdeme, Ullre,“  pobídla kocoura. S prvními kapkami studeného 

podzimního deště se Snorri vydala na cestu. 

Aliciny pokyny byly docela srozumitelné a Snorri těžko mohla 

zabloudit, ale byla tolik zabraná do myšlenek, že se ve spleti starých a 

zchátralých skladů brzy ztratila. Najednou se ocitla v temných 

liduprázdných uličkách, ale nebyly tak úplně prázdné: pohybovalo se 
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tu spousta starých zpustlých duchů. Snorri ještě nikdy neviděla duchy 

tak pochybného vzezření. Potkávala celé tlupy přízračných pobudů, 

zlodějíčků, opilců a kapsářů, kteří do sebe vráželi, kleli a všude plivali 

stejně jako za svého života. Snorri si většinou nevšímali, neboť se 

věnovali vzájemným půtkám a živým se neukazovali, ale za chvilku si 

někteří uvědomili, že je Snorri vidí, a začali ji sledovat ulicemi. A 

kdykoliv se Snorii obrátila, jestli se jich už zbavila, náramně se bavili 

jejím zděšeným výrazem. 

Déšť zesílil a Snorrina nálada klesla na bod mrazu. Připadala si 

jako v pasti. Neměla kompas ani žádnou mapu a všechno jí připadalo 

stejné: ulice za ulicí a černé zdi vysokých domů, přes které ani nebylo 

vidět nebe. Snorri by rozhodně dala přednost vysokánským vlnám 

severního moře než těmto hrozivým hradbám starých opuštěných 

skladišť. Rozhlížela se kolem a zoufale hledala modré dveře v 

zeleném rámu – nebo to byly zelené dveře v modrém rámu? 

Snorri začala zmatkovat. Zastavila se, aby se rozmyslela, kudy dál, 

ale průvod přízraků ji obklíčil a Snorri vůbec neviděla, kde je. Všude 

kolem viděla jen výsměšné tváře duchů, rozšklebené obličeje s 

vykotlanými zuby, rozpláclými nosy, ušima jako karfiól a krhavýma 

poloslepýma očima. 

„ Jděte pryč!“  zaječela Snorri a její výkřik se jako ozvěna nesl spletí 
uliček, odrážel se od zdí a opět se k ní vracel. 

„Snad ses neztratila, zlatíčko?“  uslyšela medový hlas odněkud 

zblízka. Vylekaná Snorri se prodrala kruhem protestujících duchů za 

tím hlasem. Ve dveřích o pár vchodů dál stála mladá žena celá v 

černém. 

Snorri by nikdy neřekla, že černá může mít tolik odstínů. Hned 

vedle uviděla nad klenutým cihlovým vchodem tabulku s číslem 

devět. 

„Ale ne, neztratila, děkuji,“  řekla Snorri a vděčně zamířila k 

Aliciným dveřím. Žena, když viděla, kam Snorri míří, vykročila vpřed a 

před úzké dveře napřáhla ruku, aby Snorri nemohla dovnitř. Snorri 

pohlédla do jejích černých očí s modrými jiskřičkami a mráz jí přejel 

po zádech. Poznala, že má co dělat s temnou čarodějnicí. 
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„Tam nesmíš vstoupit,“  řekla jí čarodějnice. „ Já tam ale chci“  

opáčila Snorri. 

Čarodějnice se usmála a zavrtěla hlavou, jako by Snorri nechápala. 

„Ne, zlatíčko. Nechceš. Ty chceš jít se mnou. Viď, že ano?“  V černých 

očích se modře zablýsklo a Snorri náhle ucítila divnou slabost. Proč 

vlastně chtěla jít do toho ošklivého starého skladiště? 

„Správně, teď se vrátíš zpátky s Lindou. Jen pojď.“  Linda, vůdkyně 

sboru přístavních čarodějnic, vzala Snorri za ruku a dívka měla pocit, 

jako by jí sevřel ruku ve svěráku. „Au,“  zaprotestovala a snažila 

vytrhnout ruku ze železného sevření, ale Linda ji tiskla silněji a silněji, 

div jí nerozdrtila kůstky v dlani. „Au, to bolí.“  
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„Ale to nemůže bolet. Takové silné dívce jako ty nemůžu přece 

ublížit,“  zasmála se Linda. Věděla, že má Snorri ve své moci. Linda 

totiž byla na „večerním zátahu“ , jak říkaly čarodějnice; potřebovala 

najít novou služku, neboť o tu poslední přišly při té nepříjemné 

nehodě s kotlem dnes ráno. Nakonec sice holku z kotle vytáhly, ale 

bylo už pozdě. Teď byla Linda rozhodnuta vrátit se s tímhle 

děvčetem: vypadá slibně, je dost silná a možná vydrží déle než 

obvyklých pár měsíců. 

Nicméně Snorri nebyla ochotná spolupracovat, jak si Linda 

myslela. Čarodějnice ji zhurta táhla do svých dveří, ale Snorri se jen 

tak nedala, přestože Linda drtila její ruku v železném sevření. Snorri 

se zajíkala bolestí, ale tu bolest polevila a Snorri v černých očích 

čarodějnice zahlédla záblesk strachu. Sledovala Lindin pohled a skoro 

se zasmála úlevou. Ullr se přeměňoval. 

Vychrtlý rezavý kocour, kterého Linda před chvilkou tajně 

nakopla, už vůbec nebyl vychrtlý, a dokonce ani rezavý. Před 

Lindinýma očima se zjevoval noční Ullr. Černá barva na konci Ullrova 

ocásku se začala rozlévat dál a dál a šířila se po těle kocoura, jako 

když stín Země při zatmění zakryje Měsíc. Ullrova srst se stávala 

hladší, kratší a lesklejší; pod kůží se začaly rýsovat nové svaly, ty 

mohutněly a přeskupovaly se a nakonec se z kocoura stal panter v 

plné velikosti. Linda nepouštěla Snorriinu ruku a fascinovaně zírala na 

Ullra. V její mysli uzrál skvělý plán. Bude-li mít tohoto černého tvora 

po boku, nikdo si nedovolí se jí protivit. S takovým familiárem by se 

lehce zbavila té staré ježibaby Pamely, nemluvě o ostatních 

čarodějnicích, které jí dělaly jen problémy, a když na to přijde, i té 

staré babky Nurse Meredithové odvedle. Sbor by pak mohl zabrat 

Nursin dům – to by byla odplata za to, že jim zapálila lávku. Linda se 

usmála. Ach, to bude báječné. 

A pak Ullr dokončil poslední fázi noční přeměny. 

Nakonec se mu proměnily oči a teď to byly zraky nočního Ullra. 

Když Linda do těch očí pohlédla, uvnitř ji zamrazilo. Poznala, že na 

tohoto tvora její moc nestačí. Z Ullrových očí čišelo něco temného, 

mnohem temnějšího, než Linda kdy poznala. Pustila Snorrinu ruku, 

jako by ji uštknul had, a pomalu ustupovala. „Hodná kočička, moc 
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hodná kočička,“  mumlala. Z Ullrova hrdla se vydralo hluboké, hrozivé 

vrčení. Panter ohrnul pysky v děsivém úšklebku a odhalil ostré a bílé 

zuby. Linda se obrátila na útěk a prorazila zástup přihlížejících duchů. 

Nezastavila se, dokud nedoběhla do příbytku přístavních čarodějnic, 

kde musela bušit na dveře nejméně půl hodiny, než se někdo uráčil 
přijít otevřít. 

Snorri si mnula bolavou ruku. Přikročila k úzkým modrým dveřím, 

opřela se do nich a společně s nočním Ullrem vešli do skladiště číslo 

devět. 
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SKLADIŠT Ě ČÍSLO DEVĚT 
 
Když se Alice Netýkavá celá prokřehlá a promočená vrátila pozdě v 

noci domů, Snorri tvrdě spala. Ředitelka celní správy byla unavená po 

jednání s posádkou jedné lodi, která vůbec nebyla ochotná 

spolupracovat. Ale když strčila do úzkých modrých dveří, Alice se 

usmívala, neboť spolu s ní vešel dovnitř duch Altera Melly. 

Alter měl za sebou těžký den v paláci. Odpoledne zašel za Marcií 
do hermetické komory, kde byla se slečnou Džinovou. Marcia však na 

něj neměla náladu. „Ne, Altere, nepřeji si nikoho vidět – ani tebe,“  

řekla mu. „Ne, já nevím, kdy zase znovu vyjdu ven. Možná že až za 

pár měsíců. Teď jdi pryč.“  Alter pak v paláci pokračoval v hledání 
Jenny a Septimuse, ale nebylo po nich ani vidu, ani slechu. Co se jim 

mohlo stát? Alter měl na to celou řadu teorií. Určitě v tom má prsty 

Ohnivák, pomyslel si, protože proč by drak tak najednou zmizel? Ale 

jinak mu nic nedávalo smysl. Že by vzkaz, který Marcia objevila, byl 

opravdu od Septimuse, tomu Alter nedokázal uvěřit. Stále doufal, že 

Jenna a Septimus odešli navštívit tetu Zeldu, ačkoliv jak den končil a 

začalo se stmívat, uvědomil si, že i tato poslední naděje hasne. Teta 

Zelda by nedovolila, aby se u ní zdrželi tak dlouho. 

I Silas propadal zoufalství. Když nastala noc, Alter si konečně 

přiznal, že dopis byl pravý. Řekl Silasovi, že „má přesto několik stop, 

které si ověří“  a že se vrátí druhý den ráno. Pak Alter Silase s jeho 

věrným Maxem opustil a nechal je sedět zasmušile u dveří paláce, kde 

čekali na Koumese. 

Když Alter říkal, že si chce ověřit pár stop, měl tím na mysli 

rozhovor s Alicí Netýkavou. A tak když se Alice vezla na člunu zpátky 

přes rozvlněnou hladinu moře k přívětivým světlům přístavu, uviděla, 

jak duch Altera Melly trpělivě čeká na hrázi. Právě tak ho viděla před 

mnoha lety, ještě za Alterova života. Toho pamětihodného dne se 

Alice vracela z tradičního zimního pikniku s výletem do neznáma, 

které pořádal královský dvůr každým rokem. Alter vypátral, kde se 

piknik koná – bylo to na neobydleném Písečném ostrově pár mil na jih 

od přístavu – a čekal v přístavu, až se Alice bude vracet. Alice se nikdy 
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předtím ani potom necítila tak šťastná jako tehdy, když poznala 

postavu v purpurovém plášti, jak vyhlíží na moře a čeká na ni. Za dva 

týdny byl Alter mrtvý, když ho skolila střela Zabíječky. 

Alice vzala z bedničky svíčku, škrtla křesadlem a zapálila ji. Alter se 

nesl za Alicí dál do skladu a oba se proplétali úzkými uličkami mezi 

vysokými haldami zboží, které se zde hromadilo kdoví odkdy. Světlo 

svíčky vrhalo roztančené stíny na staré dřevěné truhly, nábytek, 

různou veteš a haraburdí, dokonce tu byl elegantní kočár s velikými 

červeným koly, do kterého byli zapřažení dva vycpaní tygři. Alter 

sebou trhl při pohledu na lesklé skleněné tygří oči, které se na něj 

upíraly s němou výčitkou, jako by snad mohl za jejich osud. Skladiště 

Alice Netýkavé bylo jedním z mnoha takových skladišť v této staré 

části přístavu. V jeho útrobách končil náklad z dávno rozpadlých lodí, 
jejichž majitelé už před dlouhým časem zemřeli nebo se jim nechtělo 

zaplatit clo za zboží. Teď už clo nikdo nezaplatí, vždyť mnohé 

předměty byly stovky let staré a úroky z poplatků mnohonásobně 

překročily cenu zboží. Když se konečně propletli mezi těmi 

hromadami, ozvaly se dunivé Aliciny kroky na železném schodišti, 

stoupající do dalších pater, která byla stejně jako přízemí až po strop 

nacpána poklady i bezcenným harampádím. 

„To mi nejde na rozum, jak můžeš bydlet v takové díře,“  dobíral si 

Alter Alici, „když bys mohla mít byt v tom pěkném domě celní 
správy.“  

„To si zase nedovedu představit já,“  řekla Alice trochu udýchaně. 

Už byli v pátém patře a stále stoupali. „Ale je fakt, že se musí něco 

udělat s těmi starými olezlými duchy, co se tady věčně potloukají.“  Na 

odpočívadle v šestém patře se Alice zastavila, aby nabrala dech, a na 

chvilku se opřela o hrozitánsky vysokou hromadu talířů s čínským 

dekorem smuteční vrby. „Škoda, že jsi nechodil na večírky na celnici, 

Altere,“  řekla udýchaně. „Ušetřilo by nám to mnoho problémů.“  

„Ale to bys zase nebyla v tak dobré kondici,“  usmál se Alter. 

„Tohle cvičení ti dělá dobře.“  

„Ale jdi, ty brepto. Ale děkuju. Řeknu ti, že teď od tebe slyším víc 

komplimentů než za celou dobu, co jsi byl… však víš.“  
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„Naživu, Alice. To je v pořádku, klidně to můžeš říct. Ano, byl jsem 

tenkrát hlupák. Neuvědomil jsem si, co mám, až už bylo příliš pozdě.“  

Alice na to raději nic neřekla. Obrátila se a vyběhla poslední úsek 

schodů do sedmého patra, otevřela dveře do svého orlího hnízda a s 

převelikým zaujetím začala rozdělávat oheň ve velikánském sporáku 

uprostřed světnice. 

Alter připlul za ní o chvilku později. Právě tudy sem ještě jako 

čarodějův učeň přišel před mnoha lety. To bylo tenkrát, když teta 

Zelda objevila záhadné dopisy schované za komínem ve svém domku 

v Sivých bažinách. Pak Altera nečekaně navštívila, že prý se ve 

skladišti číslo devět skrývá něco důležitého, a chtěla, aby jí to pomohl 

najít. Když se Alter Zeldy ptal, co to má přesně být, řekla jen, že sám 

bude vědět, až to uvidí. Alter se vykrucoval všelijak, ale nakonec 

neochotně souhlasil, že podnikne pátrání. Zabralo mu to tři týdny, 

během nichž se stal alergickým na prach, pohádal se se Zeldou a 

nakonec stejně nenašli nic, co by stálo za řeč, až na hnízdo nerudných 

tropických pavouků za trubkami s teplou vodou. Zelda s ním pak 

úplně přestala mluvit. Když se později zase udobřili, prozradila mu, co 

vlastně hledala. Od té doby Alter chystal, že se vrátí a začne s 

hledáním znovu, ale jako v mnoha případech se k tomu za svého 

života už nedostal. 

Alter považoval celou epizodu za ztrátu času, ale pak přišel čas, 

kdy se mu tato příhoda hodila. To když Alice hledala bydlení, kde by ji 

mohl duch Altera Melly navštěvovat. Za svého života Alter pobýval v 

přístavu jen zřídka a navštívil jen málo míst, a tak když bylo skladiště 

číslo devět na prodej, byli s Alicí nadšeni. Alice koupila skladiště celé i 

s jeho obsahem a nastěhovala se do nejvyššího patra. Nyní Alter 

mohl Alici libovolně navštěvovat a procházet celou budovou beze 

strachu, že bude vrácen, což z duše nenáviděl. 

V podkrovní světnici Alice postavila svíčku na velký stůl vedle 

okna obráceného na přístaviště a spolu s Alterem usedli a chvíli 
přátelsky mlčeli. V tmavém koutě na druhém konci světnice se 

zavrtěla Snorri, ale nevzbudila se. Alice pohlédla na drobné tělo 

zachumlané do velkého vlčího kožichu na hromadě perských koberců 

a usmála se. Byla ráda, že je Snorri v bezpečí, ale… co to bylo? Alice 
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zapomněla, že Alter je jenom duch, a popadla ho za nehmotné 

rameno. „Altere, tady něco je. Zvíře. Je veliké. Ach propána, podívej.“  

Ve svitu svíčky se zaleskly dvě zelené oči. Upřeně hleděly na Alici a 

Altera. 

„To mě podrž, Alice,“  vydechl Alter. „Ty tu máš pantera.“  

„Kde by se tady nahoře vzal panter. Vždyť já je ani nemám ráda. 0 

ne, slyšíš to?“  Podkrovím se rozléhalo dunivé vrčení – to noční Ullr 

vstal na všechny čtyři a srst za krkem se mu naježila. Snorri se 

probudila. 

„Ticho, Ullre,“  zamumlala, když uviděla siluety Alice a Altera v 

měsíčním světle a poznala, že je v bezpečí. Noční Ullr ještě jednou 

zavrčel, aby se neřeklo. Pak si lehl vedle své paní, položil si velkou 

černou hlavu na přední tlapy a přivřenýma očima hlídal Alici i jejího 

přízračného společníka. Snorri položila ruku na jeho hebký a teplý 

hřbet a znovu se ponořila do spánku. „Netušila jsem, že má kromě 

kočky také pantera,“  zabručela Alice. „Taky mi to mohla říct. Tihle 

kupci jsou divná sorta.“  

Alter na ni pohlédl s láskyplným úsměvem. Alice navenek vypadala 

tvrdě, ale doopravdy taková vůbec nebyla. To se mu moc líbilo. Když 

měl někdo trable, Alice nepatřila k těm, kteří by se jen nečinně dívali. 

„Zase sis domů přitáhla nějaké děcko z ulice?“  zeptal se. 

„Ale, to je jen děvče, kterému jsem musela zabavit loď kvůli 

karanténě. To víš, neměla jsem z toho hezký pocit, ale co jsem mohla 

dělat? Morovina se šíří jako oheň. Nesmíme dopustit, aby ji sem 

někdo z hradu zavlekl.“  

„Ach ano… to mi něco připomíná.“  Při zmínce o hradu se Alter 

chtě nechtě vrátil do reality, i když by mnohem radši zůstal sedět s 

Alicí u okna a celou noc se díval na světýlka v přístavu. „Copak, 

Altere? Proč mám pocit, že to nebude romantický večer při 

měsíčku?“  Alter si vzdychl. „To bych moc rád, ale něco se stalo.“  

Teď byla na řadě Alice, aby si vzdychla. „Tak? Ono se vždycky něco 

stane, že?“  

„No tak, Alice. Tohle je zlé. Potřebuji tvou pomoc. Pomůžeš mi?“  

„Vždyť víš, že se nemusíš ptát. Co pro tebe můžu udělat?“  
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„Musím prohledat tohle skladiště od sklepa po půdu. Je tu něco 

schované a já to musím najít. Už jsme to jednou marně hledali se 

Zeldou, ale teď, když jsem duch, se mi to možná podaří.“  Alter si 

vzdychl. „Budu muset procházet předměty.“  

Alice se zatvářila vylekaně. „Ale ty přece procházení tak nesnášíš. 
A víš, co je tady krámů. Hromady veteše a bůhví čeho. To ale musí 
být něco vážného.“  

„ Je, Alice. Je to velice vážné. Víš, dnes ráno Septimus a Jenna – 

poslyš, co se to tam venku děje?“  

Dole v ulici se ozýval lomoz. Hluk nepřestával a postupně přešel 

do pravidelného buch, buch, buch, buch, až se celý dům otřásal a 

tabulky v oknech drnčely. „To je hrozná čtvrť. Někdy mám o tebe 

opravdu strach,“  prohodil Alter. 

„ Jen nějací noční výtržníci. Řeknu jim, ať jsou zticha.“  Alice 

vystrčila hlavu z okna a řekla: „Óóóó. Propána. Tak tohle není 
panter.“  

„Kdo není panter?“  zeptal se Alter. 

„Drak.“  

„Drak není panter?“  opakoval Alter nechápavě. Měl dojem, že 

Alice mluví v šifrách. 

„Obecně řečeno ne. Drak je drak a panter je panter. Tak to prostě 

je. Neptej se mě proč. Asi bychom měli jít dolů a pustit ho, než nám 

udělá ze dveří hromadu třísek.“  

„Kdo? Co?“  

„No drak, Altere. Říkám ti, že za dveřmi je drak.“  
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POSVÁTNÉ OVCE 
 
„No jo, no jo, vždyť už jdu!“  volala Alice, zatímco se velká 

skladištní vrata otřásala pod mocnými údery. Za zády zděšeného 

Altera, který by jí tak rád pomohl, ale mohl se jen bezmocně vznášet v 

prostoru, odšoupla dvě velké železné petlice a s vynaložením veškeré 

své síly odsunula velká zelená vrata. Vrata se po zrezavělých 

kolejnicích pohybovala jen pomalu, ale s pomocí Jenny a Cvočka, 

kteří tlačili z druhé strany, se s vrzáním a úpěním otevřela natolik, že 

se sem mohl protlačit drak veliký patnáct stop. 

Ohnivák radostně vdusal dovnitř. „Pozor!“  zavolala Alice – příliš 

pozdě. Velká hranice krabic s označením Křehké se s ohlušujícím 

rámusem zřítila k zemi. Z vnitřku krabic byl slyšet zvuk tříštivý zvuk 

skla. Ohnivákovi to bylo jedno. Sedl si na zadek a dychtivě se rozhlížel 

kolem sebe, jako by čekal, až mu někdo přinese večeři. To nebylo 

daleko od pravdy, neboť Ohnivák většinu svého času trávil těšením se 

na večeři – nebo na snídani, přesnídávku, oběd, svačinu a tak dále. 

Drakovi bylo jedno, jak tomu kdo říká, hlavně že se to dalo jíst. 

„ Jenno!“  Alter vydechl úlevou a zeširoka se usmál. „Co tady 

děláš?“  Za Jennou vešel dovnitř bledý a unavený Cvoček. „Á , náš 
stavitel lodí. Nazdar, mládenče.“  Cvoček věnoval Alterovi kratičký 

úsměv, ale jeho obvyklá veselá nálada byla ta tam. Spíš s nadějí než s 

očekáváním duch vykoukl do tmy na deštivou ulici a zeptal se: „ Je s 

vámi Septimus?“  

„Ne,“  řekla Jenna – nezvykle úsečně. 

„Vypadáte pěkně utahaně,“  podotkla Alice. „Pojďte nahoru, 

musíte se zahřát.“  Ohnivák hlasitě udeřil ocasem o zem. „Klid, 

Ohniváku,“  řekla Jenna unaveně a poplácala draka po zádech. „Lehni 

si. No tak, lehni. Spinkej.“  Ale Ohnivákovi se nechtělo spát. Chtěl 

večeři. Drak začichal ve vzduchu. Moc slibně to tu nevonělo, jen 

prach, plesnivé hadry, dřevo prolezlé červotočem, zrezavělé kusy 

železa, ovčí kosti… mmm, ovčí kosti. Ohnivák šťouchl nosem do 

vysoké věže pečlivě vyrovnaných dřevěných bedýnek, sahající vysoko 
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až někam pod tmavý strop. Věž se povážlivě zakymácela. „Všichni 

pryč, rychle!“  zaječela Alice a vystrčila Jennu a Cvočka zpátky na ulici. 

Sama vyběhla ven i s Alterem, neboť ani jemu se nechtělo nechat se 

zasypat hromadou mrtvých ovcí. Bedničky se řítily k zemi jako lavina, 

odrážely se od Ohniváka a dopadaly všude kolem něho. 

Když Alice, Alter, Jenna a Cvoček opatrně nakoukli dovnitř, uviděli 

draka skoro pohřbeného pod hromadou bedýnek. Ohnivák zvedl 

hlavu, setřásl ze sebe prach a s chroustnutím otevřel první bedničku. 

Vysypala se z ní hromádka zažloutlých kostí a stará ovčí kůže nebo 

co. 

„Fujtajbl,“  odplivla si Jenna, která si celkem nedávno vypěstovala 

mimořádný odpor ke kostem. „Co to tam má?“  

„Ovci,“  řekla Alice a musela zesílit hlas, aby ji bylo slyšet přes 

hlasité Ohnivákovo chroupání. „ Jsou to ovčí kosti. Právě si 

pochutnává na posvátném sarnském stádu. Tak je to.“  

Alice, Jenna a Cvoček obezřetně opět vešli dovnitř a prošlapávali si 

cestu mezi rozházenými bedničkami. Na boku jedné dosud 

nepoškozené bedýnky Jenna rozeznala slova napsaná starodávným 

písmem, které už časem zahnědlo: 

POSVÁTNÉ STÁDO SARNU. BEDNA Č. VII. Z XXI. 
SPĚŠNINA. K OKAMŽITÉMU DODÁNÍ. 

Nápis byl skoro nečitelný, protože přes něj bylo razítko, jehož 

vybledlá červená písmena hlásala: CLO NEUHRAZENO. 
„Ohniváku!“  vykřikla Jenna a razila si cestu k drakovi. „Nech toho! 

Dej to sem! Okamžitě to vyplivni!“  Ohnivák se koutkem oka podíval 

dolů na Jennu a pokračoval v chroupání ovce číslo VII. To je jeho jídlo 

a nikomu ho nedá – ani té, která nyní zastupuje Imprintora. Ať si 

sama najde něco k snědku. „Vždyť je to jedno,“  zavrtěla hlavou Alice, 

když společně s Cvočkem zasunuli vrata a skladiště se ocitlo ve tmě. 

„Ale vždyť jsou to posvátné ovce,“  namítla Jenna. Ohnivák rozkousl 

další kost a hlasitě polknul. „O tom bych silně pochybovala,“  zasmála 

se Alice. „ Jsou to určitě jen falešné relikvie, co celníci zabavili už před 

stovkami let. S tím bych si nedělala starosti. Takhle se alespoň nejlépe 

využijí – kdo by je teď potřeboval? Ach ano, už si vzpomínám, prý je 

koupil nějaký sedlák z Horních lánů, protože myslel, že jde o stádo 
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živých ovcí. A když si pro ně přijel a zjistil, že koupil hromadu starých 

kostí, nechtěl zaplatit clo a hodil celníka do vody v přístavu. Dostal za 

to třicet dní v šatlavě.“  

Jenna a Cvoček tedy Ohnivákovi přísně nařídili, aby se choval 

slušně, a hned jak ovce spořádá, že má jít rovnou spát. Pak draka 

prokousávajícího se posvátným stádem Sarnu opustili a stoupali za 

Alicí a Alterem do nejvyššího patra. 

Noční Ullr zavrčel, když Jenna s Nickem vešli do podkrovní 
světnice. „ Jů!“  vyjekl překvapeně Cvoček. V odrazu svíčky se zaleskly 

zelené panteří oči a Jenna Cvočka křečovitě popadla za ruku. Na 

Jennu celkem nezvyklá reakce, pomyslil si Cvoček. 

Snorri, probuzená Ullrovým vrčením, se posadila. Ospalýma 

očima překvapeně zaostřila na nové příchozí, „Ticho, Ullre,“  uklidnila 

pantera. 

„Snorri?“  zeptala se Jenna, když rozeznala ve tmě světlounce 

plavé vlasy. 

„ Jenno? Jsi to ty?“  Snorri se vymotala z vlčí kůže a s nočním 

Ullrem po boku se rozeběhla po dřevěné podlaze, aby se s Jennou 

přivítala. 

„Ahoj, Snorri,“  ozval se ze tmy Cvočkův hlas a pořádně Snorri 

překvapil. „Cvočku. Já… nevěděla jsem, že míříte taky do přístavu!“  

řekla s tím melodickým přízvukem, který se Cvočkovi tak líbil. 

„My taky ne,“  zachmuřil se Cvoček. „Ten pitomej drak kroužil nad 

přístavem celé hodiny. Už jsem myslel, že nikdy nepřistaneme. 

Málem jsem tam zmrznul.“  

„Radši bych byla na své lodi,“  usmála se Snorri. 

„To já taky,“  řekl Cvoček. „Loď, to já můžu vždycky – třeba i ten 

lopatkový člun. Viděl jsem Vlčáka, jak na něm pluje k Hvozdu, a klidně 

bych draka za takovýhle člun vyměnil – třeba i růžový.“  

„Myslím, že se Vlčák mýlil. Septimus se určitě neztratil v lese,“  

řekla Jenna. 

Cvoček souhlasně potřásl hlavou. „Asi ne, ale Vlčák by s námi 

stejně na Ohnivákovi neletěl.“  
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„A myslíš, že se do lesa dostal v pořádku?“  zeptala se Jenna 

Snorri. 

Snorri přikývla. „Zapískal tam na nějakého kluka a ten mu přiběhl 

naproti.“  

„To byl asi Sam,“  řekl Cvoček. „Nejspíš tam chytal ryby.“  

„Sam?“  zeptala se Snorri. „ Jo, Sam. To je můj –“ 

„Bratr!“  zasmála se Snorri. „ Jak to víš?“  divil se Cvoček. 

„Tak je to pokaždé,“  nepřestávala se smát Snorri. Alice se vrátila s 

několika dekami z truhly, na které byl nápis : 

 PRODUCIA DE PERU. CLO NEUHRAZENO. ZABAVENO. 

„Takže vy se všichni znáte,“  řekla. „Tumáte, zabalte se do deky, ať se 

zahřejete, třesete se oba jako sulc.“  

Jenna a Cvoček si stoupli ke sporáku, zachumláni v 

pestrobarevných dekách. Deky za chvíli začaly být silně cítit po 

kozách, to jak se do nich dostala vlhkost z mokrých šatů. Alice 

přiložila velká polena, a zatímco se Jenna se Cvočkem zvolna 

zahřívali, sledovali Alici, jak dává vařit kotlík s vodou, mísí v hliněném 

hrnku rozsekané pomeranče, skořici, hřebíček a med a směs pak 

zalévá vařící vodou. Vzduch se naplnil příjemnou vůní. 
„Musíte mít jistě hlad,“  řekla Alice. Cvoček přikývl. Teď, když už 

mu nebyla tak strašná zima a zapomněl na to, jak s Jennou hodiny 

kroužili v dešti nad přístavem, uvědomil si, že má hlad jako vlk. Alice 

zmizela v přítmí na druhém konci prostoru, který nazývala svým 

domovem, a vrátila se s tácem, na kterém si hověl pořádný pecen 

domácího chleba, hromada bylinkových klobás, ovocný chlebíček a 

půlka voňavého jablečného koláče. 

„A teď se všichni pusťte do jídla – ty také, Snorri.“  Alice si všimla, 

že se Snorri rozpačitě drží zpátky. 

Snorri zaujala místo u stolu vedle Altera a usmála se na něj. „ Já… 

myslím, že už jsme se potkali na hradě,“  řekla. 

Alter kývl. „Ty jsi duchovidka, vid?“  zeptal se. 

Snorri se zarděla. „Ne že by se mi to pořád líbilo, ale je to tak,“  

odpověděla. „ Jako moje babička.“  

„A jako tvá matka?“  zeptal se Alter. 

Snorri zavrtěla hlavou. Ona není jako matka. V žádném případě. 
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Ovocný chlebíček, klobásky a většina jablkového koláče brzy 

zmizely a Alice udělala dva další džbány pomerančové šťávy s 

kořením a pak se obrátila k Jenně: „Tak co, povíte nám, co se dneska 

stalo? Alter a já… rádi bychom to věděli.“  

Alter se usmál. Moc se mu líbilo, jak Alice řekla: „Alter a já“, a že 

jeho starosti pokládá za své. Teď ho napadlo, že by byl dokonale 

spokojen, jen kdyby nebylo toho hrozného úkolu s hledáním 

Septimuse. 

Jenna přikývla. Ráda se se vším svěří. Nadechla se a dala se do 

vyprávění. Začala tím, jak se v noci zjevila v její komnatě královna 

Etheldredda. Alice s Alterem s vážným výrazem poslouchali, a když 

jim Jenna řekla, jak to bylo se zrcadlem, Alter rozčilením skoro 

zprůhledněl. 

Pak byla řada na Alterovi, aby sdělil zlé zprávy. Když si Jenna 

vyposlechla, co Marcia našla v knize Já, Marcellus, těžce si vzdychla a 

vzala hlavu do dlaní. Septimus je pryč. Navždycky. A může za to ona. 

Cvoček vzal Jennu kolem ramen. „Nesmíš se obviňovat, Jen.“  

Jenna zavrtěla hlavou. Je to její vina. 

„Nu, já myslím…“  promluvil náhle Alter. Všichni obrátili hlavy k 

duchovi sedícímu mezi Snorri a Alicí. Jeho purpurové roucho se náhle 

jevilo překvapivě hmotné, to když Alterovou myslí prolétl paprsek 

naděje. „Myslím, že by mohl – přec jen – existovat způsob, jak ho 

najít. Je to na dlouhé lokty, ovšem, ale…“  

A tak, v nejvyšším patře skladiště číslo devět, jeden noční tvor a 

čtyři lidské bytosti usedli ke krbu a ve světle plamenů naslouchali 

duchovi, který začal vysvětlovat, jak by mohli, možná, vysvobodit 

Septimuse. Dole v přízemí pomalu mizelo posvátné ovčí stádo Sarnu 

– bylo ohryzáno, rozkousáno a spolykáno, až nezbylo nic než pár 

prázdných bedýnek. Hostina pak byla zakončena pořádným dračím 

říhnutím páchnoucím ovčími kůžemi. 

V tu dobu, a nebylo to ani tak daleko od skladiště, mířila do Sivých 

bažin královnina loď duchů. Zakotvila u dávno zmizelé přístavní hráze 

a mírně se pohupovala na hladině. Její přízračná pasažérka vstoupila 

na břeh a s nesouhlasným výrazem ve tváři se ubírala po blátivé 
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pěšině k chalupě s doškovou střechou. Když královna Etheldredda 

prošla rovnou skrz dveře, obyvatelka chalupy – přívětivá paní 
oblečená do velkého záplatovaného stanu – vzhlédla ze svého místa u 

krbu. Nějaký nepokoj zavanul světnicí. Královna Etheldredda proplula 

kolem a rozkomíhala plamen svíčky a teta Zelda se zachvěla. Vstala a 

průzračně modrýma očima čarodějky se pozorně rozhlížela po útulné 

světnici, která najednou zase tak útulná nebyla. Ale i když měla teta 

Zelda velké schopnosti jasnozření, královnu Etheldreddu, která se 

pohybovala po místnosti a hledala Jennu, neviděla. Zelda se polekala. 

Cítila, jak nepokoj obchází podél stěn a kolem polic s knihami a 

lektvary – to Etheldredda hledala tajné dveře, ale našla jen nějakou 

almaru, ve které se ukrývala obrovská láhev. A když Etheldredda 

začala stoupat po schodech do podkroví, teta Zelda ji následovala, 

aniž věděla proč. Etheldredda byla přesvědčená, že tu Jenna musí 
být, a prohledala maličkou podkrovní místnost do všech koutů. 

Odfoukla přehozy na všech třech postelích, neboť si byla jista, že v 

jedné z nich se Jenna určitě schovává. Nenašla nic. Pak strčila špičatý 

nos pod postele – nic tam nebylo – a podívala se do Zeldina 

prádelníku, kde objevila leda plno šatů sešitých z barevných hadříků. 

Zase nic. 

Teta Zelda byla celá bez sebe. Poznala, že její chaloupku navštívil 

nepokojný duch. Seběhla dolů do světnice najít vymítací zaklínadlo, a 

zatím se duch královny dostal na půdu a začal šmejdit po všech 

koutech. A právě tam Etheldredda něco objevila: stříbrnou pistoli, 

kterou teta Zelda pečlivě skrývala, aby už nikdy nemohla Jenně 

ublížit. Zatímco dole teta Zelda začala odříkávat zaklínadlo k vykázání 
nepokojného ducha, královna Etheldredda s mimořádným vypětím 

vůle pistoli zvedla. V tom ucítila prudký závan zatuchlého vzduchu – 

protože Zeldino kouzlo bylo staré a schované ve vlhké kredenci – a 

něco ji náhle prudce vymrštilo z domku ven. Královna dopadla na 

břeh kanálu a rozplácla se jak dlouhá tak široká v mazlavém bahně, 

které se nahromadilo po přílivu. Otřesená Etheldredda se vztekle 

posbírala, ale pistoli nepustila a odkráčela na svou loď. 

Když se usadila v kajutě mimo dohled pátravých Zeldiných zraků, 

Etheldredda si pistoli pořádně prohlédla. Pak vytáhla z kapsáře malou 
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stříbrnou kulku, kterou předtím sebrala v Jennině komnatě na hradě. I 

tu si důkladně prohlížela a pak se zlověstně usmála. Na kulce byla 

vyryta písmena P. I. Královna dobře věděla, co ta písmena znamenají: 
princezna infantka. Kulka byla určena pro Jennu: měla ji zprovodit ze 

světa v okamžiku, kdy se malá princeznička narodila. To bylo ale 

štěstí, pomyslela si Etheldredda s ďábelským úsměvem, že tehdy 

narazila na ducha Lindy Uličné, právě té, která před lety zradila 

Heapovu rodinu. Kdyby se Lindin nepokojný duch nepřiplazil z řeky a 

nezavěsil se na královskou loď, Etheldredda by se nikdy nedozvěděla, 

jakou má taková poznačená kulka moc. A štěstí je stále při ní, neboť 

teď má k té kulce i stříbrnou pistoli – nyní už jen stačí najít princeznu 

a namířit na ni. 

Loď duchů pomalu odplouvala od domku strážkyně s ustaranou 

tetou Zeldou uvnitř. Královna ulehla na měkké podušky a ukolébána 

mírným houpáním hladiny po dávné bouři zavřela oči a zasnila se. 

Brzy přijde den, kdy princezna už nebude existovat a hrad padne do 

rukou právoplatné královny – královny Etheldreddy Věčné. 
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DRAGŮV INVENTÁ Ř 
 
V mrazivém podzimním ránu se do přítmí skladiště číslo devět 

pokoušelo proniknout bledé slunce. Přes tlusté zelené sklo malých 

oknech s pořádnou vrstvou špíny to moc nešlo, ale nakonec se 

dovnitř prodraly dlouhé pruhy světla, ve kterých se tetelily částečky 

prachu. 

„Kde jsi říkal, že má to zatracené zrcadlo být, Altere?“  ptala se 

Alce rozzlobeně, zatímco prolézala pod břichem vycpaného slona. 

Alter seděl na ebenové truhle, která byla pobitá tlustými ocelovými 

obručemi a zamčená na velký visací zámek. 

 CLO NEUHRAZENO: ZABAVENO, hlásala červená razítka všude po 

povrchu truhlice. To asi tenkrát nějaký celník ztratil nervy a vylil si na 

nebohé truhle zlost. 

Alter vypadal nezdravě; měl pocit jako by spolykal kýbl prachu a 

zapil to sudem vody ze shnilých mrkví. Poslední hodinu strávil tím, že 

prostupoval hromadami zaprášeného, plesnivého a zpuchřelého 

harampádí. Ve skladu bylo velké množství objemných předmětů, ať 

už pevně zavázané pytle a vaky, zapečetěné truhly a bedny nebo 

prostě jen velké ohromné nepřístupné hromady věci a tak chtěl-li 

Alter zkontrolovat každičký předmět, musel skrz všechny ty hromady 

procházet. Zatím nic nenašel, a to zkontroloval snad jednu tisícinu 

všech těch krámů, co se v Alicině skladišti nahromadily. Alter se ani 

nemohl pořádně soustředit, neboť v zaprášené hlavě i měl všechno 

popletené. A vrcholem bylo Ohnivákovo hlasité chrápání a říhání – a 

ještě něco horšího. 

„ Je to kouzelné zrcadlo – ne jen tak ledajaké,“  opravil ji Alter 

mrzutě. „A kdybych věděl, kde je, neseděl bych tady s pocitem, že se 

skrz mě přehnalo stádo foryxů!“  

„Nemluv hlouposti, Altere,“  zlobila se Alice. „Foryxové neexistují.“  

„A víš to jistě, Aličko? Je dost možné, že tady někde máš celou 

hromadu vycpaných foryxů,“  opáčil Alter. 
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„Když jsem byla malá, taky jsem si myslela, že foryxové existují,“  

pravila Jenna, aby trochu zklidnila atmosféru. „Vždycky před spaním 

mi o nich Cvoček vyprávěl, aby mě postrašil. Obludy se slizkou hlavou 

plnou bradavic, obrovskýma nohama a velkými tesáky, kterými 

všechno prohledávají a sežerou vše, co se jim připlete do cesty. Večer 

jsem celé hodiny koukala okýnkem na lodě, abych na foryxy 

zapomněla a mohla usnout.“  

„To od tebe nebylo hezké, takhle strašit sestřičku,“  naoko plísnil 

Alter Cvočka. 

„Ale Jenně to nevadilo, viď že ne, Jen? Vždyť jsi sama říkala, že 

chceš být foryxem.“  Jenna dala Cvočkovi štulec. „To máš za to, ty 

rošťáku,“  zasmála se. Snorri se dívala na sourozence a přála si, aby 

také měla bratra, jako byl Cvoček. To by určitě neutekla z domova a 

neocitla se na tomhle hrozném místě. 

Alice vylezla na hromadu pytlů, z nichž každý obsahoval 

osmasedmdesát párů žertovných bot se špičkami obrácenými 

dozadu. Nohou nešikovně jeden pytel protrhla a z něj se vyvalil oblak 

trusu kožojedů. Alice se nezřízeně rozkašlala a svezla se z hromady na 

truhlu vedle Altera. „Altere, jsi si jistý – nepřestávala kašlat – že to 

zrcadlo je opravdu – kašel jí nedovolil pořádně mluvit – tady?“  

Alter měl pocit, že je k prasknutí přecpaný prachem, a nebyl s to 

odpovědět. Seděl tu celý skleslý a v proudu slunečních paprsků 

procházejících oknem Jenna viděla, jak v jeho přízračném těle víří 
myriády droboučkých částeček. Mrak prachu v jeho těle byl tak hustý, 

že Alter vypadal skoro hmotně a nechutně špinavě. 

„Ale mohlo by tu být, vid, že ano, strýčku Altere?“  Jenna si 

přisedla ke sklíčenému duchovi. Alter se na Jennu usmál. Líbilo se mu, 

když mu říkala strýčku Altere. Připomnělo mu to staré dobré časy, kdy 

Jenna vyrůstala ve světničce u Heapů, i když tam byl tak strašný 

nepořádek. 

„Ano, princezno, myslím, že by tu mohlo být.“  

„Třeba bychom mohli říct o pomoc tetě Zeldě?“  navrhl Cvoček. 

„Zelda neměla ani potuchy, kde je,“  řekl Alter nevrle, když si 

vzpomněl na dobu, kterou zde trávil s bílou čarodějkou ještě jako 
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učedník. „Stála tady uprostřed všech těch krámů a takhle mávala 

rukama“  – Alter předvedl něco jako větrný mlýn ve vichřici – „a říkala: 

tamhle, Altere. Ach ty hlupáku, říkám támhle!“  Jenna a Cvoček se 

rozchechtali; Alter napodobil tetičku Zeldu opravdu přesvědčivě. 

„Ale já jsem si jistý, že zrcadlo je tady. Sám Marcellus to říká. Sto a 

devětašedesát dní po svém prvním úspěchu, kdy ohlásil vznik zrcadla 

času, dokončil ještě dvě další zrcadla. Tentokrát to byl pár, který se 

dal přemisťovat. A nejspíš fungovala dobře. Myslím, že jedno z nich 

je tady a právě to hledám.“  

„No páni…“  hvízdl Cvoček a rozhlédl se kolem sebe, jako by čekal, 

že na něj odněkud z hromady krámů vyjukne zrcadlo času. 

„ Jsi si opravdu jistý, Altere?“  zeptala se Alice, jako vždy skeptická. 

Prachové částečky v Alterově těle se začaly usazovat a duch se cítil 

lépe. „Ano,“  řekl teď ještě rozhodněji. „ Je to všechno v dopisech 

Brody Strakové, ačkoliv Marcia tvrdí, že je to jen snůška nesmyslů.“  

„Septimus mi o Brodě jednou vyprávěl,“  řekla Jenna. „Ona bývala 

strážkyní dračí lodě, viď? Ach jo, mně se po Septimusovi tolik stýská. 

Jak mi pořád o všem vyprávěl, o úplných zbytečnostech… a já mu 

nadávala, že se opakuje jako papoušek… Ach, proč jsem byla na něj 

taková.“  Jenna popotáhla a utřela si oči. „To ten prach,“  zamumlala a 

věděla, že jestli ji někdo začne utěšovat, určitě se rozbrečí. 
„No jo, já vím. Tak si myslím, že Septimus se určitě o Marcelluse a 

jeho lékařské učení hodně zajímal.“  

 „Marcii to dělalo veliké starosti. Vždycky když se Septimus motal 

kolem zapečetěné knihovny, byla celá nervózní. Odkud se asi dozvěděl 

o Brodě?“  

„Teta Zelda mu to řekla,“  řekla Jenna. 

„Opravdu? Inu, inu… a řekla mu také o té haldě dopisů, co našla 

za krbem, když dělala kočičí chodbičku pro Bertu?“  

Jenna zavrtěla hlavou. Byla si jistá, že s tímhle by se jí Septimus 

svěřil. 

„To byly totiž dopisy, které psal Marcellus Strak své ženě Brodě.“  

„Ale strážkyně se nesmí vdávat,“  řekla Jenna. „No právě,“  

souhlasil Alter. „Proč, strýčku Altere?“  
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„No právě kvůli tomu, že Broda prozradila Marcellusovi všechna 

svá tajemství. A když začal Marcellus mít problémy, pouštěla ho 

cestou královen, aby se rychle dostal do přístavu. Právě tudy pronesl 

všechny věci, které potřeboval ke svým pokusům s alchymií. Však se v 

okolí ještě stále drží temná místa. Až tudy zase půjdeš, dávej si pozor, 

princezno.“  

Jenna přikývla. Tak tohle ji ani nepřekvapilo. Vždycky se na cestě 

královen trochu bála. 

„Takže Marcellus řekl Brodě, že schoval zrcadlo v tomhle 

skladišti?“  zeptal se Cvoček. 

„To ne. Ale v těch dopisech se píše, že ho o to zrcadlo někdo 

připravil. Když musel opustit domov, vzal ho s sebou po cestě 

královen. Pak ho na soumarech dostal do přístavu a nakonec ho 

naložil na loď. Tenkrát chtěl se skupinkou alchymistů podniknout 

výpravu do Země dlouhých nocí, ale kapitán lodi ho zradil. A když se 

Marcelluse zbavil, kapitán zrcadlo prodal jistému Dragovi Millsovi. 

Tenhle kupec byl známý tím, že skupoval staré krámy a bylo mu 

jedno, odkud pocházejí. No, a za pár měsíců se Drago nepohodl s 

jedním celníkem kvůli nějakému dloužku za clo, a tak mu zabavili 

všechno uskladněné zboží. Nikdo, dokonce ani Marcellus, nesměl do 

skladu vstoupit bez svolení ředitele věznice, kterého Marcellus 

nazýval zpupným ouřadou, a tenhle ‚ouřada‘  nikdy svolení nedal.“  

„Tak tohle je skladiště Draga Millse?“  řekl Cvoček. 

„Tys na to kápl, Cvočku. Skladiště číslo devět. Za ta léta přibylo 

ještě víc veteše, ale jádrem všeho je Dragův inventář. A někde tady 

pod všemi těmi hromadami všech těch věcí je zrcadlo, které tě může 

přenést časem – do chvíle sto a šestadevadesát dní po Septimusově 

příchodu.“  

Rozhostilo se ticho a Cvoček, Jenna a Snorri postupně vstřebávali 

nové informace. 

„Musíme ho najít,“  prohlásila Jenna. „Někde tady musí být. Tak 

honem, strýčku Altere.“  

Alter zaúpěl. „Nechej chudáka ducha trochu odpočinout, 

princezno. Mám pocit, že se ze mě stala prachovka. Jen ještě 
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minutku, a pak se do toho dám. Poslechni… ten váš drak se nějak 

divně vrtí. Být vámi, radši se o něj rychle postarám. A vezměte si 

rovnou lopatu z támhleté hromady nářadí.“  

Vzduch se naplnil čpavým pachem. „Ale Ohniváku, to se dělá?“  

zlobila se Jenna. 

Za deset minut se kouřící hromada dračích bobků ocitla venku 

před skladištěm a Ohnivák se pustil do bečky buřtů, které Jenna 

koupila od stánkaře jedoucího kolem na tržiště. Drak slupnul poslední 
buřt, vychlemtal kbelík vody, kterou mu Cvoček donesl, a spokojeně 

zafuněl, až mu od huby odlétla velká slina a připleskla se na hromadu 

elegantních svícnů z falešné mosazi a vyžrala do povrchu díry. 

Ohnivák byl spokojen – ohnivý bachor měl plný kostí a trávící 
žaludek plný buřtů. Teď ještě musí dokončit hledání. Drak s 

cílevědomým výrazem zabušil ocasem o zem a zvedl velký oblak 

prachu, a přivřel oči. Pátral po svém Imprintorovi. 

Od chvíle, kdy se Ohnivák pustil do pátrání, něco ho táhlo k 

přístavu, a až na neodolatelné volání smažené slaniny na Snorrině 

lodi se od svého cíle neodchýlil. Celé hodiny kroužil nad přístavem a 

dlouho, dlouho pátral, až nakonec něco ucítil. Pak přistál ve starých 

docích a následoval to slabé volání až k zeleným dveřím skladiště 

číslo devět. S plným břichem to teď Ohnivákovi myslelo mnohem lépe 

– a stopa byla zřetelnější, mnohem zřetelnější. 
Najednou Ohnivák hlasitě zafrkal a rozběhl se hlava nehlava 

někam do útrob skladiště, nedbaje na to, že rozmetává pýchu Draga 

Millse na všechny strany. Jenna, Cvoček, Snorri a Alice viděli, jak se 

drak žene k nim, ale Alter, bledý a plný prachu, draka neviděl. V tom 

okamžiku byl duch vymrštěn do vzduchu – drak na cestě za svým 

posláním jím proletěl, neboť Altera stejně neviděl. Alter dopadl na 

zem a cítil se nejhůř za celou svou kariéru ducha. Zatímco se Alter 

sbíral z podlahy, Ohnivák se zahryzl do ebenové truhly, právě do té, 

na které duch předtím seděl. Ve vteřině železné obruče odletěly jako 

nic, veliký zámek se rozlomil a víko truhlice se jedním mávnutím 

dračího pařátu prudce odklopilo. 

Uvnitř truhly spočívalo v záhybech jemného sametu zrcadlo. 
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STÍN TEMNOTY 
 
Ve skladu číslo devět zavládlo ohromené ticho. Dokonce i Ohnivák 

přestal rozčileně funět a nezvykle se zklidnil. Všichni přistoupili o 

krůček blíž a opatrně nahlíželi do truhly z černého ebenu. Vnitřek 

působil strašidelně, jako nějaká rakev, ve které místo umrlce leželo 

zrcadlo, celých pět set let chráněné před vnějším světem měkkými 

sametovými poduškami, do kterých dokonale zapadaly všechny 

zákruty a ozdůbky zlatého rámu. Oněmělí úžasem hleděli čtyři lidé, 

jeden duch, jeden drak a jeden vyzáblý ryšavý kocour do hlubin 

truhlice a snažili se prohlédnout temnou tůň zrcadla, nad kterou 

visela bílá mlha, jako se vznáší mlžný opar nad tichým jezerem za 

podzimního rána. 

Zrcadlo působilo děsivě fascinujícím dojmem. Ohnivák do něj 

strnule zíral a bezděčně švihal ocasem ze strany na stranu, smetávaje 

tak desítky úplně nových sádrových trpaslíků jako obrovským 

stěračem. Cvoček chtěl hned skočit dovnitř a zjistit, jak je tam 

hluboko, a Snorri si říkala, jestli tam snad nevidí pratetu Ells. Také 

Alice se chtěla podívat, co to vlastně koupila, když si pořizovala sklad 

číslo devět – protože zrcadlo teď patřilo jí a ona za ně cítila 

odpovědnost. 

Altera nesmírně vzrušovalo, že konečně vidí to, o čem čítával v 

dopisech velkého alchymisty napsaných před dlouhými a dlouhými 

lety. Zrcadlo vypadalo přesně tak, jak si je představoval. Když se Alter 

zadíval do jeho hlubin, jako by nahlížel do bezedné jámy, do 

nekonečného prostoru, ve kterém by se rád navždy ztratil. Nech toho, 

ty starý blázne, řekl si Alter přísně. Stálo ho to velké úsilí, než ze sebe 

tu představu setřásl. 

„No to je legrace. Ani sis nevšiml, že na zrcadle celou dobu sedíš,“  

řekla Alice. 

„Moc legrační to není, Alice,“  ohradil se nakvašeně Alter, 

„protože ta truhla je pobitá ryzím zlatem. A zlato všechno pohlcuje, 
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to je známá věc. Jak jsem to mohl vědět? Není divu, že si Marcellus 

Brodě stěžoval na váhu zrcadla.“  

Jenna se dívala na zrcadlo a sbírala odvahu. Jestli má Alter pravdu, 

pak je to cesta k Sepovi. Teď měla příležitost napravit škodu, kterou 

způsobila – stačí skočit do zrcadla a Septimuse najít, ať už je, kde je. 

Nemá jiné volby. K překvapení všech se Jenna vyškrábala na kraj 

truhly. 

„Zpátky!“  vykřikl Alter. Jenna sebou polekaně trhla, ztratila 

rovnováhu a padala do zrcadla. 

Cvoček v mžiku přiskočil. „ Jenno!“  křikl, ale bylo pozdě. Jenna 

zavrávorala, rozhodila ruce, jako když si skokan do vody špatně 

vypočítá skok, a nezadržitelně padala vstříc černočerné hlubině. 

Zrcadlo ji rázem pohltilo. Sklo se ještě zavlnilo jako rozčeřená hladina, 

ale brzy se uklidnilo a povrch zrcadla byl zase hladký jako dřív. 

Zděšené ticho vystřídalo Cvočkovo zoufalé volání. 
Sám se vrhl do truhlice, ale sotva se botou dotkl zrcadla, Alice ho 

rychle popadla a vytáhla ho ven. 

„Ne, Cvočku, je to moc nebezpečné,“  hekla Alice a pevně svírala 

jeho paži. 

„To je mi jedno!“  prohlásil Cvoček plamenně a nedokázal 

odtrhnout oči od té věci, která právě pohltila jeho sestřičku. „Pusťte 

mě. Jenna je tam úplně sama. Nechte mě jít!“  Alice se na něj pověsila 

jako fretka na králíka, ale Cvoček byl skoro stejně tak velký jako ona a 

po třech měsících tvrdé práce v loděnicích pořádně zesílil. Než mohla 

Alice něco podniknout, Cvoček se znovu vrhl do truhly. Tentokrát se 

mu to povedlo. Projít skrz zrcadlo byl mrazivý zážitek. Cvoček měl 

pocit, jako kdyby padal tekutým ledem. Povrch zrcadla se nad ním 

zavřel jako pevný ledový krunýř, jako by se zrcadlo už nezajímalo o 

to, co se s ním stane. Pak Cvočka už nic nedrželo a on padal 

vzduchoprázdnem, dělal kotrmelce a přemety, jako když se podzimní 
list snáší v nehybném nočním vzduchu, a cítil, jak je přitahován další 
ledovou stěnou, která ho obklopila a zase ho pustila a on dopadl na 

hromadu nějakých starých kabátů. Cvoček vstal, udeřil se o něco do 

hlavy a vtom mu na záda zprudka dopadl malý zrzavý kocour s černou 

špičkou ocasu a odmrštil Cvočka stranou. 
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„Ullre… Snorri?“  zeptal se Cvoček a třel si naraženou hlavu. Vězel 

ve velké zelené skříni plné starých zaprášených kabátů. Jak se tak vrtěl 

a kroutil, aby zjistil, odkud přilétl Ullr, uviděl Snorri právě vystupující 
ze starého zrcadla, zrovinka takového, do kterého před chvilkou 

skočil. Akorát že tohle bylo opřené o zadní stěnu skříně. „Ahoj, 

Cvočku.“  Snorri vykročila ze skříně. Byl to šatník kuchtíků, dávno již 

nepoužívaný, neboť kuchtíci si po tvrdém boji zabrali šatnu lokajů. 

Snorri na Cvočka nejistě pohlédla. Co tomu Cvoček řekne, že šla za 

ním? Máma jí vždycky říkala, že děvče nesmí běhat za chlapci… 

Snorri zatřepala hlavou, aby se zbavila myšlenek na matku. Ostatně, 

máma neříkala, že za chlapci nesmí skákat skrz zrcadlo. Tak co. 

Šatník kuchtíků byl umístěn v hlubokém výklenku na křižovatce 

dvou chodeb. Snorri se Cvočkem se opatrně vykradli do chodby a 

rozhlíželi se. Odněkud náramně voněla pečínka a Cvoček okamžitě 

dostal hlad, ale po Jenně nebylo ani stopy. Chodba byla liduprázdná. 

Cvoček si náhle uvědomil, jakou udělal hloupost. Vždyť Jenna může 

být kdekoliv. Kdopak ví, kam ji zrcadlo zavedlo? 

Snorrin zrak upoutalo něco na zemi. Shýbla se a zvedla sponu z 

tepaného zlata. Měla tvar písmene J. Cvoček zbledl. „To patří Jenně,“  

řekl. „Dal jsem jí to k narozeninám.“  

„Byla tady a sponu měla u sebe ještě před pár minutami,“  řekla 

Snorri. „Cítím to. Vím to.“  

Cvoček se usmál a napřáhl ruku. „Tak jdem, Snorri,“  řekl. 

„Najdeme Jennu. Nemůže být daleko.“  

Zatím ve skladišti číslo devět se Alice Netýkavá chystala 

následovat Jennu, Cvočka a Snorri na druhou stranu zrcadla. Jak řekl 

Alter, nemohou je nechat čelit nebezpečí samotné. Ať už se mělo stát 

cokoliv, byla rozhodnuta jít. Alter potřásl hlavou, zděšen náhlým 

obratem událostí. Přišel o Jennu, Cvočka i Snorri a teď mu zrcadlo 

vezme i milovanou Alici. Alter v sobě choval jen malou naději, že je 

ještě někdy spatří. Vzdal by se čehokoliv, kdyby mohl jít s Alicí, ale 

věděl, že jako duch nemůže. 

A tak se celý nešťastný díval, jak Alice opatrně vstupuje do truhly. 

Viděl, jak si stoupá na rám zrcadla a sbírá odvahu ke skoku, jak se při 
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tom chytá za nos, jak to vždycky dělávala, když skákala do vody. A 

zatímco si Alter snažil zapsat do paměti pohled na Alici, který může 

být poslední, Ohnivák konečně vypátral svůj cíl. Ano, půjde za Jennou, 

Cvočkem a Snorri, rozhodl se a bez rozmýšlení skočil do truhly. Jenže 

Ohnivákova nervová soustava nebyla ještě dokonale vyvinutá, a tak 

drak neměl představu, jak velký musí být otvor, aby jím mohl projít. 

Ohnivákův skok odmrštil Alici zpátky z truhly a dopadla vedle Altera. 

Ještě se pokusila Ohniváka zastavit, ale už to nedokázala: zrcadlo se 

pod jeho vahou roztříštilo na tisíc střípků černé nicoty. 
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PRINCEZNA ESMERALDA 
 
Chodbami se právě vraceli ze služby dva strážní a mířili ke 

kuchyním za svými ženami: jedna pracovala v přípravně omáček a 

druhá v masné kuchyni. Ten menší strážný, podsaditý mužík s 

rozpláclým lesklým obličejem a prasečíma očima, právě rozebíral 

problém, kolik ledvinek se přidává do tradiční masové buchty. Jeho 

vyčouhlému společníkovi s krysím obličejem se už z toho povídání 
motala hlava hlady, když tu málem zakopl o zmatenou Jennu, která se 

vyřítila ze skříně kuchtíků. V mžiku ji popadl za paži. 

„ Inu toť, jaká to věc?“  podivil se ten s prasečíma očima, jemuž v 

příšeří spodních částí paláce dobře nesloužil zrak. „Kterak to, že 

nemáš livrej palácovú, děvenko?“  

Jenna zůstala na zbrojnoše civět. Měla velice zvláštní pocit, že 

skoro rozumí tomu, co ten chlapík říká. 

„ Jak vidno, tys cizinkou zde,“  zabručel prasečí mužík. „Vida, 

narušitele na půdě královské. Jakáť nezdoba. Hleď toto vysvětlit, a to 

hned!“  

Jenna měla pocit, že bude lépe, když neřekne vůbec nic. Byla si 

vědoma, jak si ji ten s krysí tváří upřeně prohlíží. Zvedla hlavu a 

uviděla v jeho očích paniku. „ I nechať si jde, Viléme. Což nevidíš, že 

jest oděna v šat princezny?“  

Prasečí mužík si Jennu měřil tak pozorně, že se z jeho očí staly v 

tučných tvářích jen úzké štěrbinky. Na čele mu vyrazily krůpěje potu. 

Mužík pustil Jenniny šaty, jako by dostal elektrickou ránu. „Proč nic 

nepravils?“  sykl hněvivě na svého společníka. 

„Však pravím teď. Viděl bys sám, jen kdybys netlachal o svých 

buchtách z ledví a o všech těch šalších a vařeninách, až se mi žaludek 

kroutil samou lačností a hořká žluč se nahrnula do mých úst.“  

Jenna z toho byla na větvi. O čem to propána mluví? Zaslechla 

slovo princezna a měla nemilý pocit, že ji poznali. Oba strážní ji znovu 

pevně uchopili za lokty, tentokrát s náležitou úctou, a vedli ji chodbou 

vpřed. 
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Jenna naslouchala jejich rozčilenému hovoru a snažila se zachytit 

slova, aby pochopila jejich smysl. 

„Přejistě nás čeká odměna, Viléme. Najděti potracenou princeznu 

– to bude divení.“  

„Věru tak, Jene. Královna jistě zaplesá, až se opět shledá se svou 

dcerou, již za utonulou měla. Jářku, snad se i nadějeme královnina 

úsměvu po drahné té době.“  

„ Inu, snad. I když pokud mne paměť nemýlí, nepamatuji se, že 

bych někdy spatřil královnu se usmívati.“  Vilém souhlasně zamručel a 

Jenna byla s uctivostí požádána, aby ráčila vyjít do schodů, nahoru do 

těch částí paláce, které „ jsou příhodnější pro osobu rodu 

královského“ . 

Brzy se objevili na Dlouhé promenádě a teprve teď Jenna nabyla 

jistoty, že zrcadlo ji přeneslo nejen zpátky do paláce, ale i daleko do 

minulosti. Promenáda totiž vypadala přesně tak, jak jí jednou vyprávěl 

sir Hereward, když se jednoho večera nezvykle rozpovídal. Chodba 

byla plná vzácných pokladů z dávné minulosti – tohle nebyly jen 

kuriózní a exotické předměty, které v Jennině době z dalekých cest 

přivezl Milo Banda, ale celá přehlídka historie vyprávějící o dějinách 

paláce. Na zdech visely překrásné gobelíny, obrazy s věrnými 

podobiznami princezen i jejich chův, portréty kouzelníků a věštců, ale 

také obrázky palácových psů. Byla tu dokonce i veliká bronzová socha 

vzácného modrého draka, jehož pohled Jenně připomínal Ohniváka. A 

palác vůbec nebyl tichý a liduprázdný, jak ho znala Jenna; vládl tu čilý 

ruch a shon. Teď si Jenna v palácových chodbách připadala úplně jako 

doma v Rumpelicích v těch nejrušnějších hodinách dne. Cestou 

potkávali stovky sloužících v úhledných šedých stejnokrojích, kteří 
pobíhali sem a tam a spěchali za nějakou důležitou pochůzkou. 

Někteří nesli podnosy se stříbrnými miskami zakrytými pokličkami, 

jiní svírali pod paží svazky dokumentů. Občas kolem nich přešel sluha 

důležitě nesoucí červené desky s velkým zlatým erbem paláce. Ale 

nejzvláštnější bylo, že všude bylo slyšet cinkání zvonečků: u dveřích 

do každé komnaty a místnosti stál stoleček se zvonkem a tím 

zvonkem vždy výše postavený služebník přivolával nižšího 

služebníka, aby ho pověřil nějakým úkolem. Zvonky zvonily ustavičně 
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a jediným výsledkem bylo, že pokud byl snad některý služebník 

nablízku, rychle proběhl kolem a dělal, že neslyší. Jenna se strážnými 

postupovala jen pomalu. Když si některý ze sloužících uvědomil, koho 

to ozbrojenci vedou mezi sebou, užasle se zastavil a způsobil 

hromadnou srážku sluhů spěchajících za ním. Někteří vyjekli 

překvapením, jiní se klaněli, nebo se jen usmáli a zrychlili krok, aby 

mohli jako první oznámit tu znamenitou zprávu, že princezna se 

vrátila. 

Nakonec zbrojnoši zamířili ke svému cíli: do trůnního sálu. Trůnní 
sál byla snad jediná místnost v paláci, do které Jenna nikdy 

nevstoupila, a rozhodně neměla touhu tak učinit právě teď. Vždyť v 

této místnosti zemřela rukou vraha její maminka i přítel Alter, a právě 

tam přišla málem o život ona sama, sotva se narodila – kdyby ji 

Marcia Overstrandová nevzala pod svou ochranu. Když se Jenna 

později nastěhovala do paláce už jako princezna, rozhodla nechat 

trůnní sál navždy zamčený a Alter, který to místo rovněž neměl v 

lásce, ihned souhlasil. 

Dvě pážata u dveří do sálu při pohledu na utopenou princeznu 

vyvalila oči a menší hoch dokonce vyjekl úžasem. Oba malí dveřníci 

se hluboce uklonili, naučeným pohybem otevřeli veliké dveře do 

trůnního sálu a pokynuli Jenně, aby vešla. Když Jenna vstoupila, jako 

prvního uviděla rytíře dne, tělnatého chlapíka se sympatickou tváří, 
který během dne sloužil jako královnin osobní rytíř. Rytíř vrhl na 

Jennu překvapený pohled a vysekl jí hluboké pukrle, které se 

neobešlo bez okázalého máchání rukama a mávání kloboukem. 

Zatímco se odehrávala tato scéna, Jenninu pozornost upoutal 

samotný sál. Trůnní sál byl ohromný. Byla to druhá největší místnost 

v paláci a zabírala pět oken v průčelí paláce, ze kterých bylo vidět 

palácovou bránu a starou Cestu alchymistů. Nalevo vedla Cesta 

čarodějů a v dálce, za Velkým obloukem, Jenna zahlédla Věž čarodějů 

rýsující se na obloze zrůžovělé večerním sluncem. Silueta zlaté 

pyramidy na vrcholku věže se skoro ztrácela v mlžném oparu. To je 

mlha magyku, uvědomila si Jenna, a sledovala, jak se mlha řine z oken 
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místností, kde bydleli čarodějové, a v hustých kotoučích stoupá k 

nebi. 

Rytíř dne dokončil svou poklonu, poněkud otřesen poznáním, že 

osoba, jíž byla poklona určena, se kouká z okna. Diskrétně si odkašlal. 

Jennina pozornost se rychle přenesla opět k trůnnímu sálu. Stěny byly 

ověšeny nádhernými gobelíny s výjevy ze života královen. V 

obrovském krbu na jednom konci sálu plápolal oheň; na druhém, na 

přepychovém zlatém trůně, seděla živoucí, dýchající a velice 

nesouhlasně se tvářící královna Etheldredda a něco vyšívala krátkými 

zlostnými stehy. 

„Ach ne“  vydechla Jenna. 

Rytíř dne postoupil před trůn a oslovil královnu, která se zatím 

neobtěžovala zvednout zrak. „Veličenstvo,“  pravil rytíř, kterému 

trvalo věčnost, než vyslovil to, co by jiný řekl za pár minut. 

„Spanilomyslná výsosti, královno. Račiž dovolit, bych tě zpravil o 

novince, jež oblaží tvou mysl a potěší tvé srdce, jež bude lékem na 

tvůj mateřský žal. Hle, co ztraceno, to nalezeno – jaká to veliká novina 

a zázrak divoucí, v nějž jsme všichni doufali a přitom se strachovali, že 

nikdy nenastane.“  

„Ech, tak už spusť, člověče,“  odsekla královna Etheldredda, 

překousla nit a uvázala složitý uzlík. 

„ Jde o tvoji utonulou dceru, Veličenstvo,“  pokračoval rytíř a Jenna 

vycítila v jeho hlase nepatrný náznak nelibosti. „Tvá vlastní krev a 

tělo, královno. Ten jemnocitný z růže květ, kvůli němuž celý hrad 

chřadne žalem již měsíce. Však temné chvíle rmutu jsou než bolnou 

vzpomínkou –“ 

Královna Etheldredda mrštila výšivkou na zem, celá bez sebe 

vzteky. „Ach, pro boha živého, člověče, ustaň v těch nejapných 

žvástech, jinak tvá hlava bude ještě před slunce západem naražena na 

hlavní bráně.“  Rytíř dne zpopelavěl a přepadl jej záchvat kašle. „A 

přestaň zde nechutně prskat – co jest to zde?“  Královna Etheldredda 

si konečně všimla Jenny. 

„T-to je tvá zblúdilá dcera, výsosti,“  pípl rytíř dne krotce. Snad 

tato slova nebudou považována za nejapné žvásty. 
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„To vidím,“  pravila Etheldredda kysele, přehlížejíc dlouhý trůnní 
sál, a zdálo se, že náhle ztratila řeč. „Ale… jak to?“  

„Tito dva švarní strážci, výsosti,“  – máchl rytíř dne okázalým 

gestem směrem ke strážným stojícím uctivě vedle Jenny – „nalezli 

potěchu tvého srdce, kterak v slzách bloumala v útrobách paláce.“  

Jenna se zlobila, ale neřekla nic. Ona rozhodně v slzách nebloumala. 

„Do hladomorny s nimi!“  zaječela Etheldredda. Ze stínu vystoupili 

dva rozložití zbrojnoši a chopili se strážných. Nežli strážní stačili 

popadnout dech, byli násilně odvedeni ze sálu, odvlečeni do sklepení 
a vrženi do hladomorny – ohavné díry pod drůbežími kuchyněmi, kde 

stropem prosakoval žluklý tuk a špinavá voda z nádobí. Bez Viléma a 

Jana, kteří jí kupodivu dodávali alespoň určitou jistotu, si Jenna náhle 

připadala velice osamocená. Fyzická přítomnost královny Etheldreddy 

z masa a krve působila děsivě, mnohem děsivěji, než když královnu 

znala jako ducha. A při pohledu na toho tvora s hadím ocasem, který 

visel královně na sukni, civěl na Jennu zlomyslnýma rudýma očima a 

cvakal přitom jediným vysunovacím zubem ve špičaté tlamě, měla 

Jenna chuť se obrátit a utéct. Ale nebylo kam. Jenna přímo cítila 

masitý dech rytíře dne vzadu na šíji. „A ty,“  oslovila královna 

Etheldredda znepokojeného rytíře, „ ty můžeš odvést Esmeraldu do 

jejích komnat. Tam ji zamkni až do zítřejší večeře. To ji naučí, utíkat 

od matinky.“  

Rytíř dne se královně poklonil; pak vzal Jennu jemně za paži a 

zamumlal: „Račiž dovolit, princezno, bych tě doprovodil do tvých 

komnat. Dám pokyny mistru kuchařskému, nechť připraví náležitou 

krmi.“  Jenna neměla jiné volby než se nechat doprovodit rytířem dne 

známou cestou do svého pokoje. 

Duch sira Herewarda se opíral o zeď a znuděně zíral do prázdna. 

Při pohledu na Jennu se zatvářil ohromeně. Srazil paty a postavil se do 

pozoru, uctivě sklonil hlavu a pak se širokým úsměvem pravil: „Vítej 

doma, Esmeraldo. Jak šťastni jsme z tvého návratu, neb báli jsme se, 

žes utonula. A teď mám pro tebe něco k obveselení: zdáš se mým 

zrakům drobet bledá a sklíčená. Nuž pověz, jaký jest rozdíl mezi 
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ptákem Nohem a granátovým jablkem?“  Jenna se usmála a pokrčila 

rameny. 

„ Jářku, tebe bych si pro ně na trh nikdy neposlal. Ho ho!“  

„Ach tak. To je moc legrační, sire Herewarde.“  

Když rytíř dne vedl Jennu do její komnaty, sir Hereward se na ni 

pozorně zadíval. „Změnila ses, Esmeraldo. I tvá mluva jiná jest. Za to 

jistě mohou strázně, jimiž jsi prošla, o tom není pochyb. Nuž, odpočiň 

si teď, princezno. Budu na stráži a nikdo si nedovolí zkřivit ti vlásek. 

Ani tvá matka sem nevstoupí.“  Duch se uklonil, rytíř dne zavřel velké 

dveře a Jenna ve svém pokoji osaměla – tedy lépe řečeno v pokoji 

utopené Esmaraldy. 

Komnata princezny Esmeraldy byla skoro strašidelná. Byla tu zima 

a vlhko, tak vlhko, že na některých místech rašily zajímavé zelené 

povlaky, a vládla tu stísněná, přímo zlá atmosféra. Jenna se 

procházela po místnosti, která byla na princezninu ložnici značně 

ubohá. Z hrubých holých prken na podlaze trčely třísky. Řídké závěsy 

byly potrhané a tak krátké, že ani nedosáhly na podlahu, a strop 

hyzdily velké fleky po odprýsknuté omítce. Vedle lůžka stála jen jedna 

malá svíčka a v krbu samozřejmě žádný oheň nehořel. 

Jenna se otřásla – a nebylo to jen zimou a pachem plesniviny. 

Posadilo se hrbolaté lůžko, které, jak usoudila, mělo být ložem 

princezniným. Vůbec nepřipomínalo Jenninu pohodlnou postel. Ale 

Jenna o tom moc nepřemýšlela, protože měla plnou hlavu myšlenek 

na Septimuse. Kde ho má hledat? Tak nějak doufala, že jakmile projde 

zrcadlem, bude na ni Septimus na druhé straně čekat, ale teď 

poznala, jak byla bláhová. Ocitla se v úplně jiném světě a Septimus 

může být kdoví kde. Třeba je o moc starší – o tolik, že ho Jenna třeba 

asi nepozná. Ve skutečnosti může být dokonce… mrtvý. Jenna 

zatřepala hlavou, aby vyhnala z hlavy nesmyslné myšlenky. Alter to 

přece řekl docela jasně – zrcadlo, kterým prošla, bylo vyrobeno sto a 

šedesát dní od chvíle, kdy bylo vyrobeno zrcadlo, kterým prošel 

Septimus. Sto šedesát devět je významné alchymistické číslo, které 

dostaneme, když třináctku vynásobíme stejným číslem. Jenně šla 

matematika dobře a brzy přišla na to, že Septimus by tu měl být asi 

pět a půl měsíce – pokud se Alter nemýlil. Ale je tady opravdu? Lehla 



195 

 

si na postel, a zatímco přemýšlela, jak asi najde Septimuse, sledovala 

velkého pavouka spouštějícího se dolů po pavučině z jednoho sloupku 

postele. Jelikož byla opravdová princezna, brzy ucítila, jak ji něco 

tvrdého tlačí do zad. Jak jen mohla princezna Esmeralda spát na 

takové hrbolaté posteli? přemítala Jenna. Co to tam může být? Jenna 

rozzlobeně nadzvedla matraci, aby zjistila původ toho nepohodlí. Pod 

starou zvlhlou matrací ležela velká kniha v kožených deskách a s 

ostrými kovovými rohy. Na obálce bylo napsáno: NEJTAJNĚJŠÍ 
OSOBNÍ DENÍK PRINCEZNY ESMERALDY. NEOTVÍRAT A 
NEČÍST. ZVLÁŠTĚ NE MATINKA. 

Jenna vzala deník a spustila matraci zpátky. Matrace naplněná 

zasmrádlým slepičím peřím s tupým žuchnutím dopadla na postel a 

rozvířila oblaka prachu a sporů plísně. „Hepčík!“  kýchla Jenna. 

„Hepčík, hepčík, hepčík!“  S uslzenýma očima si sedla na teď už méně 

boulovitou postel a nedbajíc na přikázání na deskách se dala do čtení 
zápisků princezny Esmeraldy. 
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DENÍK PRINCEZNY ESMERALDY 
 

Deník princezny Esmeraldy byl psán stejným starodávným 

rukopisem, který zdobil obálku. Černý inkoust působil zlověstně – 

jako celý ten strašný příběh, který jím byl napsán. 

 

Pondělí – den Měsíce Velice ohavný, hrozný den. 

 

Na příkaz matinky, která mi poručila dříti v nízkých sklepeních 

našeho hradu („ ať poznáš, co je robota“ ), jsem se dnes musela 

odebrati do masné kuchyně. Bylo mi čistiti všecek ten pajšl a žaloudky 

pro kuchmistra, tu hubu nevymáchanou, co páchne jak přezrálý sýrec. 

Ostatně i jeho tvář připomíná sýrec, takový, co jídává matinka: je bílá 

a nos je plný modrých žilek. Tak se mi zdá, že kdyby matinka snědla 

ten kuchařův nos, ani by rozdílu nepoznala. A i kdyby věděla, že je to 

kuchmistrův nos, inu, i tak by ho snědla. Ale teď nesmím psát o 

matince, neb to je nebezpečné konání. Když jsem se vrátila z masných 

kuchyní do svých komnat a služebník mi podal misku s čistou vodou, 

abych z rukou mohla smýt krev a všechen neřád, přišla Máry, klepajíc 

na dveře zuřivě, jako by v patách měla wendronské čarodějnice. Máry, 

mému srdci tak milá a již miluji takměř jako své malé sestřičky, se 

nalézala ve stavu nejvyššího rozrušení. 
I zeptala jsem se jí jako obyčejně, kterak se daří sestřičkám, mým 

drahým andílkům. Nevídám je takořka vůbec, neb matinka mi 

nedovolí navštěvovat sestřičky tak často, jak bych si přála. Načež 

Máry počala kvílet jak podsvinče, když uvidí řeznický sekáček. 

Posadila jsem ji ke svému malému krbu (do kterého mi služebník vždy 

před mrazivou nocí nakrade pár uhlíků) a ohřála jsem nad ohněm 

krapet vody, neboť ubohá Máry jekotala zuby jako okenní tabulka ve 

větru. 

Znovu jsem se zeptala na sestřičky, ta rozmilá dvojčátka, a 

přiznávám, se strachem v srdci. „ Jsou pryč!“  propukla Máry v pláč 
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tak srdceryvný, že ten milý sir Hereward přispěchal (či snad lépe 

přivlál) a ptal se starostlivě: „ Načpak ty slzy?“  Však dřivě než 

přikvačil, už jsem věděla pravdu o osudu svých sestřiček. Nebylo jich 

více. 

Máry ráno vzala sestřičky za matinkou, neboť matinka tak 

poručila. Pak Máry musela poslechnout Bubřila Bečku a nechat 

holčičky v trůnním sále, že prý tam mají na matinku počkat. Holčičky 

se rozeběhly za Máry a volaly ji, ale Bubřil Bečka je odstrčil a zatarasil 

dveře. 

A teď matinka i s Bubřilem říkají, že Máry nikdy holčičky do 

trůnního sálu nepřivedla a že je někde pozapomněla. Chudinka Máry 

má teď nohy jako štoudve, jak celý den běhala a dvojčátka hledala, a 

já myslím, že přichází o rozum. Obávám se, že je toho na nebohé 

Máry moc. A kde je konec milým sestřičkám? 

 

Úterý – den Tírův 

 

Chmurný, nejchmurnější den. Jsem tuze zarmoucena. O 

sestřičkách ni slova a po Máry se slehla zem. Jsem sama na celičkém 

světě. 

 

Středa – den Wodanův 

 

Dnes jsem celá bez sebe. Má mysl tone v obavách. Po dalším 

ohavném dni v masných kuchyních jsem se vrátila do své komnaty a 

něco není v pořádku. Nevím, čím to může být. Pociťuji veliký strach. 

 

Čtvrtek – den Thorův 

 

Za úsvitu se sir Hereward vypravil pro mého drahého brata. Minulé 

noci jsem slyšela za dřevěným ostěním převeliký nářek a bědování. To 

byly určitě hlasy sestřiček. Ať si brat či sir Hereward říkají, co chtějí, já 

vím, že to plakaly mé sestřičky. Prosila jsem brata, aby ostění odkryl, 
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a on, z obav o můj rozum, tak učinil. Nebylo tam ničeho, ale já stále 

slyším jejich hlásky, jak mě volají, abych je osvobodila. 

 

Pátek – den Frejin 

 

Dnes přišel za mnou brat, že prý mám nyní přebývat u něho. Jsem 

za to vděčná, neboť nedokážu ten pláč poslouchat již ani chvilku. 

Matinka mi to nejprve nechtěla dovolit, ale brat ji umluvil. Odjíždím 

dnes odpoledne a svůj deníček si beru s sebou. 

 

Sobota – den Lokiův 

 

Dnes si matinka zavolala mého milého brata, neboť mají spolu 

jakous práci. On byl z toho znepokojen a pověděl mi: „ Neučiním toho, 

Esmeraldo. Ačkoliv si přeji matčinu spokojenost, což musím, jsa jejím 

synem, přec jen nechci, aby žila věčně.“  I když jsem nerozuměla, co 

má na mysli – neboť jak by mohl nějaký člověk žít věčně – odvětila 

jsem, že ani já si toho rozhodně nepřeji, a oba jsme se zasmáli. Jak je 

to hezké, smát se s bratříkem. 

 

Neděle – den Slunce 

 

Dnes opět přišla matinka. Brat se s ní zamkl v pokoji a kázal mi: 

„ Teď běž, Esmeraldo, neboť toto není nic pro tvé uši.“  

 „ Neposlechla jsem, ale kéž bych tak učinila. Naslouchala jsem za 

dveřmi a vůbec jsem nemusela tisknout ucho na dveře příliš silně, 

neboť i skrz silná dubová prkna pronikal matčin hlas jako datlí 
zobák.“  

. „ Říkám ti, Marcellusi, nebudu mít pokoje, dokud ho nezískám!“  

vřískala máti. Bratrovu odpověď jsem v přívalu matčin slov neslyšela. 

Když matinka odešla, ta její netvora, která pokouše každého, kdo 

se jí znelíbí, takže dotyčný onemocní a zemře, tak ta pokousala mou 

kočičku. Chudinka Micka celý večer naříká a kvílí, až srdce usedá. 
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Pondělí – den Měsíce 

 

V bratových komnatách vládne temno a tíseň, neboť za okny běsní 
mocná bouře, ale mně je to lhostejno, neboť stejně chmurná je i má 

mysl. Má nebohá kočička už není se mnou. Matinka se až dosud 

nevrátila. Když odešla se svým doprovodem, který tvořil Bubřil Bečka 

a šest ozbrojených strážců, můj rozmilý brat za mnou zašel a pověděl 

mi o všem, co se seběhlo. Jak řekl, matinka si na něm vynutila nápoj 

věčného mládí. Chce žít navěky. I vyčetla jsem mu, s jakým 

nebezpečím si to zahrává. Já nechci, aby matinka žila navěky, neboť si 

přeji stát se také jednoho dne královnou, a to nebudu, pokud matinka 

nezemře, jako musí zemřít všichni. A můj brat se chmurně usmál a 

pravil, že i když ten nápoj mládí má, není určen pro ni, ha-ha! Nechal 

si ho pro sebe a už před mnoha měsíci se jej napil. 

 

Úterý – Den Tírův 

 

Proč i já nemohu mít nápoj věčného mládí? Jakáť nespravedlivost. 

Ach, já ubohá. 

 

Středa – Den Wodanův 

 

Brat má od dneška nového učedníka. Ač příjemného zevnějšku, je 

to nanejvýš zvláštní chlapec. Spatřiv mne, jevil velkú radosť a oslovil 

mne divným jménem, jaké jsem nikdy neslyšela. Hovořila jsem k němu 

tuze pěkně, ačkoliv je to jen obyčejný učedník, ale jakmile jsem 

promluvila, obrátil se a dal se na útěk. Brat má veliké starosti. Stále 

jen opakuje: „ Viděl jsem sama sebe v dobách budoucích. Viděl jsem 

svůj strašlivý osud. Ach, Esmeraldo, jaký jsem to byl blázen. Nechtěl 

jsem čekat. Co jsem to učinil?“  Ale já nevím, co učinil, neboť mi toho 

neřekl. 
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Čtvrtek – den Frejin 

 

Den, jenž nevěstí nic dobrého. Dnes pro mě přišla matinka. 

Nesmím už déle být se svým milým bratem, pravila. „ Má důležitou 

práci, Esmeraldo, a ty tvoje nářky ho velmi rozptylují.“  Prosila jsem, 

abych mohla zůstati – a brat také prosil, ale nebylo zbytí. Teď tu 

sedím ve svém neutěšeném pokojíčku. Matinka pro mě zítra za úsvitu 

pošle Bubřila Bečku. Tuze moc se strachuji. 

 

A tady deník končil. Jenna pomalu zavřela sešit. Chvíli zůstala 

sedět na pelesti Esmeraldiny postele a snažila se srovnat si všechno v 

hlavě. 

Co stalo s Esmeraldou? A teď, když si všichni myslí, že Jenna je 

Esmeralda – co se stane s ní? 
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RYTÍ ŘI 
 
Odpoledne Jenna strávila zabalená do vlhkého přehozu na 

hrbolatém lůžku princezny Esmeraldy. Vedle postele ležely zbytky 

jídla, které jí rytíř dne, věren svému slovu, nechal přinést kuchařem: 

chleba, sýr, jablka, buchty a mléko. Jenna zapálila malou svíčku u 

postele, a když tak seděla a hřála si ruce nad mátožným plamínkem, 

uslyšela slabé ťukání ve zdi. Ten zvuk se ozýval za dřevěným ostěním, 

sílil a zase mizel, chvíli byl rozzlobený, chvíli utrápený, chvíli 
beznadějný. Jenně přeběhl mráz po zádech: to jsou malé princezničky 

a jsou stále naživu. Jenna věděla, že by to neměla dělat, ale nemohla 

si pomoci a přiložila ucho na dřevěný panel, odkud se klepání 
ozývalo. Ke svému zděšení uslyšela jakési slabounké posmrkává-ní a 

vzlyky vyčerpaného pláče – dětského pláče. To už bylo moc. Jenna se 

rozběhla ke dveřím a zabušila na ně pěstmi: „Sire Herewarde, sire 

Herewarde! Jsou tady. Já je slyším – musíme je osvobodit! Ach, sire 

Herewarde, prosím vás, běžte pro pomoc!“  K Jennině překvapení 
duch prostoupil přímo skrz dveře do pokoje. Sir Hereward tohle dělal 

jen velice zřídka, ale tentokrát to bylo nutné. Teď stál vedle Jenny a 

třepal hlavou, aby se zbavil toho nepříjemného dřevitého pocitu. 

„Princezno,“  pravil rytíř udiveně, opíraje se o svůj meč. „Račiž 

odpustit můj údiv, ale ač jsem nepobral mnoho důvtipu, zdá se mi, že 

i když jsi takořka dcerou královskou a princeznou, nejsi naše nebohá 

princezna Esmeralda, ačkoliv se jí tak podivuhodně podobáš.“  

Jenna přikývla. Věděla, že by se měla sirovi Herewardovi svěřit, ale 

nebyla si jista, zda by vše pochopil. „ Jsem princezna Jenna,“  řekla 

velice potichu, kdyby snad někdo poslouchal. „Přicházím z 

budoucnosti…“  zarazila se, protože nevěděla, jestli sir Hereward 

pochopí, co tím myslí. 
Starý rytíř se dovtípil rychleji, než se nadála. „Á , ty hovoříš o 

časech, jež mají teprv přijíti,“  pravil přemýšlivě. „ Podivně zní tvá řeč, 

rychle jaksi a v uších zařezává se, jako když ptáče zadrnčí zobákem o 
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dráty klece. Jaká to kakofonie zvuků musí znít tvým palácem, 

princezno Jenno.“  

Jenna už chtěla říct, že v jejím paláci je ve srovnáni s dneškem 

ticho a prázdno, když tu se znovu ozvalo ťukání ve stěně. „T-tam to 

je“  zašeptala. 

„To jsou ty chuděrky princezničky.“  Sir Hereward truchlivě 

zavzdychal. 

„Musíme je přeci dostat ven, než se udusí,“  řekla Jenna, 

rozčarována Herewardovou nečinností. „Už se udusily,“  zamumlal sir 

Hereward a sklopil oči ke svým zrezivělým nohám. 

„Ale –“ 

„To, co slyšíš, jsou jen jejich nepokojné duše, princezno. A co 

slýchávala nebohá Esmeralda. Možná, kdybych znal pravou povahu 

naší královny… snad bych ta robata mohl zachránit.“  

„Ale vždyť to byly její děti“  řekla Jenna. „ Jak mohla…“  

„Však právě proto, že to byly její dcery,“  pravil sir Hereward 

vážně. „Zaslechl jsem něco tuze divného… ale neodvažuji se tomu 

uvěřit.“  Duch potřásl hlavou, jako by se chtěl těch neblahých 

myšlenek zbavit. 
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„Čemu? Čemu nevěříte?“  zeptala se Jenna. A pak si uvědomila, že 

tón, kterým mluví, musí znít rytíři velmi nezvykle, a dodala rozpačitě: 

„Prosím, mohl bys mi laskavě vyjevit, čemu se neodvažuješ věřit?“  Sir 

Hereward se usmál. „ Jářku,“  pravil, „ teď vskutku připomínáš 
princeznu Esmeraldu.“  Jenna si nebyla jista, jestli je to opravdu 

správné – nebo bezpečné – ale brala to jako poklonu. 

„Proslýchá se, že královna prahne po nesmrtelném životě na této 

zemi. A je již tomu tak blízko, že si nepřeje žádné potomstvo, jen aby 

mohla býti královnou i nadále.“  Sir Hereward si znovu povzdychl. „A 

jak se zdá, Etheldredda bude naší královnou až do skonání věků.“  

„Ne, nebude!“  vykřikla Jenna. 

Sir Hereward pohlédl na Jennu s nepatrnou jiskřičkou naděje v 

oku. „Tedy nebude, má spanilá princezno? Má-li tomu tak býti, pak 

musíš před svou praprapraprababičkou prchnouti,“  řekl, „anžto zde 

nejsi o nic méně v bezpečí než malé princezničky a nebohá 

Esmeralda. Já nejsem nic než duch, avšak i duch může způsobiti, aby 

se zámky otevřely.“  Sir Hereward položil svou jedinou ruku v otlučené 

rezavé rukavici na dveře. Několik minut duch s náramným hekáním a 

funěním zápolil se zámkem a pak Jenna uslyšela cvaknutí. „ Jsi volná, 

spanilá Jenno. Nechť tě provází štěstí. Kéž se znovu setkáme.“  

„Setkáme, určitě se setkáme, sire Herewarde,“  řekla Jenna. Jenna 

byla volná, ale věděla, že na svobodu se nikdy nedostane, když 

nenajde Septimuse. Rozhodla se zamířit na Cestu čarodějů; na hradě 

se říkalo, že když člověk chvíli postojí pod Velkým obloukem, projdou 

kolem všichni, kdo na hradě žijí. To bude nejlepší místo, kde začít s 

hledáním, a čím dřív se tam dostane, tím lépe. Ještě zamávala 

Herewardovi – který jí uctivě zasalutoval svou jedinou paží – a 

vyrazila. Chodby paláce byly plné světla a ruchu a to Jennu hodně 

překvapilo. Byla zvyklá na to, že v noci je tma. V jejím paláci v noci 

svítilo je několik málo svíček, neboť Sára Heapová se nedokázala zříci 

svého skromného způsobu života. A ještě ty svíčky dávala hodně 

daleko od sebe, takže na chodbě byla spousta neosvětlených koutů, 

kde by se Jenna mohla dobře schovat. Ale v tomhle paláci to byla 

docela jiné; o to už se postaral královský zastřihovač knotů Bertík 
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Kratiknot. Bertík byl hubený čahoun s voskově bledou tváří a 

smetákem vlasů rudých jako oheň a dohlížel na noční osvětlení 
chodeb s náramnou horlivostí. Pro Bertíka bylo věcí cti nenechat 

dohořet jedinou svíčku bez osobního dozoru. A tak ačkoliv Jenna byla 

v pokušení použít některou z mnoha zkratek, kterými chodilo 

služebnictvo, nakonec usoudila, že by to bylo moc riskantní. Tudy by 

žádná princezna nechodila a jistě by to všem přišlo divné. Rozhodla 

se, že bude dělat, jako by se nechumelilo; koneckonců kdo může 

vědět, že ji královna Etheldredda vězní? A tak zvedla vysoko hlavu a 

vykročila. Princezna Esmeralda má přece plné právo procházet se 

palácem, to snad každý uzná. 

Šlo to dobře a Jenna se dokonce začínala bavit udivenými 

pohledy lidí, kteří se jí klaněli a vzrušeně si mezi sebou šeptali, když 

tu najednou ke své smůle spatřila, že se k nim blíží rytíř dne. Dobře 

naložený rytíř se usmál a vysekl jí poklonu, a pak si, ó ta hrůza, 

vzpomněl na královnin příkaz zamknout princeznu Esmeraldu v její 
komnatě a nepouštět ji ven. Hlavou se mu mihla představa vlastní 
hlavy naražené na bráně. Rytíř dne vstoupil Jenně do cesty. 

„Račiž mě, princezno Esmeraldo, následovat do svých komnat, 

dříve než drahá paní matka –“ 

„Promiňte,“  zamumlala Jenna, „spěchám.“  Podběhla rytířovu 

napřaženou paži a utekla. Rytíř dne, jsa nucen volit mezi možností 
nechat Jennu jít a obětováním vlastní hlavy, rozhodl se pro hlavu. 

Rozběhl se za ní a volal na kolemjdoucí služebnictvo a úředníky o 

pomoc. Za chvilku už Jennu pronásledoval dlouhý a stále se zvětšující 
zástup služebníků. Teď byla pravá chvíle použít nějakou zkratku. 

Jenna uskočila za tlustý brokátový čaloun, který si pamatovala ze 

svého paláce (visel tam i v její době, ale už z něj byly jen hadry). 

Rychle seběhla po několika schůdcích k úzkému průchodu, vběhla do 

nízkých dveří a na chvíli se zastavila se u točitých schodů, aby 

popadla dech. Poslouchala, kde jsou její pronásledovatelé. Dupání v 

chodbičce jí prozradilo, že jim neunikla. 

Jenna věděla, co musí udělat. Rozběhla se nahoru do schodů, jako 

by jí za patami hořelo, a když se ocitla na malém odpočívadle až 

nahoře, odepnula z pásu velký zlatý klíč vykládaný smaragdy. Těžký 
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dusot pronásledovatelů se stále přibližoval. Jenně se rozčilením třásla 

ruka, když vložila klíč do klíčové dírky uprostřed zlatých dveří 
královniny komnaty. Její pronásledovatelé doběhli právě v okamžiku, 

kdy princezna před jejich očima vešla do zdi. Z davu, který se nahrnul 

do malé chodbičky, se ozývaly ohromené výkřiky. Rytíř dne se svezl 

na podlahu a držel si hlavu v dlaních, což mu jenom připomnělo, jak 

velice na té hlavě lpí – ach a nebude ji míti dlouho. 
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BRODA 
 
Jenna vešla do královniny komnaty a hrozně se jí ulevilo. Teď je v 

bezpečí a nikdo sem za ní nemůže. Pokojík vypadal stejně jako 

vždycky, v ohništi hořel stejný malý ohýnek a před ním stálo na 

koberci stejné staré křeslo – až na toho ducha, který v něm seděl. 

Nebyla to Jennina maminka, ale duch matky královny Etheldreddy. 

Matka královny Etheldreddy byla tak jiná než její dcera, jak jen to 

bylo možné. Teď v křesle klímala postarší dáma s bílými vlasy a ve 

spánku se jí koruna svezla do čela. S blaženým úsměvem snila o 

šťastných časech, které zažila se svým manželem a všemi přáteli v 

paláci. Pokud jí občas přes čelo přeběhla vráska, pak jenom při 

vzpomínce na neplechy, jaké natropila vzpurná Etheldredda v době 

dospívání. Ale zlé myšlenky rychle odpluly a vystřídaly je radostné 

vzpomínky, které si lidmi milovaná stará královna uchovávala v 

paměti. Když Jenna vešla do pokoje, královna otevřela oči a v 

domnění, že vidí svou vnučku, se usmála a vrátila se ke svým 

vzpomínkám. 

Jenna si do starého křesílka u krbiště už málem sedla, aby počkala, až 

se povyk venku uklidní, ale něco jí řeklo, že by si tam sedat neměla – 

ještě ne. Procházela se po malé komnatě a stará královna už zase 

dřímala a přítomnost své pra-pra-pra-pra-pra-pra-pra-pra-prapra-pra-

pra-pra-pra-pra-pra-pravnučky nevnímala. Když Jenna míjela starou 

almaru, napadlo kouknout se dovnitř. Jestlipak se uvnitř něco 

změnilo? Ale jaké bylo její překvapení – místo holých polic, jaké si 

pamatovala z dřívějška, objevila v policích plno lahviček z krásného 

barevného skla: všechny ty modré, zelené i červené lahvičky měly 

pozlacené zátky a dlouhé řady těch zlatých zátek se blýskaly jako 

drahocenný zlatý řetěz. 

Zaujata lahvičkami Jenna vstoupila do almary a dveře se za ní 
zavřely. Ale hned jak západka klapla, rozhořela se k Jennině úžasu 

řada svíčiček dole na polici a zalila vnitřek skříně žlutým světlem. 

Jennu popadla zvědavost, co se asi skrývá v těch malých 

mahagonových šuplíčcích, a otevřela ten nejhořejší. Bylo v něm plno 
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tlustých zlatých mincí, ale voněly po mátové čokoládě. Jenna jednu 

vzala, nehtem odloupla tenké pozlátko a zkusmo olízla tmavou 

hořkou čokoládu. Neodolala a strčila si zbytek peprmintového 

bonbonu do pusy. Na jazyku se jí rozlila lahodná chuť máty a 

čokolády – něco tak dobrého v životě neochutnala. Jenna raději 

zavřela šuplíček dřív, než dostane chuť na další, a postupně otevírala 

ostatní zásuvky, ve kterých objevila další malé lahvičky pečlivě 

uložené v měkkém rounu. 

Co kdyby si vzala ještě jednu peprmintovou čokoládu? dumala 

Jenna a přitom bez rozmýšlení otevřela spodní zásuvku. Když se 

ozvalo známé cvaknutí, bylo už pozdě – dveře skříně se zamkly a cesta 

královen se uvedla v činnost. Všechno kolem zčernalo a pak jí někdo 

šlápl na nohu a zaječel, div Jenna neohluchla. 

„ Jééé! Brodo, Brodo! Máti je v almaře. Prošla skrz. Brodoooo!“  

Dveře kredence se s rámusem rozletěly a vyběhla z nich nějaká 

dívka, nepřestávajíc ječet. Jenna, které z toho křiku zvonilo v uších, 

nervózně vykoukla ven a to, co uviděla, bylo opravdu velice zvláštní. 
Uprostřed světnice stála překrásná mladá žena s vodopádem černých 

vlasů a zářivě modrýma očima čarodějky a v její náruči se choulilo 

Jennino dokonalé dvojče. 

„Ale, no tak, Esmeraldo,“  konejšila ji mladá žena a něžně hladila 

Esmeraldu po vlasech, „ jen se uklidni. Zde jsi v bezpečí a tvá matka se 

neodváží projít cestou královen, neboť jak víš, babička to zakázala. 

No tak. Ó!“  Broda Straková se zajíkla úžasem, neboť z kredence s 

nestabilními lektvary a obzvláště prudkými jedy vystoupila další 
Esmeralda. 

„Ehm… dobrý den,“  pípla Jenna nejistě. 

Esmeralda zírala na Jennu a Jenna jí upřený pohled vrátila. 

Nemohla uvěřit, že se nedívá na svůj odraz do zrcadla. Obě dívky byly 

stejně vysoké, měly stejně dlouhé tmavé vlasy a ve vlasech stejné zlaté 

čelenky. Najednou se Esmeralda dala do pláče. „Můj čas nastal. Vidím 

svého doppelgängera. Vše je ztraceno – achich ouvej!“  

„Ztiš se, Esmeraldo!“  pravila Broda Straková trochu přísněji. 

„Tohle není tvůj doppelgänger – hleď na ty škorně.“  
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Esmeralda upřela oči na Jenniny hnědé šněrovací botky a 

odmítavě nakrčila nos typickým gestem, jímž rozhodně nezapřela, že 

je dcerou své matky. „Takové prachobyčejné škorně,“  řekla 

Esmeralda, jako by tu Jenna vůbec nebyla. Jenna pohlédla dolů na své 

botky. Jí se líbily. A vůbec, ať si Esmeralda hledí vlastních bot, nebo 

co to je: prapodivné střevíce z lesklé červené kůže s tak dlouhými 

špičkami, že si je musela uvázat pentlemi ke kotníkům, aby o ně 

nezakopávala. 

„Kdopak jsi?“  vytrhla Broda Jennu z úvah o Esmeraldině obutí. 
„ Jmenuji se Jenna,“  řekla Jenna. 

„Dle zlaté čelenky a rudého šatu lze soudit, žes princeznou, až na 

ty škorně,“  pravila Broda. „Avšak jak by to bylo možné?“  

„ Já jsem princezna,“  řekla Jenna upjatě. „A v naší době takové 

škorně nosíme normálně.“  

Broda byla zvyklá na to, že v její chaloupce se přiházejí opravdu 

zvláštní věci. Sivé bažiny byly za dávných časů mnohem divočejší než 

v Jennině době; hemžilo se to tu strašidly a duchy a do domku 

strážkyně každou chvíli zavítala nějaká podivná bytost. Broda 

usoudila, že Jenna je jednou z nich – asi duch dávno zemřelé 

princezny, který bloudí bažinami a možná hledá dračí loď. Jak si 

Broda všimla, Jenna byla z těch přízraků, kteří mají velmi hmotné tělo 

a bývají dosti náladoví, i rozhodla se, že bude moudřejší naklonit si 

tohoto ducha nabídkou chutného občerstvení. Na chvilku zmizela v 

kuchyňce a nechala Esmeraldu s Jennou pospolu. Mezi dívkami na 

chvilku zavládlo rozpačité ticho a pak Esmeralda, která byla velmi 

praktická a usoudila, že Jenna vypadá na ducha až příliš skutečně, 

řekla: „Tys tedy vskutku princeznou?“  

Jenna přikývla. 

Esmeralda věděla o Marcellusových pokusech. „Přicházíš snad z 

časů, které teprve nastanou?“  zeptala se. Jenna znovu kývla. 

Esmeralda uvažovala. „Pověz… žije v té vaší době i královna 

Etheldredda?“  

Jenna zavrtěla hlavou. „Když jsem odešla, tak ne,“  řekla. „Ale 

minulý měsíc se znenadání objevil její duch. A já se bojím, že když se 

nevrátím, stane se královnou.“  
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„Tak to se musíš vrátit,“  prohlásila Esmeralda, jako by celá 

záležitost byla vyřešena. „Pohled, Broda nese cukroví – to je protě 

vpravdě čest.“  

Broda se vracela s tácem, na kterém stály vysoké sklenky s 

nějakým horkým kalným nápojem a talíř s růžovými a zelenými 

dortíky. Dortíčky byly pocukrované moučkovým cukrem a vypadaly 

velmi lákavě. Broda Jennu pobídla, a ta si vybrala růžový. Něco 

takového Jenna v životě ještě neochutnala – bylo to jemné a zároveň 

pikantní a nádherně to chutnalo po růžových lístcích, medu a citronu. 

Ten kalný nápoj už tak úžasný nebyl. Chutnal hořce, ale byl teplý a 

Jenna byla ráda, že může posedět u Brodina krbu. Zahřála se a cítila 

se v bezpečí, zrovna jako v domku tety Zeldy, ale věděla, že bude 

muset zase jít. Tady Septimuse nenajde. 

„Budu již muset jíti,“  řekla Jenna, která si už zvykla na formální 
mluvu. „A děkuji vám za vaši pohostinnost.“  Broda Straková sklonila 

hlavu, ráda, že je duch princezny spokojen. Pak, protože se to při 

vizitaci ducha považovalo za moudré, se zeptala: „Však, spanilá 

princezno, neodejdeš z tohoto domu s prázdnýma rukama. Vyjev své 

přání a mně bude ctí splnit každou tvou tužbu.“  Broda jen doufala, že 

Jenna nebude chtít ten hezký nový perlový náhrdelník, který jí 
Marcellus nedávnou poslal. Že si ho raději neschovala pod šaty, když 

byla předtím v kuchyni. Ale už bylo pozdě, a Broda se zatajeným 

dechem čekala na to, co jí duch princezny odpoví. 
Bylo tu něco, co Jenna chtěla víc než cokoliv jiného – kromě toho 

najít Septimuse – a věděla, že tohle je jediné místo, kde by to mohla 

najít. „Přeji si…“  řekla zvolna a snažila se najít správná slova. 

„Ano?“  Broda byla jak na jehlách a nervózně přejela prsty po 

šňůře perel. 

„Přeji si znát, jak opět vdechnout život dračí lodi.“  Broda si 

slyšitelně oddechla. „Aby vstala z mrtvých?“  zeptala se. „ Je napůl 

mrtvá, napůl živá. Dýchá, ale nehýbe se.“  

„A praví něco?“  

„ Jen slabounce. Jako když vánek ševelí,“  řekla Jenna, které se ta 

starodávná řeč začínala líbit. 
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„Posečkej pár chvilek a já ti donesu lék,“  pravila Broda, a než si to 

Jenna mohla rozmyslit, odspěchala do kredence s nestabilními 

lektvary a obzvláště prudkými jedy. 

Jenna uslyšela, jak se otvírají padací dvířka a jak Broda sestupuje 

po starém žebříku do chodby k dračí lodi, která čekala ve tmě a o 

samotě v podzemním chrámu. 

Chvíli bylo ticho a pak řekla Esmeralda: „Matinka nemá dračí loď 

ráda, já ji však oblibuji. Vím, že ke mně promluví, až přijde pravý čas. 

K matince ona nikdy nehovoří, ačkoliv o každém slunovratu ji máti 

přemlouvá a křičí na ni.“  

Jenna se usmála; dračí loď má dobrý úsudek. 

Broda se vrátila trochu udýchaná a zavanula od ní zatuchlina z 

podzemních chodeb. Na stůl položila starou odřenou škatulku a kývla 

na Jennu, aby přistoupila. Na krabičce bylo napsáno KRAJNÍ NOUZE. 

Broda zamumlala odemykaní zaklínadlo a víčko se otevřelo. Uvnitř 

byl malý kožený váček, který Jenna poznala. 

„To je Trojměna,“  řekla zklamaně. „To už jsme vyzkoušeli.“  

Na Brodu to udělalo dojem. „Na svůj věk jsi vpravdě moudrý 

duch,“  poznamenala a vyňala tři zlaté tepané misky s modrým 

smaltovaným okrajem, jak si je Jenna pamatovala. Broda postavila 

mističky na stůl a pak k Jennině překvapení vytáhla ještě malou 

zelenou lahvičku. 

Jenna vzala lahvičku do ruky a prohlížela si ji. Na štítku bylo napsáno 

tiš. VZKŘÍŠENÍ. „To jsem předtím neviděla,“  řekla. „Tak to jsi ani 

neviděla Trojměnu,“  řekla Broda prostě. „Bez toho nebude mít 
účinku, leda by někdo uplatnil mocný magyk – pak by mohl 

dosáhnout jistých výsledků.“  

„Můžu si vzít jenom tu lahvičku?“  zeptala se Jenna. Broda 

pokývala hlavou. „Ale zajisté. V královnině skříni jich je ještě dosti. Jen 

si posluž, princezno.“  

„Děkuji pěkně,“  řekla Jenna. 

Broda čekala, až se duch princezny vzdálí. Bála se, aby ji 

nepožádala ještě o něco; někdy jsou duchové pěkně hamižní. Broda tu 

jednou měla ducha nějakého kupce a ten si odnesl celou její sbírku 

náprstků. A ještě se pak vrátil pro její nejlepší jehly. 
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Jenna věděla, že Broda už by se jí ráda zbavila, ale řekla: „ Ještě 

něco…“  

Broda protáhla obličej. Tahle patří taky k těm hamounům. 

Nevypadá na to, ale u duchů člověk nikdy neví. „Nu co?“  řekla Broda 

trochu ostře. „Není tady Bobrspát?“  zeptala se Jenna. 

Broda se zatvářila překvapeně. „Ty chceš bobrspáta?“  zeptala se 

nevěřícně. Duchům princezen se ale nesmí odporovat, a tak Broda 

otevřela dveře světnice. Z bažin sem zavanul vlhký pach a Jenna se ho 

s potěšením nadechla – a pak sebou leknutím trhla. Na práh 

přicupitalo nejméně tucet malých zavalitých tvorečků, mrkali na ni 

hnědýma očima jako knoflíky a čumáky vlhké od bláta se jim leskly ve 

světle lucerny. „Kterého bobrspáta chceš?“  zeptala se Broda. 

„ Já žádného nechci, jednom jsem nějakého chtěla zase vidět,“  

vysvětlovala Jenna. „Nejsou roztomilí? Koukejte na ty veliké oči, a 

jaké mají mezi prsty blány.“  

Brodina trpělivost byla u konce. Zavrtěla hlavou nad těmi 

bláznivými nápady. „Kšáá!“  prudce nad malými bobrspáty tleskla 

rukama. „Kšáá!“  Bobrspáti civěli na Brodu bez mrknutí oka a nejevili 

ani známky toho, že by se chystali k odchodu. „Ti pokouší mou 

trpělivost donekonečna,“  řekla Broda a přibouchla dveře. „Nastala 

doba hnízdění, po ostrově musejí být tucty hnízd.“  

„V naší době žije jenom jediný Bobrspát,“  řekla Jenna. „Tak to 

máte v té vaší době opravdu převeliké štěstí. Nu, šťastnou cestu, 

princezno,“  

řekla Broda a otevřela dveře kredence s nestabilními lektvary a 

prudkými jedy. Jenna pochopila. „Mějte se tu dobře, Brodo, i s 

Esmeraldou,“  řekla zdvořile a vstoupila do kredence. Broda dveře 

pevně zavřela. 

Jenna vyklouzla z královniny komnaty a s úlevou zjistila, že 

chodbička je prázdná. Po špičkách začala scházet po točitých 

schodech, když vtom… 

„Ha, mám tě, princezno!“  vybafl rytíř dne. 

Rytíř dne se rozhodně nehodlal své hlavy vzdát jen tak. Popadl 

Jennu za paži a rázně ji vlekl pryč. „Tvá matka si dělá již starosti, sličná 
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Esmeraldo. Nesmíš se toulat mimo své komnaty. Jakmile udeří šestá 

hodina večerní, všechny princezny se musí odebrat na lože. Račiž 

mne následovat.“  

Jenna se nedokázala z rytířova ocelového sevření vymanit. Zběsile 

ji vlekl chodbou, a než se Jenna nadála, ocitla se před dveřmi své 

ložnice – i překvapeným sirem Herewardem. Sir Hereward nebyl sám. 

Na dveře právě vztekle bušil tlustý chlápek s rudým obličejem a 

bambulatým nosem. Mužík se skoro ztrácel v šedé hedvábné 

palácově livreji, která měla na každém rukávci pět dlouhatánských 

zlatých prýmků, divoce se bimbajících. I na ramenou dvě velké zlaté 

epolety, které si nechal našít na vlastní přání. „Otevřte!“  křičel. 

„Otevřte ve jménu její nejvyšší výsosti, královny Etheldreddy. 

Otevřte, povídám!“  

Rytíř dne uviděl svou šanci. „Pery,“  řekl hlasitě, aby překřičel to 

bušení, „zanech křiku. Princezna Esmeralda jest tuto zde.“  

Rudolící mužíček se překvapeně obrátil. „ Jakpak to, že není na 

loži?“  chtěl vědět. 

Rytíř dne honem přemýšlel, co říci. „Princezna Esmeralda je 

křehká květinka. Měla právě záchvat mdlob a já, pamětliv toho, jak její 
drahá matka dbá na zdraví své nejdražší a nyní i jediné dcery, jsem –“ 

„Ó zadrž tok své mluvy,“  obořil se na něj oprýmkovaný mužík. 

Obrátil se k Jenně a uctivě se před ní uklonil. „Princezno Esmeraldo, 

její milostivá výsost si žádá tvé královské přítomnosti na hostině. 

Hodokvas ten se bude konati dnes večer, a to na oslavu tvého 

bezpečného návratu ze studených řeky vln. Následuj mě.“  

Jenna se zděšeně podívala na sira Herewarda a ten zašeptal: „To 

je královnin komoří, Bubřil Bečka. Nesnese odporu. Měla bys jej 

uposlechnout.“  

„Ale, ona – myslím matka – řekla, že musím zůstat tady,“  bránila 

se Jenna. Komoří si Jennu udiveně prohlížel. Esmeralda se rozhodně 

změnila k horšímu, co ji viděl naposledy. Je příliš drzá, vůbec se mu 

nelíbí, jak k němu hovoří. 
„Nemyslím, že je tvým přáním neposlouchat drahou matinku,“  

pravil komorník s kamenným výrazem. „Být tebou, nečinil bych tak.“  
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„Měla bys raději jít s panem komořím,“  zašeptal Sir Hereward. 

„Zůstanu tobě po boku. On neuvidí ničehož, neb zůstanu Bubřilovi 

nezjeven.“  

Jenna se vděčně usmála. 

S hroznou tísní kolem žaludku, ale s věrným sirem Herewardem 

po boku následovala Jenna Bubřila Bečku. Kráčeli chodbami zalitými 

světlem svíc skrz zástupy spěchajících sloužících a po širokém 

schodišti někam dolů, odkud se ozývaly zvuky příprav na hostinu. 

Nevěstily nic dobrého. 
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HOSTINA 
 
„Sedni!“  sykla královna Etheldredda na Jennu a ukázala, na 

nepohodlnou zlatou sesli. Sesle stála hned vedle královnina 

čalouněného trůnu na vyvýšeném pódiu v čele hodovní síně. Královna 

Etheldredda nebyla příliš velkorysá hostitelka a slavnosti pořádala 

pokud možno co nejméně. Pro ni to bylo jen plýtvání dobrým jídlem a 

drahocenným časem, ale někdy bylo nutné nějakou uspořádat. 

Královna byla překvapena rychlostí, s jakou se zpráva o návratu 

utopené princezny rozšířila nejen v paláci, ale i po celém hradě. Ale 

nejen to, objevilo i podezření, které se měnilo v hrozivou jistotu. 

Proslýchalo se, že královna vůbec nebyla potěšena, když spatřila svou 

navrátivší se dceru, a že ji nechala uvěznit. A co hůř, tvářila se prý tak, 

že by snad viděla svou dceru raději mrtvou. Lidé si tajně šuškali, že 

snad královna své dítě utopila sama. Každý, kdo se to doslechl, 

zděšením lapal po dechu a nemeškal tuto zprávu šířit ihned dál. 

Řeči se šířily rychleji než lesní požár a do večera už královna 

Etheldredda věděla, že musí rychle něco podniknout. A tak se 

palácoví písaři museli pustit do práce a psát pozvánky na: 

Velkolepý hodokvas jakožto díkůvzdání za návrat naší milované 

dcery, princezny Esmeraldy. Vlastní talíře s sebou. 

Před dveřmi plesového sálu, největší místnosti v paláci, kde se 

pořádaly hostiny, se již shromáždili narychlo svolaní hosté. Jenna 

nervózně posedávala na rozviklané zlaté sesli a sledovala scénu před 

sebou. Zkusila zatřepat hlavou, jestli se nezbaví toho neskutečného 

pocitu, který měla od chvíle, kdy proskočila zrcadlem. Pocitu, že je 

vlastně doma ve své době a právě zažívá jeden z vyvedených 

Silasových žertíků. Dobře si pamatovala na své šesté narozeniny. 

Tenkrát se probudila na palubě lodi plující na Narozeninový ostrov – 

jak tvrdil Silas. Celá světnice tenkrát byla vyzdobená tak, že opravdu 

připomínala podpalubí lodi, i když velice neuklizené. Bráškové se 

převlékli za piráty a Sára za lodního kuchaře. Pak Simon zvolal: „Země 

ahoj!“  a všichni sešplhali z okna po provazovém žebříku do opravdové 

loďky, která čekala dole u řeky a odvezla je na malou písčitou pláž na 
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břehu řeky. Tam Jenna objevila truhlu s pokladem, tedy dárkem k 

narozeninám. 

Jenomže, pomyslila si Jenna truchlivě, když si koutkem očka 

prohlížela královnu, těžko si představit, že by se matka chudinky 

Esmeraldy a malých princezniček převlékla za lodního kuchaře. Už jen 

to, že musela předstírat lásku ke své domnělé dceři! Jenna se 

nenápadně ohlédla na sira Herewarda. Hned se cítila lépe, když viděla 

starého ducha stát za sebou na stráži. Sir Hereward si všiml Jennina 

pohledu a spiklenecky na ni mrkl. 

Teď Jenna sledovala, jak královna Etheldredda pomalu usedá na 

trůn. S výrazem, jako by se měla dočkat nějakého nechutného 

překvapení, se královna prkenně posadila. Trůn s měkkým 

čalouněním z rudého sametu byl bohatě zlacený a posetý drahokamy 

a královna na něm seděla, jako by měla v zádech pravítko. Aie-Aie 

zalezl pod trůn a omotal dlouhý ocas kolem vyřezávané nohy, 

pocvakával svým jediným zubem a mlsně pošilhával po kotníky dole 

pod stolem. Královna s kamenným výrazem upřela fialkové oči k 

velkým dveřím na konci sálu, pevně zavřenými před hlučícími lidmi 

venku. Jenna si živou Etheldreddu kradmo prohlížela. Královna se 

opravdu velice podobá svému duchu, napadlo ji: stejné pletence 

ocelově šedých vlasů stočené kolem uší a stejný špičatý nos, stejný 

znechucený výraz. Jediný rozdíl byl v tom, že tahle živá Etheldredda 

páchla po starých ponožkách a kafru. Náhle proťal vzduch známý 

pronikavý hlas: „Vpusťte tu chátru dovnitř!“  

Ke dveřím přiskočila noční pážata, dva malí hoši, kteří by už 

dávno měli být v posteli. Zavěsili se na zlaté kliky a svorně otevřeli 

dveře, jak si to nacvičili pod bdělými zraky královského dveřníka 

během předchozích čtyř hodin. Plesový sál se začal plnit hosty: 

vstupovali dveřmi po dvojicích, oděni v přepychová roucha, a každý si 

nesl svůj talíř. Zraky každého příchozího se okamžitě obrátily k 

navrátivší se princezně, a ačkoliv Jenna byla i ve své době zvyklá na 

pohledy zvědavců, začala pociťovat značné rozpaky. Na tvářích jí 
vyskočil ruměnec. Co se stane, až si někdo všimne, že není 
Esmeralda? 
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Ale nikdo si toho nevšiml. Jen pár lidí si pomyslelo, že Esmeralda 

vypadá mnohem lépe než dřív, a také spokojeněji, čemuž se není co 

divit, když strávila nějaký čas bez matky. Ten utrápený výraz byl ten 

tam, zmizela i ustaraná vráska, která jí stále visela nad očima. Také se 

trochu spravila a už nevypadala, že by se potřebovala pořádně najíst. 

Na to, že královna měla na svolání hostů tak krátký čas, sešla se 

zde celkem impozantní společnost. Všichni hosté si na sebe vzali to 

nejlepší, co měli – což byly většinou svatební šaty. Ale byli tu vidět i 

učenci, palácoví čarodějové a alchymisté, kteří se pro tuto příležitost 

oděli do slavnostních rouch a kožišin nádherných barev. 

 
Dveřmi teď důležitě vcházeli královští dvořané a úředníci ve 

slavnostních livrejích. Livreje byly z tmavošedého sametu s červenými 

lemy a jejich rukávce zdobily dlouhé zlaté prýmky, jejichž počet a 

délka závisely na postavení úředníka. Prýmky významných úředníků 

sahaly až na zem, a opravdu významní úředníci vláčeli své prýmky po 

podlaze, takže jim často – náhodou nebo schválně – na ně někdo 

stoupl. Nebylo neobvyklé vidět na chodbách paláce povalovat se 
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dlouhou zlatou stuhu a někteří úředníci při sobě dokonce nosili 

náhradní prýmky, neboť jejich počet byl velice významný. Pro 

pětiprýmkového úředníka bylo nepředstavitelné, kdyby byl viděn jen 

se čtyřmi, nebo, ó ta hrůza, se třemi prýmky. Jenna s úžasem 

sledovala, jak se ten pompézní průvod hostů vlévá do sálu a rozděluje 

se na několik proudů, mířících k dlouhým stolům táhnoucím se po 

celé délce sálu. Po velikém hemžení, kdy bylo pošlapáno mnoho 

prýmků, se konečně všichni usadili. Na pódium vystoupilo za 

doprovodu komořího malé nervózní páže; chlapec přiběhl doprostřed 

pódia, stanul před královnou a zazvonil na zvoneček. Po zazvonění se 

rozhostilo naprosté ticho. Všichni uťali hovor v půli věty a s 

očekáváním hleděli na královnu Etheldreddu. 

„Buďte vítáni na této slavnosti.“  Hlas královny zněl sálem, jako 

když přejíždí nehty po tabuli. Někteří lidé zamrkali nelibostí, jiní si 

tiskli ruce na ústa, jak jim zatrnuly zuby odporem. „Slavnosti, jíž 

chceme vzdát díky za návrat mé drahé dcery, princezny Esmeraldy. 

Té, kterou jsme všichni oplakali jako utonulou a kterou jsem já, její 
drahá matka přivítala s radostí tak horoucí, že od jejího návratu jsme 

od sebe neučinily ani krok. Je to tak, má přenejdražší?“  A královna 

pod stolem bolestivě kopla Jennu do holeně. „Au!“  vyjekla Jenna. 

„ Je to tak, drahoušku?“  Etheldreddiny oči se zavrtávaly do Jenny, 

když tiše sykla: „Řekni ano, matinko, ty hlupačko – sic to bude ještě 

horší.“  

Jenna, na kterou se upíraly zraky všech, se neodvážila odporovat a 

rozmrzele zamumlala: „Ano, matinko.“  

„Co pravíš, má nejdražší?“  zeptala se královna Etheldredda 

hlasem jak hedvábí, ale její oči byly ocelově chladné. Jenna se 

zhluboka nadechla: „Ano, matinko. Dnes vypadáš fakt bezva,“  ale v 

tom okamžiku si přála, aby raději byla mlčela, neboť teď se na ni 

upíraly zraky všech hostů udivených tou divnou princezninou řečí. 
Jen královna si ničeho nevšimla, neboť princeznu nikdy 

neposlouchala. Znechucena tím, že se musí zabývat tou zpropadenou 

Esmeraldou déle než obvykle, královna povstala. Za všeobecného 

vrzání židlí vstali všichni v sále a obrátili uctivě zraky z té divně 
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změněné Esmeraldy na stále stejnou královnu. „Nechť hodokvas 

započne!“  rozkázala Etheldredda. „Nechť hodokvas započne!“  zvolali 

sborově hosté. Když bylo jisté, že královna opět sedí, všichni také 

zasedli a sál se rozhučel hovorem plným očekávání. Jenna se obávala, 

že bude muset s královnou Etheldreddou rozmlouvat, ale její obavy 

byly zbytečné, neboť královna se po celý zbytek hostiny jejím směrem 

ani nepodívala. Věnovala se výhradně tmavovlasému muži po své 

levici. Jenna si všimla, že mladý muž neměl na sobě rudý královský 

oděv, ale prazvláštní rudočerný hábit, tak bohatě zdobený zlatem, až 

oči přecházely. Ten mladík se každou chvíli zmateně podíval na 

Jennu, ale nezdálo se, že by se s ní chtěl dát do hovoru, navíc mezi 

nimi seděla královna. Jelikož neměla jinou možnost, jak se zabavit, 

neboť vpravo seděl Bubřil Bečka a ani on si po vzoru královny Jenny 

nevšímal, zaměstnávala se Jenna tím, že poslouchala podrážděnému 

rozhovoru mezi Etheldreddou a tím mladíkem. S překvapením 

zaznamenala, že mladík královnu oslovuje „máti“ . Zazněl gong. 

Hosté se již nemohli dočkat jídla a natěšené ztichli. Gong 

ohlašoval první z patnácti chodů. Hosté si olizovali rty, rozkládali 

ubrousky a skoro jednotně si je zastrčili pod bradu. Pážata u dveří se 

opět opřela do těžkých dveří a dovnitř začala vcházet dlouhá řada 

služebnic, z nichž každá nesla dvě stříbrné misky. Při vstupu do sálu se 

rozdělily do dvou řad a každá obsluhovala jeden stůl. Dívky v 

úhledných zelených stejnokrojích se ladně pohybovaly kolem stolů a 

před každého hosta položily misku. Poslední dvě vystoupily na 

pódium a nakonec se jedna stříbrná miska ocitla i před Jennou. 

Jenna se zvědavě naklonila nad misku a hrůzou zalapala po dechu. 

V loužičce vývaru plavalo malinké kachňátko, sotva vylíhlé z vejce. 

Předtím ovšem bylo oškubáno a naloženo ve víně, a teď jeho ubohé 

holé tělíčko leželo na dně misky, zatímco hlavička spočívala na okraji 

a civěla na Jennu vyděšenýma očkama. To kachňátko bylo ještě živé. 

Jenně se málem zvedl žaludek. 

Zato královna Etheldredda se při pohledu na svou kachničku 

zatvářila velmi radostně. Olizovala si rty a poznamenala k mladíkovi 

vedle, že tohle je její oblíbená krmě – není nic lepšího než měkounká 

mladá kachnička čerstvě spařená pomerančovou omáčkou. 
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Gong zazněl podruhé a ohlásil příchod dlouhé řady chlapů 

nesoucích omáčníky s vařící omáčkou. Jenna sledovala dvojice hochů, 

jak vstupují do sálu a jak se rozdělují, vždy jeden napravo a jeden 

nalevo, a zastavují se u každého hosta, aby nalili trochu pomerančové 

omáčky do přichystaných misek. Dva poslední chlapci s nejvíce 

horkými omáčníky vstoupili na pokyn lokaje přímo na pódium. 

Rychle, dříve než kačátko zalije omáčka, Jenna sebrala tvorečka z 

misky a strčila si ho do kapsáře. Tam se kachnička zachumlala do 

pápeří na dně, nehybná hrůzou. 

Jenna sledovala chlapce, jak si razí cestu mezi hosty. S očima 

sklopenýma očima opatrně, aby z vrchovatých omáčníků nevylili ani 

kapku, vystoupili na pódium, kde jim tělnatý lokaj zasyčel o uší: 
„Nemeškejte a obslužte nejprve královnu a princeznu Esmeraldu.“  A 

tak, když Jenna zvedla oči a chtěla zdvořile poděkovat chlapci, který jí 
právě naléval pomerančovou omáčku do prázdné misky, zjistila, že 

hledí do uštvaných očí Septimuse Heapa. Jenna uhnula pohledem. 

Nemohla tomu uvěřit. Ten chlapec s rozčepýřenými vlasy, hubeným 

obličejem a trochu větší, než si ho pamatovala, přece nemůže být 

Septimus. Ani za milion let. 

Septimus ovšem předpokládal, že vidí princeznu Esmeraldu – 

koho také jiného? Už se jednou spletl, když potkal Esmeraldu u 

Marcelluse a spletl si ji s Jennou. To bylo ještě předtím, než se 

princezna ztratila. Tentokrát už se nezmýlí. Septimus opatrně odlil 

pomerančovou omáčku do misky a byl moc rád, že v misce tentokrát 

z nějakého důvodu žádné kachně nebylo. Najednou se ozval hlasitý 

třesk a celý sál vyjekl hrůzou a zároveň veselím. To malý Hugo při 

pohledu na kachničku v misce královny Etheldreddy upustil omáčník. 

Vařící omáčka se vylila královně do klína, Etheldredda s jekotem 

vyskočila a Bubřil Bečka odhodil židli a popadl Huga pod krkem. „Ty 

pitomo!“  ječel Bubřil a zvedl Huga za krk, div ho neuškrtil. „To 

zaplatíš. Této chvíle budeš litovat po celý zbytek života – jenž ovšem 

nebude mít dlouhého trvání, to si zapiš za uši.“  

Hugo se bezmocně klimbal v zavalitých rukou komořího a oči měl 

doširoka otevřené hrůzou. Septimus viděl, jak Hugovi modrají rty, oči 
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se obracejí v sloup a jeho tvář bledne jako křída. Vrhl se vpřed. 

Obrovskou silou, jakou by u sebe nečekal, vytrhl chlapce z těch 

zavalitých rukou a vykřikl: „Nech ho bejt, ty tlustoprde!“  Jeho hlas se 

rozletěl sálem s větším účinkem, než Septimus zamýšlel. 

Jenna prudce povstala. I ona s hrůzou sledovala, jak komoří škrtí 
Huga, a teď už to věděla. Je to Septimus – je to jeho hlas. Poznala by 

ten hlas vždy a všude. Je to on! 

tu chvíli vyskočil i mladík sedící po levici královny. Také on poznal 

hlas svého učedníka – co tu ten hoch dělá, a proč je převlečený za 

sluhu? 

mele, která se rozpoutala na pódiu, se Jenna a Marcellus srazili. 

Marcellus uklouzl na rozlité omáčce a zřítil se k zemi. Bubřil Bečka 

prohrál bitku se Septimusem a pustil Huga, který se napůl v 

bezvědomí svezl k zemi. Královna Etheldredda, celá potřísněná 

omáčkou, využila příležitosti a snažila se zasáhnout chlapce tvrdým 

úderem pěsti; místo toho trefila Bubřila a uštědřila mu pěknou ránu 

za ucho. Bubřil Bečka nešel pro ránu daleko a automaticky královně 

vrazil pořádný políček – k velkému veselí hostů, kteří rozčileně 

sledováli dění na pódiu, zatímco jim z otevřených úst koukaly kachní 
hlavičky. 

Bubřil Bečka si náhle uvědomil, co provedl, a krve by se v něm 

nedořezal. Bledý jako stěna posbíral svůj plášť potřísněný omáčkou a 

utekl z hostiny, až za ním zlaté prýmky vesele povlávaly. Pážata u 

dveří ho viděla přibíhat a v domnění, že tak to chodí na každé 

hostině, obřadně otevřela velké dveře, a když kolem nich Bubřil 

probíhal, vyprovodila ho uctivou úklonou. Když pak dveře zavírali, 

oba chlapci se na sebe zazubili. Kdo by to byl řekl, že hostina je 

taková legrace? Septimus zatím zvedl Huga ze země a druhou rukou 

popadl Jennu za rukáv. „ Jsi to ty, Jen, vid, že jsi to ty?“  zeptal se a oči 

mu plály rozčilením. Zalil ho nádherný pocit štěstí a naděje; jako by se 

opět vrátil do budoucnosti, kam patřil. 

„ Jo, jsem to já, Sepe. Nemůžu uvěřit tomu, že jsi to ty!“  

„Marcia našla můj vzkaz, že jo?“  

„ Jaký vzkaz? Hele, utečeme, dokud můžeme.“  Nikdo si nevšiml, že 

dva služebníci a princezna Esmeralda se vytratili. Nechali za sebou 
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houf sluhů obskakujících rozzuřenou Etheldreddu, která vztekle 

ječela na Marcelluse. Ryk v sále sílil a Septimus s Jennou po špičkách 

nepozorovaně vyšli malými dvířky na konci sálu. Dveře vedly do 

odpočíváren, kam se uchylovaly dvorní dámy zmožené jídlem a pitím. 

Jenna zavřela dveře na petlici a opřela se o ně zády, s očima 

nevěřícně upřenýma na Septimuse. Kachňátko v jejím kapsáři se 

pohnulo a na látce se objevila malá vlhká skvrna. Tak je to pravda, 

pomyslila si Jenna, to kachně je živé a skutečné. A živý a skutečný je i 

Septimus. 
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LETOHRÁDEK 
 
„Ta petlice dlouho nevydrží, Jenn,“  řekl Septimus, když si prohlédl 

titěrnou zástrčku, která byla u dveří spíš na ozdobu. „Musíme se 

odtud dostat co nejrychleji pryč.“  Jenna přikývla. „ Já vím,“  řekla, „ale 

v paláci je pořád spousta lidí. Sepe. Tomu bys nevěřil, je to tady tak 

jiné. Nedá se nikam jít, aniž by tě někdo viděl a pořád se před tebou 

ukláněl a –“ 

„Vsadím se, že přede mnou by se nikdo neukláněl,“  usmál se 

Septimus poprvé za devětašedesát dní, a najednou vypadal stejně 

jako ten Septimus, kterého si Jenna pamatovala. „No, s tím vrabčím 

hnízdem na hlavě určitě ne. Co to s těmi vlasy máš?“  

„Přestal jsem se česat. Vždyť je to fuk. A určitě bych se nenechal 

ostříhat podle kastrolu. Marcelluse to pěkně štve. On je trochu 

pedant na tyhle věci – co je, Hugo?“  Hugo Septimuse tahal za rukáv. 

„Slyšte…“  zašeptal hoch. Oči měl ještě podlité krví a tvář bílou 

jako smrt, jak ho Bubřil škrtil. Někdo lomcoval klikou u dveří. 
Sir Hereward zapříčil dveře otlučeným mečem a nyní se zjevil i 

Septimusovi a Hugovi. Hugo se tak lekl, že málem vyskočil do stropu. 

„Princezno Jenno, budu bránit tebe i tvé věrné přátele až do konce,“  

pravil rytíř důstojně. 

„Díky, sire Herewarde,“  řekla Jenna. „Ale musíme co nejrychleji 

pryč. Sepe, otevři okno a já zařídím, aby si mysleli, že jsme utekli 

jinudy.“  Jenna odběhla ke dveřím na chodbu, otevřela je a nechala 

dokořán. „Honem,“  přistrčila omámeného Huga k oknu. „Všichni 

ven.“  Všichni se protáhli oknem a dopadli na cestu vzadu za palácem. 

Jenna minku okno přivřela. Sir Hereward prošel sklem a brzy stál 

vedle nich. „Kamo ráčíte doprovodit?“  tázal se duch. „Kamkoliv jen ať 

už jsme odtud,“  zašeptala Jenna, „a rychle.“  

„K těmto ůčelum mnozí využívají řeku,“  ukázal sir Hereward 

„Tak tedy k řece,“  řekla Jenna. 

Kdyby se někdo z plesového sálu chtěl vyhlédnout – což nikdo 

neudělal, neboť hosté byli velice zaměstnáni hovorem o tom, co se 

seběhlo v posledních minutách – viděl by dva služebníky a princeznu, 
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jak běží po trávníku k řece. Mezi hosty nebyli toho večera ani žádní 
duchovidci, kteří by snad mohli vidět starého ducha v rezavém brnění. 
Meč měl zlomený, ale bojovně s ním mával nad hlavou, když vedl 

trojici nejvyšší rychlostí kupředu, jako by se hnal do bitvy. Úplněk 

právě zakryl velký černý mrak a pod jeho ochranou uprchlíci běželi, 

co jim nohy stačily. 

Pod chodidly jim zapraskala tenká ledová krusta a v trávě pokryté 

jíním zůstaly troje černé šlépěje, kterých by si jistě každý všiml, ale 

měli štěstí, neboť – zatím – nikoho nenapadlo hledat stopy v trávě. Ve 

chvíli, kdy uprchlíci mířili k řece, shromáždila se v dámské 

odpočívárně pátrací skupina v čele s mužem, kterým královna 

Etheldredda narychlo nahradila Bubřila Bečku. Tenhle vznětlivý 

chlapík si už mnoho let dělal zálusk na postavení vrchního komořího 

a teď ani nemohl uvěřit svému štěstí. Všichni právě civěli na otevřené 

dveře a došli k závěru, že uprchlíci unikli tudy. Přesně to Jenna chtěla. 

Pátrací skupina se vrhla do úzkých dveří a každý chtěl být první, kdo 

dopadne princeznu Esmeraldu a získá si obdiv královny. Nejhorlivější 
byl ovšem nový komoří, a také nejsurovější. Bezohledně dral 

hromadou těl a hrubě všechny odstrkoval lokty, až je předběhl a 

dostal se první ven. Brzy se všichni hnali za ním Dlouhou promenádou 

a pokřikovali na každého, kdo šel kolem, zda „nespatřil nebohou 

princeznu“ . Většina lidí se při pohledu na hrozivě se šklebícího 

komořího a jeho nohsledy tak lekla, že plácli první, co jim přišlo na 

jazyk. Pronásledovatelé se zuřivě pustili po falešné stopě. 

 

* * * 

 

V té době už Jenna, Septimus, Hugo a Sir Hereward stáli na 

přístavním molu, kde kotvila královská loď. 

„Ta loď nás bezpečně přepraví, kam libo,“  pravil sir Hereward. 

„Krásná loď. Noc je tmavá a voda plyne klidně.“  Septimus pohlédl 

na královskou loď a hvízdl mezi zuby, kterýžto protivný zvyk si 

nevědomky osvojil od svého učitele. „Co myslíš, nebudeme příliš 

nápadní?“  zeptal se. 
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„Ale ne tahle. Sir Hereward myslel tamhle tu loď, ten malý člun.“  

Jena ukázala na sira Herewarda, který se vznášel nad malou loďkou, 

stejně pestře pomalovanou jako královská loď. Tenhle člun se 

používal k převozu pasažérů z velké lodi, když nebylo možné se 

dostat na břeh jinak. V tu chvíli vykoukl zpoza mraku měsíc a v jeho 

světle se trávník bíle zatřpytil jinovatkou; jako by někdo rozsvítil 

baterku a namířil ji přímo na ně. Sir Hereward znal příliš dobře 

nebezpečí měsíčního světla. Vždyť vstoupil do stavu duchů právě 

proto, že se v nesprávný čas objevil ve světle úplňku a v cestě dobře 

namířeného šípu. Duch vyskočil z loďky se slovy „Tady nás objeví – 

spěšme se skrýt do letohradu!“  A kličkuje mezi stíny velikánských 

cedrů sir Hereward hnal své stádečko k letohrádku – stejné osmiboké 

budově se zlatou střechou, kterou Jenna znala i ze své doby. 

Když doběhli k letohrádku, přikrčili se do jeho stínu a Jenna se 

dívala, jak se okna paláce jedno po druhém rozsvěcují. To pátrací četa 

chaoticky prohledávala celý palác a aby věděli, kde už byli, nechali v 

každé místnosti na znamení zapálenou svíčku. Pak Jenna uslyšela 

vzdálené třesknutí. Velká okna plesového sálu se rozletěla a na terasu 

vyběhl nový komoří. Znechucen marným úsilím nechal pátrací 
skupinu, která se mezi sebou hádala, a vrátil se do odpočívárny 

dvorních dam, aby ji podrobil důkladnému zkoumání. Tam konečně 

objevil nedovřené okno a zjistil, že mu kořist unikla úplně opačným 

směrem. Teď se mrazivým nočním vzduchem nesl jeho vítězoslavný 

křik a úsečné povely nové, pečlivě vybrané skupině pronásledovatelů. 

„Rozdělte se do skupin po třech. Jářku, chlape, jsi snad rozumu 

mdlého? Inu, tebe myslím. Ty pitomo, říkám po třech. Vždyť jsou to 

jen děti, každý z vás je zmůže jedna dvě. S těmi služebníky naložte, 

jak chcete, na těch nesejde, však Esmeralda musí být navrácena své 

truchlící matce. Vy tři, kvapte k velké bráně, vy poběžíte ke stájím a 

vy, hlupci, máte za úkol prohledat břeh řeky. A teď bez meškání 
vpřed!“  

Zatímco se Jenna, Septimus a Hugo krčili za letohrádkem, ozval se 

z party hledající na břehu vřeštivý výkřik. „Hle! Zde v jíní vidět 

šlépěje. To jsou jistě oni. Máme je!“  
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Pátrači, následováni komořím, dusali po trávníku k řece. Septimus 

zběsile zalomcoval dveřmi letohrádku. Byly zamčeny. „Rozbiju okno,“  

prohlásil a omotal si dlaň bílým ubrouskem, kterým byl prve přikrytý 

omáčník. 

„Ne, Sepe,“  sykla Jenna. „Uslyší nás. A stejně, když rozbiješ okno, 

poznají, že jsme uvnitř.“  

„Račiž dovolit, pane,“  ozval se Sir Hereward, dosud hrdý na to, jak 

se mu přednedávnem povedlo odemknout dveře Jenniny komnaty. 

Rytíř přiložil dlaň na zámek. S úzkostí čekali a poslouchali, jak se 

pátrací skupina blíží ke královské lodi. 

„Pospěš si, prosím,“  zašeptala Jenna naléhavě. 

„Nejsem již tak silen jako dřív,“  hlesl rozčileně sir Hereward. 

„Tento zámek se neotvírá lehce.“  

„Sire Herewarde, dovolíš? Já něco zkusím,“  řekla Jenna a vytáhla 

ze svého pásu klíč ke královnině komnatě. Prsty měla zkřehlé jako 

rampouchy a tak se jí třásly, že jí klíč upadl na zem a zlatě se zaleskl v 

ojíněné trávě. Veliký smaragd se zeleně třpytil v měsíčním světle. 

Septimus se po něj rychle shýbl, vložil klíč do zámku a otočil, a v 

okamžiku všichni vpadli dovnitř. Sep za sebou dveře zamkl a teď tam 

stáli a poslouchali dupání pod cedry. 

Tu Hugo křečovitě sevřel Sepovo rámě. Ve tmě před nimi se 

zableskly dvě zelené oči a místností se rozléhalo dlouhé, hluboké 

vrčení. 
„Ullre?“  zašeptala Jenna do tmy. Ale pak si vzpomněla, kde je. Jak 

by to mohl být Ullr? Ale vtom se ze tmy ozval hlas, který Jenna 

poznala. „Kalmm, Ullr. Kalmm.“  To Snorri potichu zvíře tišila. Ale Ullr 

se ne a ne uklidnit. Velký kocour, už tak vyplašený divnými pachy a 

zvuky této jiné doby, se ještě více polekal křikem kuchtičky z noční 
kuchyně a dal se na zběsilý úprk chodbami. Snorri ho nakonec ke své 

úlevě dohonila. Teď držela pantera zpátky a hladila ho po zježené šíji. 
„To je dobrý, Sepe,“  zašeptala Jenna. „To je jen Snorri a noční 

Ullr.“  

Septimus nechápal ani slovo, ale jestliže si Jenna z pantera nic 

nedělá, pak si z něho nebude nic dělat ani on. Ale bylo tu další 
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nebezpečí, kterého se bylo třeba obávat, jako například ten chraplavý 

hlas nového komořího: „Stopy jsou neklamné. Kořist na nás čeká v 

královnině letohrádku!“  

Někdo hrubě zalomcoval klikou a ozvaly se výkřiky: „ Jsou zavřeny 

na petlici, pane.“  

„Tak je vyraz, ty trulante – vyrazte je!“  

Dřevěné dveře zapraštěly pod mohutným úderem a celý 

letohrádek se zachvěl. Sir Hereward zamával mečem proti dveřím a 

zvolal: „Nestrachujte se, oni neprojdou.“  Jenna se v panice podívala 

na Septimuse – pátrací skupina si sira Herewarda ani nevšimne; 

projdou skrz něho, jako by tu nebyl. 

„Můžeme utéct do kuchyně,“  řekla rychle Snorri, „ale oni stejně 

poběží za námi. Mám nápad. Jenno, dej mi svůj plášť, prosím.“  

Kdykoliv jindy by se Jenna zdráhala rozloučit se svým nádherným 

pláštěm, ale dveře se znovu hrozivě otřásly pod mocnými údery, a tak 

honem strhla plášť z ramenou a podala ho Snorri. S utrpením pak 

sledovala, jak Snorri plášť roztrhla napůl, jednu půlku hodila na 

špinavou podlahu a druhou předhodila Uhrovi, řka: „Vezmi si, Ullre.“  

Panter vzal Jennin roztrhaný plášť do tlamy a sevřel ho velkými 

bílými tesáky. 

„Zůstaň, Ullre. Buď na stráži.“  Ullr poslechl. Velký panter se 

postavil ke dveřím, zelené oči se mu blýskaly, a když se dveře znovu 

otřásly, dopadla na jeho mohutné plece sprška třísek. „ Jdeme,“  

zašeptala Snorri a pokynula Jenně, Septimusovi, Hugovi i siru 

Herewardovi. „Za mnou.“  

Snorri zmizela v přítmí, ale nebylo těžké ji sledovat podle plavých 

vlasů zářících v měsíčním světle. Brzy už scházeli po uzoučkých 

točitých schodech někam dolů. Sotva opustili halu, uslyšeli, jak se 

dveře pod údery roztříštily. Pak se ozvalo hrozivé vrčení Ullra a 

následoval pronikavý křik vyděšeného Drny Titěry, který měl tu smůlu, 

že vešel dovnitř jako první. 
„Hybaj zpátky dovnitř,“  bylo slyšet hrubý hlas komořího. 

„Ne, ach prosím ne, pane. Ani za život.“  

„Pak ti buď nebe milostivo, neb mnoho života ti nezbývá, pakliže 

tam nepůjdeš a princeznu nepřivedeš.“  
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„Ne – ne, prosím tě, pane!“  

„Tedy uhni, hlupče. Ukážu ti, kterak si má počínat pravý muž –“ 

Nato se ozvalo tak strašlivé zavrčení, jaké u Ullra ještě nikdo neslyšel, 

ba ani Snorri. Všem přejel mráz po zádech. Nad sebou uslyšeli 

vystrašený křik a hlasité dupání, jak se chlapi hnali ven. Ať tedy 

komoří sám ukáže nočnímu Ullrovi, kterak si počíná hrdina. 

Pátrací skupina se vrátila bez svého vůdce a ve značně 

neuspořádaném stavu do plesového sálu. Pár opozdilých hostů, kteří 
tu zůstali, aby dojedli své kachničky (a kačátka svých spolustolovníků), 

si vyslechli děsivou historku o tom, jak princeznu Esmeraldu zaživa 

sežral černý ďas. Nikdo nevěděl, co se stalo s komořím, nicméně 

všichni se obávali (a doufali – neboť tím by příběh ještě nabyl na 

dramatičnosti) nejhoršího. 

 

* * * 

 

Zatímco noční Ullr zůstal na stráži a zřejmě si pochutnával na 

komořím (na to nikdo raději nechtěl ani pomyslet), Septimus, Jenna, 

Hugo a Snorri sešli po schodech dolů a pod schody se všichni srazili. 

Vtom Septimus překvapeně vykřikl: „Cvočku!“  

Překvapený Cvoček málem upustil svíčku. Když zaznamenal 

drobné změny, které vryl čas Septimusovi za posledních 

devětašedesát dní do tváře, ale brzy se situace vyjasnila, protože 

Cvoček viděl, že v tom vyhublém těle pod zcuckanými vlasy se skrývá 

stejný Septimus, jen o něco vyšší. A nejen to, byla s ním i Jenna. 

„Rychle, rychle,“  pobídla je Snorri. „Můžou brzo poslat další 
pátrací skupinu, a Ullr je všechny nepřemůže. Musíme odtud pryč.“  

Snorri si od Cvočka vzala svíčku a cílevědomě vyrazila vpřed. Všichni 

se vydali za Snorri a mihotavým plamínkem svíčky a spěchali skrz 

řadu kuchyní, které byly liduprázdné, až na tři unavené služtičky, 

které se ztratily někde za rohem. V kuchyni to bylo cítit známým 

pachem, který si Jenna a Septimus pamatovali z hostiny a připadal jim 

odporný. Opatrně se rozhlíželi, zda je nesledují nějací zvědaví 
sluhové, a kradli se dál. Měli štěstí, neboť v tuto noční hodinu byl 
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všude klid a v kuchyni se nepracovalo, až na palácového pekaře – a 

ten byl v bezpečné vzdálenosti v patře nad nimi. 

Jenna poznala, kam jdou. Vepředu už rozpoznala výklenek, ve 

kterém byl šatník s plášti kuchtíků. Stiskla Septimuse za ruku a řekla: 

„Brzy budeme doma, Sepe – to je bezva, viď?“  

„Ale jak to chceš provést?“  zeptal se Septimus zmateně. 

Cvoček za nimi zvedl svíčku do výše a jejich stíny padly na starý 

šatník. „Takhle,“  řekl. „Nepoznáváš to?“  

„Co?“  

„Tudy jsi přišel, ty ťulo.“  

 



229 

 

Septimus prudce zavrtěl hlavou. „Ne, tudy ne. Já jsem se dostal 

rovnou do Síně alchymistů.“  Cvoček nechápal, proč se Septimus tak 

rozčiluje. „No co, to přece nevadí, Sepe. Prostě půjdeš zpátky tudy, a 

je to. Hlavně že budem doma.“  

Septimus mlčel. Jak by se mohl dostat zpátky domů skrz nějakou 

starou skříň? Malý Hugo začal při zmínce o domově natahovat 

moldánky. Septimus si k němu dřepl. „Co je, Hugo?“  zeptal se. 

Hugo si mnul zarudlé unavené oči. „ Já… já chci taky domů,“  

vzlykal. „Za Sally.“  

„Sally?“  

„Můj pes. Sally.“  

„Tak dobrá, Hugo. Nedělej si starosti, dovedu tě domů.“  

„Sepe!“  vykřikla zděšeně Jenna. „To nemůžeš. Musíš jít zpátky s 

námi. Nesmíme se zdržovat, jinak nás dohoní.“  

„Ale Jenno… přece tady nemůžeme Huga jen tak nechat.“  Sir 

Hereward si zdvořile odkašlal. „Princezno Jenno. Svěříš-li mi zde toto 

pachole, dovedu je zpět k jeho rodině.“  

„Ach, sire Herewarde,“  řekla Jenna, „byl byste tak hodný?“  

Rytíř se uklonil. „Bude mi ctí, princezno Jenno.“  Podal ruku ve 

zrezivělé rukavici Hugovi, který se jí pevně chopil, ačkoli svíral jen 

řídký vzduch. „Nyní dovol, abych se vzdálil, spanilá princezno,“  pravil 

sir Hereward a hluboce se uklonil. „Buďte navždy sbohem, neb nikdy 

již vás nespatřím.“  

„Ale ano, sire Herewarde. Uvidíme se ještě večer a já vám všechno 

budu vyprávět,“  usmála se Jenna. 

„Nevěřím tomu, princezno, neboť myslím, že dnes večer 

nebudete v bezpečí. Přeji ti i tvým statečným přátelům šťastnou 

cestu a bezpečný návrat domů. Půjdeme, Hugo.“  S těmi slovy duch 

vyšel ze dveří a Hugo klusal vedle něho. 

„Sbohem, Hugo,“  řekl Septimus. 

„Bud sbohem, učedníku,“  odpověděl Hugo s úsměvem. „Bohdá, že 

se zítra setkáme.“  

Kéž by, pomyslil si Septimus chmurně. 

„Dělej, Sepe,“  řekla Jenna netrpělivě a přistrčila ho ke skříni. 
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Snorri vytáhla z kapsy stříbrnou píšťalku a vložila si ji do úst. 

Foukla, ale žádný zvuk nebyl slyšet. „To je pro Ullra,“  řekla. „Hned 

přiběhne.“  

Jenna otevřela dveře šatníku. „Hele,“  vysvětlovala Septimusovi, 

„vzadu je zrcadlo, tam za těmi kabáty.“  Odhrnula hromadu plášťů z 

hrubé šedé vlny a za nimi se objevil zlatý rám. „Tady je!“  řekla 

rozrušeně. 

„Kde?“  zeptal se Septimus, zatímco se ke čtyřem postavám 

stojícím v půlkruhu před skříní na svých měkkých tlapách přiblížil Ullr. 

„No tady,“  řekla Jenna hněvivě. To je ale trdlo, ten Septimus! 

„Vždyť je to jen prázdný rám,“  zavrčel Septimus. „Pitomý starý 

rám.“  Vztekle do něj kopl. „To je všechno.“  

„Ne! Ne, to není možné!“  Jenna natáhla ruku k zrcadlu a viděla, že 

Septimus má pravdu. Rám byl prázdný a po zrcadle, které ho 

vyplňovalo, nebylo ani památky. 

„Tak, a teď jsme všichni na tomhle děsném místě uvízli,“  pronesl 

Septimus chmurně. 
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PONORA 
 
Cvoček odvázal malý člun od královské lodi a ve skrytu 

velikánských cedrů ho neslyšně odrazil od přístavního mola. Člun byl 

malý, sotva se tam všichni vešli. Noční Ullr stál na přídi, zelené oči mu 

zářily ve tmě a Snorri se tiskla k němu. Uprostřed Seděl Cvoček a 

vytrvale vesloval proti proudu, dál od paláce. Jenna 3. Septimus seděli 

s rukama kolem krku na zádi a třásli se zimou ve studeném větru 

táhnoucím od vody, který unášel tlusté sněhové vločky líně se 

snášející z černé oblohy. Všichni se zabalili do starých Plášťů, které 

našli ve skříni, ale studený vzduch si skrz lacinou tenkou vlnu lehce 

našel cestu – copak si kuchtíci mohli dovolit lepší oblečení? Pasažéři 
na loďce měli namířeno k Velké síni alchymie. Septimus věděl, že to je 

jediná šance, jak se dostat zpátky do své doby, jeho naděje nebyly 

veliké. Nebyl právě v nejlepší náladě. „Tohle nebude snadné,“  říkal. 

„ Jedině Marcellus má klíč k velkým dveřím času.“  

„No tak si na něj počínáme, a až přijde, vrhneme se na něj,“  

prohlásil Cvoček živě. „ Jsme čtyři proti jednomu, to jsou dobré 

šance.“  

„Zapomínáš na sedm písařů,“  řekl Septimus. 

„Ne, to ty jsi zapomněl, Sepe. O těch písařích jsi vůbec nic neřekl. 

Ach jo, takže teď je to čtyři proti sedmi.“  Cvoček si vzdychl. „Ale 

stejně, nic jiného nám nezbývá. Jinak tu zůstaneme navěky.“  

„Nezapomínejte na Ullra,“  zabručela Snorri, „pokud dorazíme 

před rozedněním.“  

Cvoček začal veslovat rychleji. Lepší mít po boku pantera než 

zrzavého kocoura. Jenna se ohlédla zpět k paláci, který se za nimi 

rychle zmenšoval. Bezvýsledné pátrání už skončilo a svíčky teď hořely 

ve všech místnostech. Dlouhá nízká budova ze žlutého kamene byla 

plná světla a světlo dopadalo i na široké trávníky pokryté bílým 

sněhovým popraškem. Přestože Jenna věděla, že tam někde v jeho 

zdech zůstala královna Etheldredda, nedokázala se ubránit pomyšlení, 
jak nádherné je vidět palác tak plný života. Umínila si, že pokud se 
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nějakým zázrakem zase vrátí do své doby, také zařídí, aby se všude v 

paláci svítilo – alespoň při slavnostních příležitostech. Jenna se 

podívala k oknům komnat princezny Esmeraldy – ke svým oknům. 

„To jsem ráda, že se Esmeralda dostala pryč,“  řekla. „ Já taky,“  na to 

Septimus. 

Jenna užasla. „Ty znáš Esmeraldu?“  zeptala se. Septimus kývl. „Na 

poslední chvíli se jí podařilo utéct. Marcellus ji provedl cestou 

královny, ale málem je přistihl komoří Bubřil. Pak – a tohle je zábavné 

– hodil její plášť do vody hned u paláce, když byl příliv, a narafičil to 

tak, aby ho rybáři vylovili. Všichni si mysleli, že se princezna utopila. A 

Etheldredda byla radostí bez sebe, protože sama chtěla Esmeraldu 

hodit do bezedného víru v Bleak Creek. Aspoň to říkal Marcellus.“  

„Takže Marcellus ji odvedl do bezpečí?“  zeptala se Jenna. 

„No jo, vždyť je to její bratr. Esmeralda za ním přišla pro pomoc. 

A na mě byla fakt moc hodná. Písaři kvůli tom se mnou pak nemluvili, 

protože všichni žárlili.“  

Jenna si vzpomněla na deník. „Takže ten nový učedník… to jsi byl 

ty?“  

Septimus přikývl. Povytáhl šaty služebníka a ukázal svůj červeno-

černý alchymistický hábit se zlatými ozdobami. „Vidíš? Tohle nosí 
učedník alchymie.“  

Cvoček se znovu opřel do vesel, a když loď proplula dalším 

ohybem řeky, palác se ztratil v dohledu. Nyní se blížili k opuštěným 

dokům na východní straně hradu. Řeka tu byla hlubší, než byl Cvoček 

zvyklý ze své doby, zvedal se vítr a proud byl rychlý a silný. Malá 

pramička rychle míjela desítky lodí, které byly u břehu zakotveny na 

zimu. Vítr kvílející mezi stěžni pronikal pasažérům v loďce až do 

morku kostí. Z ráhen visely dlouhé rampouchy, i lanoví bylo obaleno 

ledem a v měsíčním světle zářilo jako velké stříbrné pavučiny. Už jen 

při tom pohledu se všichni třásli zimou. „ Je to ještě daleko, Sepe?“  

vyzvídal Cvoček. Od úst se mu v mrazivém vzduchu kouřilo a musel si 

setřást vločky, které se mu usazovaly na řasách. „Daleko už to být 

nemůže,“  řekl Septimus a prohlížel si hromady kamenů a veliké věže 

lešení tyčící se na břehu řeky. 
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„Když jsi ještě nebyl na ponorné řece, jak víš, kde je?“  zeptala se 

Jenna a zuby jí jektaly zimou. „Na zdi v Síni alchymistů visí mapa té 

řeky. Celé hodiny jsem nedělal nic jiného, než že jsem na tu mapu 

civěl. Ponora ústí z Tunelu alchymistů. A přímo nad tunelem je vidět 

znamení. Je to zlatý disk, alchymistické znamení s bodem uprostřed, 

což znamená, že Země se otáčí kolem Slunce. A kolem je také sedm 

hvězd. Alchymisté mají rádi sedmičku – ke vší smůle.“  Septimus si 

těžce vzdychl. 

„No tak, hlavu vzhůru, Sepe,“  řekla Jenna. „Alespoň jsme v tom 

všichni spolu.“  

Zatímco Cvoček vesloval, všichni upírali zraky na nábřežní zeď, 

která se zvedala z řeky, a hledali znamení alchymistů. Ale viděli jen 

kameny, lešení a rozestavěné zdi čnějící k noční obloze. Postupně si 

všichni uvědomili, na co se to vlastně dívají. „Vždy to staví 
Rumpelice,“  řekla Jenna potichounku. 

„ Já vím,“  řekl Cvoček. „ Je to neuvěřitelné.“  

„ Ještě jsme se ani nenarodili,“  řekla Jenna. 

„Ani máma, ani táta. Je mi z toho fakt divně.“  

Septimus si vzdychl. „Radši na to nemysli, Cvočku. Nakonec budeš 

mít pocit, že se z toho zblázníš.“  

Snorri se konverzace nezúčastnila. Rumpelice jí nic neříkaly a hrad 

byl pro ni cizím místem stejně v této době jako v budoucnosti. A 

Snorri také vyrostla v zemi, kde mnoho lidí vědělo, že čas může být 

dlouhý nebo krátký, jít dopředu nebo se vracet, v zemi, kde duchové 

mohou přicházet a odcházet a kde je možné všechno. Tiše seděla a 

dávala pozor, jestli neuvidí znamení alchymistů. 

„Tiše,“  zašeptal najednou Cvoček. „Za náma je loď.“  Jenna a 

Septimus se ohlédli. Opravdu. Kdyby se pozorně zaposlouchali, 

uslyšeli by šplouchání vesel malého člunu. Přes vodu k nim dolehl 

hlas. „Kvaltujte, holomci. Každý dostane šilink a pěkný plášť, když je 

dohoníte.“  

„Cvočku,“  šeptla Jenna. „Cvočku, honem, přidej!“  

Ale Cvoček už začínal být unavený. Snažil se zrychlit tempo, ale 

zjistil, že rychleji už veslovat nemůže. Jenna a Septimus nemohli dělat 
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nic než sledovat, jak se pronásledovatelé přibližují stále víc. Už viděli 

čtyři siluety balancující v dlouhé úzké veslici, která je rychle doháněla. 

Snorri pronásledovatelům nevěnovala žádnou pozornost, oči 

přilepené na zdi, ze které měly povstat Rumpelice. Najednou řekla: 

„Myslím, že tamhle je to znamení, co hledáte.“  

„Kde?“  zeptal se Cvoček. 

„Tamhle je, Cvočku,“  opakovala Snorri, vychutnávajíc si zvuk jeho 

jména. „Vidíte, tam nad tím tmavým tunelem, odkud vytéká voda. 

Pod tou zdí se dvěma okny.“  

„A jo,“  řekl Cvoček. Provedl s lodí rychlý obrat, a vynaloživ 

poslední síly, nejvyšší rychlostí vesloval k temnému vchodu. Jakmile 

zajel dovnitř, přestal veslovat a sotva popadal dech. Slyšeli, jak se 

člun pronásledovatelů blíží víc a víc, ale Cvoček se neodvažoval 

zvednout vesla, aby je hluk neprozradil. Všichni zadrželi dech a 

sledovali světlou skvrnu v ústí chodby, kde byla vidět prázdná hladina 

řeky zalitá měsíčním svitem. Jejich pronásledovatelé se mihli kolem 

tak rychle, že kdyby Jenna a její přátelé mrkli, určitě by je přehlédli. 

„Už jsou pryč,“  vydechla Jenna a s úlevou se svalila do lodi. 

Cvoček váhavě zvedl vesla. Uvědomil si, že teď bude muset veslovat 

pod zemí, a to pomyšlení mu pražádnou radost nedělalo. Nebylo ale 

zbytí. Musí překonat počínající nával panického strachu a zamířit s 

lodí vstříc černé tmě. 

„Ta značka vypadala jako ta nad dračím dómem v loděnici u 

Janice, akorát nebyla tak zašlá,“  řekla Jenna. 

„Všechno pod hradem nebo na zdech je dávná záležitost 

alchymistů,“  řekl Septimus a na tvář mu dopadalo kouzelné světlo z 

jeho dračího prstenu. 

„ I dračí dóm?“  zeptala se Jenna. „Zvláště dračí dóm.“  

Jenna se na něj podívala. Septimus jí pohled nevrátil a dál upřeně 

hleděl do tmy. Zdál se myšlenkami vzdálený, sklíčený a mnohem, 

mnohem starší, než by odpovídalo devětašedesáti dnům, které zde 

strávil. Jenna se na chvíli začala bát, co se s ním stalo za tu dobu, kdy 

byl pryč. „Ty teď toho spoustu víš, viď, Sepe?“  Bylo to spíš 

konstatování než otázka. Septimus si vzdychl. „ Jo.“  
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Cvočkovi se Ponora ani trochu nelíbila. Už jen ta voda, jak divně 

páchla: zatuchle a žlukle, jako by se tam něco rozkládalo, a taky tam 

něco plavalo – něco měkkého a houbovitého, alespoň to tak Cvočkovi 

připadalo, když o to zavadil vesly. Tunel nebyl dost široký, aby mohl 

vesly pořádně zabrat, a konce vesel každou chvíli zaskřípaly o stěny, 

někdy se loď i skoro zastavila. Cvoček byl donucen přitáhnout vesla 

blíž k sobě a loď postupovala vpřed v nepravidelném rytmu. 

S veslováním si Cvoček nějak poradil, horší to bylo s 

nezvladatelným strachem, který se ho zmocňoval, když pronikl dál do 

tunelu. Z klenutého stropu, sotva půl metru nad jeho hlavou, 

odkapávala ledová voda. Celý tunel osvětloval jen mdlé světlo z 

dračího prstenu, který měl Septimus na prstě, a s každým záběrem 

vesel měl Cvoček stále silnější dojem, že na něj zdi tunelu padají. 
Kdyby za ním neseděli Snorri, už by to vzdal, pustil by vesla a začal 

křičet „dostaňte mě odtud“ . Cvoček zavřel oči a v duchu si 

představoval, že pluje po širém oceánu. 

Pluli dál asi dvacet minut, které Cvočkovi připadaly jako dvacet 

hodin. Poznal, že ani myšlenky na oceán, ba ani Snorri sedící hned za 

ním mu nepomůžou před panickou hrůzou, která ho zaplavila. Vtom 

Septimus naštěstí řekl: „ Jsme tady, Cvočku, tohle je Ponorná tůň. Už 

můžeš otevřít oči.“  

„ Já je mám otevřené. Celou dobu,“  řekl Cvoček rozhořčené. 

Otevřel oči a uviděl, že se ocitli v jezírku v obrovském kruhovitém 

prostoru. Podél jedné stěny vedl dlouhý kamenný chodník osvětlený 

loučemi v držácích ve zdi. Voda byla inkoustově černá a oranžové 

plameny loučí se v ní jasně odrážely a Cvoček instinktivně uhodl, že je 

tu velmi, velmi hluboko. Jeho pozornost však upoutalo něco jiného. 

Fascinovaně vzhlédl na nádherný klenutý strop z tmavomodrého 

lazuritu. 

„Dračí dóm,“  řekla Jenna, „ to je úplně jako v dračím domě.“  

„Psst,“  sykl Septimus. „Někdo by nás mohl slyšet, tady se zvuk 

nese daleko.“  Cvoček tiše zajel ke stěně a ustálil loďku. Ullr plavným 

skokem vyskočil na chodník z hladkého kamene. Za ním vystoupila 

Snorri, pak Jenna a Septimus. Cvoček vylezl poslední a chystal se 
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uvázat člun ke kůlu, ale Septimus ho zarazil. „Ne, odstrč loď zpátky do 

tunelu, kde ji nikdo neuvidí, a nech ji odplout.“  

Velmi neochotně Cvoček strčil do loďky a díval se, jak odplouvá. 

„Pálíme za sebou mosty, Sepe,“  hlesl. „Doufám, že víš, co děláš.“  
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VELKÁ SÍ Ň ALCHYMIE 
 
U velkého dómu s jezírkem vedly tři úzké klenuté chodby. 

Septimus vzal z držáku jednu louč. „Tudy,“  zašeptal. „Musíme si 

pospíšit. Odtud je to do Síně alchymistů kus cesty labyrintem.“  

„Labyrintem!“  zvolala Jenna. „Ale… znáš cestu, Sepe?“  

„Psst,“  sykl Septimus. „Cestu znát nemusím. Labyrint tě tam sám 

zavede. Prostě se budeš držet směru, kudy tě povede, a najdeš, co 

hledáš. Půjdeme tou levou chodbou.“  

„No… a kam vedou ty ostatní?“  

„Á le, ty končí přímo v Ohňovém dole,“  řekl Septimus, jako by se 

nechumelilo. 

„Aha. No tak fajn.“  

„Neboj, to bude v pohodě, Jen.“  Jenna se netvářila moc 

přesvědčeně. Septimus pokynem všechny svolal blíž. Beze slova jej 

obstoupili, trochu vylekaní tou zvláštní atmosférou řeky Ponory a 

nepozemskou září lazurové jeskyně. 

„Takže,“  pravil Septimus tiše. „Musíme zůstat potichu a držet se 

spolu. Jsou tu ještě další tunely, které se napojují na tenhle, a nikdo 

nás nesmí slyšet ani vidět. Snorri, ty nepouštěj pantera. Ať nevrčí, 
nějak to udělej. Jestli nás někdo uslyší nebo uvidí, bude to konec. 

Jasný?“  

Všichni přikývli. Ullr zablýskal zelenýma očima a Snorri ho 

pohladila: „Kalmm, Ulrr. Kalmm.“  

Husím pochodem se vydali chodbou a za nimi tiše jako stín 

našlapoval noční Ullr. Kradli se tunelem téměř neslyšně, ale když 

vstoupili do labyrintu, neubránili se tlumeným výkřikům úžasu, když 

před sebou ve světle louče uviděli blyštiví zlatou podlahu a matně 

zářící modrý lazurit. Stěny, podlaha i strop labyrintu byly obloženy 

plátky lazuritu, spojovanými masivními zlatými pásy. 

Septimus nasadil rychlé tempo a ostatní spěchali za ním. Kráčeli 

po podlaze zářící zlatem a modrým odstíny lapis lazuli, přecházejícími 

až to temné zeleně. Labyrint je nejprve vedl zřejmě po vnějším 
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obvodu a po mnoha zatáčkách Jenna začala mít jistotu, že směřují do 

středu. Hluboká ultramarínová modř působila přímo hypnoticky a 

Jenna pociťovala podivnou ospalost. Za chvíli už ani nedokázala 

zaostřit zrak a jako v tranzu zírala přímo před sebe na hladké modré 

stěny. Jen v okamžicích, kdy míjeli tmavý vchod do boční chodby, se 

na chvilku z omámení probrala. V těch místech Septimus zpomalil a 

poslouchal, neuslyší-li něčí kroky, ale měli štěstí; byla hluboká noc a 

dokonce i písaři musí někdy spát. 

Jako věrné stádečko ovcí spěchali Jenna, Cvoček, Snorri a noční 
Ullr za Septimusem modravým přísvitem, kráčeli dlouhými, táhle se 

zatáčejícími chodbami a ve velkých obloucích se vraceli zpět, až 

všichni, zejména Cvoček, byli celí zmámení a toužili dostat se konečně 

do otevřeného prostoru. A pak, právě když už si Cvoček začal zoufat a 

pomyslel si, že v životě neuvidí nic než modré stěny, došli do středu 

labyrintu a vstoupili do Velké síně alchymie. „No páni.“  Cvoček užasle 

hvízdl. „To je fantastický.“  

Septimus už si dávno nemyslel, že Velká síň je úžasná. Každý den 

sedával u svého Stolce růže vedle Marcelluse, jehož Stolec slunce stál 

v čele stolů uprostřed síně. Každý den byl stejný, prostě jen další 
pracovní den. Ale pro Jennu, Cvočka a Snorri byl vstup do Velké síně 
oslnivým zážitkem. Div neoslepí tou září zlata, které pokrývalo vše 

kolem a odráželo tančící planěny louče. Ale největší jejich pozornost 

neupoutávalo zlato, ale vysokánský obdélník ve zdi naproti východu z 

labyrintu – Velké dveře času „Tak tudy jsem přišel,“  zašeptal 

Septimus a rozhlédl se po síni, jestli ho snad z nějakého tmavého 

kouta nesleduje písař. 

Na každé straně dveří byl výklenek vykládaný lazuritem a v něm 

stála veliká socha s mečem ostrým jako břitva. 

Jenna nemohla z těch dveří spustit oči. Myslela na to, co jí 
Septimus říkal tehdy v královnině převlékárně, a nesmírně zatoužila 

po tom, aby se zase ocitla ve své době, aby se všechno vrátilo a bylo 

jako dřív: Septimus ve Věži čarodějů u své učitelky Marcie, Cvoček v 

loděnici u Janice Martenové, a ona zpátky ve svém paláci. Nebylo by 

žádné živé Etheldreddy a palác by zase byl tím příjemným místem, 
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kde bydlí Silas a Sára, kteří tak trochu bloudí v jeho nekonečných 

chodbách. 

„Musíme sehnat klíč, Sepe,“  řekla. „Musíme.“  Cvoček, ten 

praktický hoch, si prohlížel dveře okem stavitele lodí. „ Jsem si jistý, 

že se dají nějak otevřít,“  řekl. „Ty panty se mi zdají dost nanicovaté.“  

„To nejsou obyčejné dveře, Cvočku,“  řekl Septimus. „ Jsou 

zamčeny klíčem, který má Marcellus.“  Cvočka tím nepřesvědčil. Ten 

vytáhl z kapsy šroubovák a vrazil ho do jednoho pantu. Sochy 

výhružně pozvedly meče a napřáhly je na Cvočka. 

„Ouha,“  ohradil se Cvoček. „Nemusíte se hned tak čertit.“  Ullr 

zavrčel. „Tiše, Ullre.“  Snorri pohladila Ullra po šíji a přitáhla si ho k 

sobě, ale oranžový koneček ocasu zvířete byl celý naježený, úplně 

jako když se vzteká kočka domácí. I srst na hřbetě se mu zježila. 

Je zvláštní, jak daleko se hlasy nesou labyrintem. Putují dlouhými 

chodbami a zdají se tak jasné a zřetelné, jako by mluvčí stál přímo 

vedle vás, zvláště když je ten hlas pronikavý jako zubařská vrtačka. 

Což byl důvod, proč všichni ve Velké síni vyděšeně vyskočili, když do 

síně zalehl ostrý hlas královny Etheldreddy. „ Je mi srdečně jedno, jaké 

s tím budeš mít problémy, Marcellusi. Já chci elixír hned. Nebudu již 

déle meškat. Po této noci se nebudu již zahazovat s hlupci, a ani tvoje 

hlupáctví nebudu déle snášet. Ach, jak dlouho bude ještě trvat ta 

úmorná pouť labyrintem?“  

„Tak dlouho, jak bude třeba, máti.“  

Marcellusův hlas přiměl Septimuse k činu. „Už jdou,“  zašeptal 

„Rychle – do té digestoře. Musíme počkat, dokud Etheldredda 

neodejde.“  

Septimus otevřel dveře velké skříně ve zdi a zhasl louč. Jen ve 

slabé záři dračího prstenu se všichni namáčkli do páchnoucího 

prostoru a Septimus přivřel dveře. „Ale kuš,“  zabručel Septimus, když 

světlo z prstenu dopadlo na něco, co Jenna považovala za černé 

smotané lano na polici. „Zapomněl jsem, že je tu ten had.“  

„Had?“  šeptla Jenna. 

„ Jo. Ale to je dobrý, tihle nejsou moc jedovatí.“  
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„A jak moc jsou tedy jedovatí, Sepe?“  zeptal se Cvoček, který 

bojoval s nutkáním rozrazit dveře a okamžitě vypadnout ven. 

Septimus už ale neodpověděl. O to se postarala královna 

Etheldredda. 
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AMPULE 
 
Dveře digestoře se zavřely právě včas, neboť v tu chvíli se na 

prahu Velké síně alchymie a medicíny objevila špička levé boty 

královny Etheldreddy. Těsně za ní následoval Marcellus Strak, který 

by nedopustil, aby matka byla v síni jen na okamžik sama. 

Marcellus vypadal unaveně a neupraveně. Celou dlouhou noc 

pátral po učedníkovi a dívce, o které matka tvrdila, že je to princezna 

Esmeralda. Ještě stále měl na sobě slavnostní šat mistra alchymie, 

který si vzal na hostinu. Plášť byl pomačkaný a celý umazaný od 

pomerančové omáčky, což Marcelluse velmi hnětlo. Ale Míč od Dveří 
času mu visel kolem krku jako vždy. 

Královna Etheldredda vpochodovala dovnitř s hlavou vysoko 

vztyčenou a za ní ťapkal Aie-Aie na dlouhých drápech cvakajících po 

kamenné podlaze. Královna se rozhlížela po síni s typickým 

znechuceným úšklebkem. „Věru, Marcellusi, máš to tady ale 

přeplácané. Takového zlata, že tu není místa, kde by oko s klidem 

spočinulo. Je to tu jak na pouti, ostatně kde jinde tohle kočičí zlato 

kupuješ?“  

Marcellus se tvářil ublíženě. Královna pohrdavě zvedla nos. „Chm, 

nejsi tak trochu cimprlich? Snad jsem toho tolik neřekla. Teď chci svůj 

elixír, dřív než se tady skácíš v mdlobách.“  

„Ne, máti,“  ozval se Marcellusův rozhodný Mas, „ ty ho 

nedostaneš.“  

„Ale to víš, že dostanu. Copak to není on, tamto v té skleněné 

skřínce – už na mě čeká!“  

„Ten není pro tebe, máti!“  

„Lhát umíš věru docela dobře. Ty jsi byl vždycky takové prolhané 

děcko. Říkám ti, že si ho vezmu, a to teď hned.“  Ted byl Etheldreddin 

hlas obzvláště nepříjemný. Aie-Aie doširoka otevřel tlamu s dlouhým 

špičatým zubem a účastně zapištěl. 

Uvnitř digestoře zaskučel Ullr – pištění Aie-Aiea bylo pro jeho 

citlivý sluch nesnesitelné. 
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„A přestaň si ze mě tropit šprýmy,“  pravila Etheldredda ostře. 

„ Já si žádné šprýmy netropím, máti.“  

„Skojíkáš jak harant jakýsi.“  

„Ale máti, to já ne,“  ohradil se Marcellus. 

„A kdo jiný? To tvé kvičení já nestrpím.“  Etheldreddin hlas dosáhl 

nových výšin a Aie-Aie na to zareagoval dalším zapištěním. Tentokrát 

ale zapištěl pořádně. 

Marcellus si prsty zacpal uši a zařval: „Propánajána, máti, ať ta 

potvora přestane řvát, sic mi prasknou uši!“  

Etheldredda rozhodně neměla v úmyslu svému miláčkovi bránit. 

Marcellus byl celý bez sebe – čeho se to dočkal. Aie-Aie vřeštěl dál 

jako kočka chycená do želez. A jestliže ten zvuk byl pro Marcelluse 

bolestný, pro Ullra byl nesnesitelný. Kocour děsivě zavyl a vykroutil se 

ze Snorriina sevření. Vzápětí se ozval další výkřik: to Etheldredda 

vykřikla hrůzou, když se dveře digestoře rozletěly a z nich se vyřítil 

rozježený panter s roztaženými drápy a vyceněnými zuby. 

Ullr ovšem ke své hrůze zjistil, že místo toho, aby těm hrozným 

zvukům unikl, ocitl se jim ještě blíž: při pohledu na pantera totiž Aie-

Aie vběhl Etheldreddě pod sukně a pokračoval vřeštět dál ze všech sil. 

Černému panterovi jako by se do uší zavrtával nebozez. V zoufalé 

snaze uniknout před tím hlukem se vyřítil ze síně a zmizel v hloubi 

labyrintu. 

„Ullre!“  zvolala Snorri a vyskočila ze skříně, aby milovaného 

kocoura dohonila. Přeletěla místnost, aniž by vzala na vědomí 
otřeseného Marcelluse a zděšenou Etheldreddu, a zmizela v labyrintu 

Uhrovi v patách. 

Septimus cítil, jak se Cvočkovi napínají svaly, a věděl, že jeho bratr 

se chce rozběhnout za Snorri. Popadl Cvočka za šos dřív, než se mohl 

pohnout. Uvnitř digestoře nastalo veliké hemžení, pak se dveře opět 

pomalu otevřely a všichni tři zbývající obyvatelé vyšli ven a stanuli 

tváří v tvář Marcellusovi a Etheldreddě. 

„Koho to zde medle ukrýváš, Marcellusi?“  pravila Etheldredda 

poněkud ochraptěle po tom dlouhém křiku. „ Jak vidno, princezna 

Esmeralda hraje tu svoji hru na schovávanou až příliš často. Zbav se 

toho děcka, Marcellusi. Už ti nebude překážet.“  
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„Ona mi nepřekáží, máti. A pokud bys cítila to co skutečná matka 

ke své dceři, mohla bys poznat, že to není Esmeralda.“  Marcellus se 

na matku zamračil. „ Jsi blázen,“  opáčila Etheldredda. „Kdo by to mohl 

být než Esmeralda?“  

„Ona ti odpoví sama, máti.“  Marcellus se usmál ironicky na 

Septimuse. „ Jestlipak ti zaplatili dobře za služby v paláci?“  

Septimus ostýchavě zavrtěl hlavou. 

Marcellus ho odstrčil, řka: „A teď se odtud kliď, protože tam spí 
černý had a ty ho rušíš. Nezapomeň, že zítra budeme odebírat jed do 

tinktury.“  

„Mrzký ničemo!“  rozkřičela se Etheldredda. „Chtěls otrávit vlastní 
matku?“  

„Stejně jako ty jsi otrávila své ubohé dcerky, máti? Však to já 

neměl v úmyslu.“  

Etheldredda viděla, že takhle se nikam nedostane, a změnila tón. 

Promluvila, jako když másla ukrajuje, ovšem nikoho tím neošálila a už 

vůbec už ne Marcelluse. „Snažně tě žádám, odemkni tu skříňku a ukaž 

mi tu hezkou modrou lahvičku, neb toužím prohlédnout si zblízka ten 

zázrak, který vytvořil můj nejdražší syn.“  

„Ty máš jen jednoho syna, máti,“  ušklíbl se Marcellus kysele. „A 

bylo by opravdu divné, kdyby to nebyl tvůj nejdražší syn, uvážím-li 

nedostatek jiných synů. I když bych pochyboval, že by byl venkoncem 

tím nejdražším ze všech, mezi něž řadíš i své lovecké psy.“  

„Nech si ty nářky Marcellusi. A nyní mi laskavě ukaž tu lahvičku, ať 

si ji mohu prohlédnout, neboť je to překrásná věcička se spoustou 

zlata.“  

„Ačkoliv tento koloidní roztok možná obsahuje zlato, na lahvičce 

žádné zlato není, máti,“  opáčil Marcellus, zaražen Etheldreddiným 

sarkastickým tónem. 

Etheldreddě došla trpělivost. Jako krysa na útěku vystřelila síní a 

popadla lahvičku. „Ten elixír bude můj, Marcellusi, dřív než ho 

znesvětíš jedem z černého hada. A ty mi v tom nezabráníš.“  
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„Ne, máti!“  vykřikl Marcellus zděšen tím, že jeho drahocenný 

elixír zmizí v Etheldreddiných široce rozevřených ústech. „ Ještě není 
hotový. Kdoví co může způsobit!“  

Ale Etheldredda nehodlala změnit své návyky a naslouchat svému 

synovi. Nevěnovala pozornost jeho varovným slovům. Vlila si lepkavý 

obsah ampule do úst a s odporem ho spolkla. V tom okamžiku se 

zkroutila bolestí a začala dávit. Obsah žaludku se jí vrátil do úst a 

zbarvil jí zuby modrým povlakem. Etheldredda ho odhodlaně znovu 

spolkla a narovnala se, opřela se o lavici, zesláblá a bledá jako plátno, 

které neopatrná pradlena nechala příliš dlouho v bělidle. Aie-Aie 

netušil, jaký účinek měla tinktura na jeho paní, vyskočil na pult a vysál 

zbývající kapky. Olízl si tlamu a rejdil dlouhým nehtem v lahvičce, aby 

odtud vydoloval poslední zbytky slizovité látky. 

Jenna, Septimus, Cvoček a Marcellus vše zděšeně sledovali. „Tos 

neměla činit, máti,“  řekl Marcellus tiše. 

Etheldredda se trochu zapotácela, zhluboka nabrala dech a 

pomalu se vzpamatovávala. Na zubech jí stále lpěla ta modrá lepkavá 

hmota. „Mně se nikdo nebude protivit, synu,“  pravila. Elixír jí pomalu 

začal pronikat do krve a královna cítila, jak se jí celým tělem rozlévá 

pocit nespoutané síly. „Protože já budu vládnout tomuto hradu 

navěky. Je to mé právo a povinnost. Žádná jiná královna mé místo 

nezastoupí.“  

„Nesmíš zapomínat na svou dceru Esmeraldu, matko,“  zamumlal 

Marcellus. „Neboť ona musí zaujmout tvé místo, až přijde čas.“  

Královna upřela na Jennu pohled plný jedovaté zášti a prohlásila: 

„Esmeralda nikdy nedostane mou korunu! Nikdy, nikdy, nikdy.“  Pod 

vlivem účinku nehotového elixíru, který jí koloval žilami, se 

Etheldredda cítila nepřemožitelná. Stěny síně se jí před očima začaly 

křivit, její licoměrný syn byl najednou menší a menší, a ta těžkost a 

únava v údech jistě brzy přejde. 

Jenna, fascinována pohledem na příšerné modré zuby a vytřeštěné 

oči své pra-pra… prababičky, nedokázala rychle zareagovat, když ji 

Etheldreddina ruka náhle ovinula jako had a sevřela její paži. 

„Nechte mě!“  zaječela a vykroutila se, ale vzápětí pocítila ještě 

bolestivější sevření. To Aie-Aie odhodil ampuli, vyskočil Etheldreddě 
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na sukně a ovinul svůj hadí ocas Jenně kolem krku – jednou, podruhé 

a nakonec potřetí. Jenna sotva mohla dýchat. 

Septimus a Cvoček vyrazili Jenně na pomoc, ale Etheldredda je 

odrazila mocným máchnutím ruky jako obtížný hmyz. Pak 

Etheldredda a Aie-Aie zmizeli v labyrintu a Jennu vlekli za sebou. 

Marcellus se sesul na kolena v zoufalství nad ztrátou svého elixíru a 

neviděl, jak se Septimus a Cvoček posbírali ze země a vrhli se do 

chodeb za Jennou. 

„Musíme ji dohonit, Cvočku,“  křikl Septimus. „Nemůže být 

daleko. Určitě je tamhle za rohem.“  

Ale Jenna tam nebyla. Septimus se Cvočkem pádili nekonečnou 

modrou mlhou chodeb a našli jen prázdnotu. 
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ŘEKA 
 
„Ty půjdeš se svou matkou, Esmeraldo!“  ječela královna na Jennu 

a vlekla ji do úzké neosvětlené chodbičky. „Ty půjdeš se mnou, neboť 

jsme se velice opozdily na naší cestě.“  Jenna měla stále kolem krku 

omotaný Aie-Aieův ocas a skoro nemohla dýchat; nedokázala z 

Etheldreddina sevření uniknout. Vlekli ji hlouběji a hlouběji do 

černého tunelu. Půda pod Jenninýma nohama byla kluzká a chodbou 

vál ledový vítr přinášející zatuchlý pach říční vody. Ve vleku 

Etheldreddy povzbuzené elixírem na svažitém povrchu pokrytém 

tenkou vrstvičkou ledu Jenna vlastně jen klouzala. 

Zdálo se, že Etheldreddě tma vůbec nevadí. Královna dobře znala 

cestu, neboť tudy chodívala často kontrolovat svého syna. A tak se 

teď hnala tunelem jako závodní rychlobruslař. Po strašně dlouhé 

době, která Jenně připadala jako věčnost, ale ve skutečnosti to byla 

sotva čtvrthodinka, měla dojem, že vidí na ledové zemi slabý odraz 

světla, snad měsíce, nebo to bylo svítání, a vpředu vytušila černou 

řeku. Za pár okamžiků se Etheldredda a Aie-Aie ocitli venku, na 

malém přístavním molu o pár set yardů výš po řece nad jižní bránou. 

Před nimi plynula řeka, rychlá, tmavá, mrazivá. Jenna se vzepřela a 

snažila se zůstat co nejdál od vody, i když věděla, že jí Ethleldreda 

brzy vtáhne na zledovatělé molo. 

„Zatím jsi v bezpečí, Esmeraldo,“  sykla královna a nepouštěla 

Jennu ze svého sevření. „Nechci, aby tě nějaký lokaj našel ráno ve 

vlnách přílivu. A kromě toho, moc ráda bych ti ukázala jeden ze 

zázraků naší země: bezedný vír v Pusté zátoce. Zavolám naši loď a 

pospíšíme vpřed, neboť tvá matka není tak krutá, aby tě zdržovala, 

když tě čeká taková lahůdka.“  S tím královna Etheldredda vytáhla z 

hlubokého kapsáře stříbrnou píšťalku a třikrát krátce pískla. 

Pronikavý hvizd proťal ledový vzduch a nesl se daleko, až dolétl na 

palubu královské lodi v přístavišti před palácem. Tam probudil lodníka 

spícího na kavalci v mrazivém vzduchu pod otevřeným okénkem pro 

případ, že by ho královna potřebovala. 
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Ale píšťalka nepřivolala jen královskou loď. Ve stínu mola se krčil 

noční Ullr a čekal, až si ho najde jeho paní. Zvuk Etheldreddiny 

píšťalky byl pro Ullrovy uši nesnesitelný. Takřka ohluchlá bolestí 
vyrazila šelma ze tmy a vyrvala Etheldreddě píšťalku ze rtů. Královna 

překvapením vykřikla. Aie-Aie uvolnil ocas z Jennina hrdla a skočil své 

paní na pomoc, a Jenna se konečně mohla vykroutit z královnina 

sevření a vrhnout se pryč od vody. 

Etheldredda se zapotácela a uklouzla na ledovém povrchu mola. 

Koruna se jí svezla z hlavy a královna spadla do vody. Ani to skoro 

nešplouchlo, neozval se žádný křik, žádné vřeštění. Etheldredda 

okamžitě zmizela pod vodou a na černé hladině se objevilo jen pár 

bublin prozrazujících místo, kam spadla. Aie-Aie, jektaje zuby, zmizel 

někde ve tmě, a poslední, co Jenna slyšela, byl zvuk padajících 

kamenů, které se uvolnily ze zdi, jak se Aie-Aie dral na svobodu. 

Jenna se pomalu, pomaloučku vykradla na kraj mola a nahlížela 

do hluboké vody. Zdálo se to neuvěřitelné: že by královna 

Etheldredda zmizela ze světa tak tiše a nenápadně? Jenna se ohlédla, 

jestli se snad královna neplíží za ní, aby ji strčila do vody, ale nikoho 

za sebou nespatřila. Byla v bezpečí. A když nad tenkým pásem 

růžových obláčků nízko nad obzorem vyšlo slunce, Jenna si zívla. Byla 

unavená k smrti a promrzlá na kost. Najednou si vzpomněla, že se té 

vražedné Etheldreddy už nemusí bát, stále je pět set let daleko od 

domova. 

„Komme, Ullr,“  řekla Jenna, jak to slyšela u Snorri. Obrátila se zády 

k vycházejícímu slunci, ale k jejímu překvapení tu po panterovi 

nebylo ani památky. Asi se potichu odplížil do chodby, pomyslela si, a 

zamířila ke vchodu, aby se po vlastních stopách vrátila do Síně 
alchymistů. Kam by jinam šla? 

„Mňau… mňau.“  O nohu se jí otřela cizí ryšavá kočka s černým 

konečkem ocasu. 

„Ahoj, čičinko,“  sehnula se Jenna, aby kočku pohladila. „Kde ses 

tu vzala?“  

„Mňau.“  Zdálo se, že se kočka tváří trochu nedůtklivě. „Mňau.“  
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A pak si Jenna vzpomněla. „Ullre,“  zašeptala. „Mňau,“  odpověděl 

Ullr. Ryšavý kocour se obrátil a zamířil zpět tmavou a kluzkou 

chodbou. Unavená a prochladlá Jenna se vlekla za ním. 

Jakmile Jenna opustila přístavní molo, objevila se za ohybem řeky 

královská loď s osmi ospalými veslaři. Promrzlý kapitán jektal zuby a 

ruka mu málem přimrzla ke kormidlu. Loď v zimním rozbřesku 

vyhlížela nádherně: v okénkách zářily narychlo zapálené svíčky, rudý 

baldachýn na palubě se pohybem lodi jemně nadouval a zlaté ozdoby 

se v dlouhých nízkých paprscích vycházejícího slunce rozzářily. V 

královské kajutě čekal prostřený stůl s korbelem svařeného vína a 

talířem chutných sušenek; kolem stolu stály pohodlné divany s plédy 

a poduškami královsky rudé barvy. Uprostřed kajuty hřála kamínka, v 

nichž hořela jabloňová polena a aromatické byliny a naplňovaly kajutu 

přívětivým teplem a vůní. 
Ale nebyl nikdo, kdo by na palubu vstoupil. Když královská loď 

přistála u opuštěného mola, lodník ani veslaři netušili, že jen kousek 

pod lodním kýlem se pod tíhou černých šatů vznáší tělo královny 

Etheldreddy. 
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VELKÉ DVE ŘE ČASU 
 
Z chodby, která vedla ke královskému molu, vyběhl malý zrzavý 

kocour. „Ullre!“  zvolal Cvoček. „Pššt,“  varoval ho Septimus. 

Cvoček popadl Ullra do náruče. „Snorri?“  zašeptal do chodby. 

„Snorri?“  Ale z chodby se nevynořila Snorri, nýbrž Jenna. 

Ve Velké síni alchymie zůstal osamělý Marcellus Strak. Seděl u 

svého Stolce slunce v čele stolu, hlavu v dlaních. Když se z labyrintu 

ozvaly blížící se kroky, zachvátila ho hrůza. Vyskočil, vběhl do 

digestoře a třesoucí se strachem za sebou zavřel dveře. Nemůže se 

postavit matce, teď ne. 

„Co tím myslíš, že prostě spadla do vody, Jenno?“  nesl se síní 
Cvočkův šepot. „To se nesnažila dostat ven?“  

„Ne, prostě tam žbluňkla a byla pryč. Bylo to divné. Jako… jako by 

jí to ani nestálo za námahu. Jako by si myslela, že to je stejně jedno.“  

„No jo, a tobě by to nebylo fuk, kdybys věděla, že budeš živá 

navěky?“  poznamenal Septimus. 

Marcellus uvnitř digestoře slyšel každé slovo a pomalu si začínal 

uvědomovat, že to mluví o jeho matce. 

Jenna byla stále otřesená ze zážitku, kdy viděla, jak se topí její 
prapra (a tak dále) prababička. „Ale já nechtěla, aby umřela. Opravdu 

ne –“ 

Marcellus zatajil dech a musel se přidržet regálu. Mrtvá? 

„Matka je mrtvá?“  

Z nitra digestoře se náhle ozval dušený výkřik a dveře skříně se 

rozletěly. Její původní obyvatelé sebou zděšeně trhli, když se ven 

vyřítil Marcellus Strak a mezi palcem a ukazováčkem svíral dlouhého 

černého hada. Had měl doširoka otevřenou tlamu a z bílých špičatých 

zubů kapal jed na alchymistův černý hábit. „Bestie jedová, kat aby to 

spral,“  vykřikl Marcellus. Přiskočil k pultu, na kterém ještě před chvílí 
stála ampule s jeho elixírem, odklopil víčko velké skleněné dózy, hodil 

hada dovnitř a pevně víčko přiklopil. Pak si opatrně otíral jed z hábitu 

– na fleku od pomerančové omáčky vytvářel zajímavý efekt – a 
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zadíval se na omráčené obecenstvo. „Prosím, Septimusi,“  řekl rychle, 

„neutíkej odtud.“  

Septimus si vzdychl. Tak takhle to dopadlo. Místo aby oni 

překvapili Marcelluse, on překvapil je. Unaveně odsunul židli od svého 

místa a přiměl Jennu, aby si sedla. Byla bledá a na krku měla rudé 

stopy po škrcení, jak ji svíral Aie-Aieův ocas. Ještě otřesená vzala Ullra 

do náruče a přivinula si ho k hrudi. Cvoček, který k Marcellusovi 

nechoval velkou důvěru, se stáhl do pozadí, ale Septimus, jak bylo 

jeho zvykem, když neměl v síni nic na práci, se vyhoupl na jednu ze 

stolic písařů a zívl. Zanedlouho zase začne v Síni alchymie pracovní 
den a přijdou první písaři. Marcellus si všiml, jak Septimus zívá. Byla 

to dlouhá a těžká noc. Sedl si na svou židli s vysokým opěradlem v 

čele stolu a přemítavě se zadíval na Jennu a Septimuse. O něčem si 

chtěl promluvit. Cvoček si nepřisedl. Nehodlal se vybavovat s tímhle 

člověkem: vždyť to on unesl Sepa! Co kdyby se v nestřeženém 

okamžiku na Marcelluse vrhl a zmocnil se ho? Za tu dobu, co pracoval 

v loděnicích, pořádně zesílil a narostly mu svaly. S tímhle neduživým 

alchymistou, který se zřejmě příliš nadýchal rtuťových výparů, bude 

hotov jedna dvě. Jediná věc, která Cvočkovi zabránila v útoku, byla 

myšlenka na Snorri. Kde jen je? Co si jen počne? Cvoček se zatoulal v 

myšlenkách úplně jinam, a tak ani neslyšel, jakou nabídku Marcellus 

učinil Sepovi. Na konci rozhovoru se Marcellus i Septimus usmívali. 

Rozhodnutí padlo a Marcellus se opřel do židle. 

Cvoček mezitím také učinil rozhodnutí. Musí získat klíč. Ted nebo 

nikdy. Vybavil si chvaty, které ho naučil Rupert, a přikročil k činu. 

Podnikl výpad na Marcelluse zezadu a popadl ho za hrdlo. 

„Vem ten klíč! Sepe – rychle!“  vykřikl. 

„Aúú!“  zachroptěl Marcellus, napůl uškrcený, neboť Cvoček vší 
silou svíral silný řetěz, na kterém byl klíč pověšený. „To ne, Cvočku!“  

vykřikl Septimus, když Marcellus začal nabývat nepěkné fialové barvy. 

„Musíme ho dostat.“  Cvoček trhl řetězem. „ Je to naše poslední 
šance.“  Znovu škubl za řetěz. „Dělej, Sepe, pomoz mi,“  a zakroutil 

řetězem. Marcellus pomalu obracel oči v sloup a začal připomínat 

jednu z těch nakládaných fialových žab na horní polici v digestoři. 
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„Přestaň, Cvočku!“  Septimus Cvočka odtrhl a Marcellus se zhroutil 

na židli, zoufale lapaje po dechu. 

Cvoček se rozzuřil. „Cos to udělal?“  vztekal se. „Ty pitomče!“  

„Protože nám právě ten klíč chtěl dát, troubo,“  řekl Septimus. 

„Chce nás nechat jít – nebo chtěl.“  

Jenna nalila Marcellusovi sklenici vody z karafy na stole. Vzal ji 

třesoucí se rukou a vypil do dna. „Děkuji ti, Esmeral – ehm, Jenno. 

Račiž si posloužit též, neboť věřím, že potřebuješ vláhu stejně jako 

já.“  Pak se Marcellus obrátil na Sepa. „A nyní, učednice, ještě stále si 

přeješ projít Velkými dveřmi? Snad najdeš méně obhroublé přátele v 

té své době.“  

„Přeji si to stále,“  řekl Septimus, „a chci, aby mí přátelé šli se 

mnou.“  

„Nu, tedy dobrá, pokud si to tví přátelé přejí – ačkoliv toho, kdo 

chce vstoupit do času, který mu nepatří, možná čeká neznámé 

nebezpečí. Všichni, kteří odešli, se již nikdy nevrátili. Právě proto jsou 

Dveře stále bedlivě střeženy.“  Marcellus povstal a vážně si Septimuse 

měřil. „ Jsme tedy domluveni?“  zeptal se. 

„Ano,“  odvětil Septimus. 

„Vkládám v tebe důvěru,“  pravil Marcellus, „a důvěřuji ti, jako 

jsem ještě nikdy nikomu nevěřil. Ani své nejdražší Brodě. Můj život je 

ve tvých rukou, učedníče.“  

Septimus přikývl. 

„O co tu jde, Sepe?“  sykl Cvoček, kterému se ta rozprava pranic 

nelíbila. 

„O konjunkci sedmi planet,“  řekl mu Septimus. „Čeho?“  

„Marcellus nemůže vyrobit další elixír – takový, který bude 

skutečně účinkovat – dokud opět nenastane konjunkce planet.“  

„Tak? No to má Marcellus smůlu, ale co to má co dělat s námi?“  

„Víš, ta konjunkce nastane zítra.“  

„No, tím líp.“  

„Nastane zítra – v našem čase“  

Cvoček pokrčil rameny. Nechápal, co mají planety co dělat s 

návratem domů. 
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„Slíbil jsem, že vyrobím elixír v naší době, Cvočku. Zítra, v 

okamžiku konjunkce. Můžu také zařídit, aby Marcellus mohl být v 

našem čase mladý. Jsem si jist, že to dokážu.“  

„On jde s náma?“  zeptal se šokovaný Cvoček. „Ale vždyť tě 

unesl.“  

„Ne, on s námi nepůjde. Už tam je, jen je opravdu moc starý a 

nemocný. Já ho zkusím dát do pořádku. A teď se už přestaň vyptávat, 

Cvočku. Chceš se přeci vrátit domů, ne?“  Pravda, Cvoček si z celé duše 

nepřál nic jiného – ale ne bez Snorri. Neustále pohlížel ke vchodu do 

síně v naději, že se sem Snorri najednou vřítí s rozevlátými vlasy a 

planoucíma očima, a on jí bude moct říci, že se všichni vracejí domů. 

Marcellus sňal klíč z krku a prohlížel si zdeformované články 

řetězu, který se Cvočkovi málem podařilo přetrhnout. Přistoupil ke 

Dveřím a začal vykonávat přípravy pro jejich otevření. Když Marcellus 

vložil klíč do prohlubně ve středu Velkých dveří, sochy ve výklencích 

po stranách vytasily své meče a zamávali jimi nad hlavami, A pak, 

někde uvnitř dveří Septimus uslyšel zvuk, ze kterého se mu hrůzou 

zježily chloupky na šíji – rachocení vnitřní závory, zvuk, který 

naposledy uslyšel, když se za ním Velké dveře před sto a sedmdesáti 

dny zavřely. 

Křídla Velkých dveří času se ve světle svíček zaleskla pomalu a tiše 

se otevřela dokořán a odhalila temný povrch zrcadla, trpělivě 

čekajícího za dveřmi. Septimus už zapomněl, jakým dojmem hloubky 

zrcadlo působí, a když tak hleděl do té hlubiny, jako by stál na kraji 

propasti. Ovládl ho známý pocit závratě, až se zapotácel. „Nuž tedy 

sbohem, Septimusi,“  pravil Marcellus, „a děkuji ti.“  

„Nyní vezmi tohle,“  řekl Marcellus a k Septimusově překvapení 
mu podal klíč. „Otevře ti zrcadlo nahoře na lazurových schodech, 

neboť tamtudy musíš vyjít ven. Teď je klíč tvůj a můžeš si ho nechat, 

já si urobím jiný. Tvoji truhlici uložím sub rosa do šatnice nahoře na 

schodišti do Věže čarodějů. Užívej ji dobře, neboť z tebe udělá 

velikého lékaře.“  

„Slibuji,“  řekl Septimus. Vzal si klíč a zavěsil si ho kolem krku. Byl 

těžký a ještě teplý od toho, jako ho Marcellus svíral v dlani. „Ale jak ti 

předám elixír?“  
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„Neobávej se, nebudu tě žádat, abys mi jej přinesl zrcadlem, neb 

vím, jak se toho děsíš. Proto prosím dej elixír do zlaté skříňky se 

znamením slunce a hoď ji do vodního kanálu vedle mého příbytku. Já 

si ji najdu.“  

„ Jak budu vědět, že jsi ji našel?“  zeptal se Septimus. 

„Poznáš to podle přítomnosti létavce, zlaté šipky, kterou jsem 

viděl u svého starého já. Dám ji výměnou do skříňky. Chodíš-li rád na 

ryby?“  

„Ne,“  řekl Septimus zmateně. 

„Soudím, že vbrzku začneš,“  usmál se Marcellus. 

„Zlatá šipka létavce se tak mým prostřednictvím dostane k tobě a 

přinese ti velkou svobodu.“  

„To už mi přinesla,“  zamumlal Septimus, „dokud jsi mi ji nevzal 

ty.“  

Marcellus neslyšel; teď se věnoval Jenně. „Neměj strachu, že tě 

má matka bude strašit i ve tvé době,“  řekl jí. „ I když vypila můj elixír, 

který přesto, že byl nehotový, může dát jejímu duchu díl tělesnosti, 

nebude ti dělat škodu. Spolu s MimoŘádným čarodějem ji zaklejeme 

do obrazu. Asi bych měl polapit také Aie-Aie, vždyť i on se napil mé 

tinktury. Je to nadmíru obtížný tvor, roznášející svým jedovým 

zubem morovinu a toho máti chutě využívala k ustrašování všech, 

kdož se jí znelíbili. Nuže, Jenno, je rozhodnuto: zakleji je oba do 

podobizny a zapečetím v komnatě, kterou nikdo nenajde.“  

„Ale táta ji otevřel,“  vydechla Jenna. 

Marcellus na to nic neřekl. Něco v zrcadle upoutalo jeho 

pozornost. „Cože udělal táta?“  zeptal se Septimus. 

„No, s Koumesem odpečetili Etheldreddin obraz. Jen si vzpomeň.“  

Marcellus ji přerušil. Se zjevnou panikou v hlase pravil: „Prosím, 

nemeškejte již, neboť zrcadlo se stává nestálým. Vidím, jak se 

hluboko v něm objevují praskliny. Už nevydrží dlouho, obávám se. 

Jděte hned – nebo nikdy!“  

Hluboko v zrcadle Septimus viděl to, co Marcellus. Daleko za 

dlouhými víry času se kolem okrajů zrcadla začaly objevovat drobné 

trhlinky. Opravdu, buď teď, nebo nikdy. 
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„Musíme jít!“  zvolal Septimus. „Okamžitě!“  Popadl Jennu za 

jednu ruku a Cvočka za druhou a rozeběhl se k zrcadlu. 

Na poslední chvíli se Cvoček vytrhl. „Bez Snorri nepůjdu,“  řekl. 

„Cvočku – musíš jít s námi, ty musíš,“  naléhal Septimus zoufale. 

„Zrcadlo nepočká,“  řekl Marcellus naléhavě. „Spěšte, spěšte, než 

bude pozdě.“  

„Běžte!“  křikl Cvoček. „Sejdeme se pak. Slibuju!“  S tím Cvoček 

vyběhl z Velké síně alchymie a medicíny. „Ne, Cvočku, ne!“  volala 

Jenna. 

„Honem,“  řekl Septimus. „Musíme jít.“  Jenna přikývla a společně i 

s ryšavým kocourem vstoupili do zrcadla a vykročili tekutým chladem 

času. 
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NÁLEZ 
 
Velké dveře času se za nimi neslyšně zavřely. „Cvočku!“  vzlykala 

Jenna. „Nebreč, to nemá cenu, Jenno,“  řekl Septimus unaveně. „ Je 

pět set let daleko.“  

Jenna nevěřícně na Septimuse pohlédla. Čekala, že zrcadlem 

projdou přímo do hradu – ne že se ocitnou v zatuchlé chodbě 

osvětlené podivnými rudými koulemi. „To… to jako už jsme zpátky – 

zpátky v naší době?“  Septimus přikývl. „ Jsme doma, Jen. Tohle je 

Stará cesta. Je opravdu, opravdu stará. Vede strašně hluboko pod 

hradem, až pod ledovými tunely.“  

„A kde je tedy ten starý Marcellus?“  zeptala se Jenna s obavami. 

„ Já myslela, že na nás čeká, protože ví, že přicházíme.“  

„Pět set let je dlouhá doba, aby si člověk všechno pomatoval. Jen. 

Marcellus už si nejspíš moc nevzpomíná, o co jde. Ale někde tam 

bude. Pojď, ať už jsme odtud pryč.“  Septimus se jako zkušený 

cestovatel pustil po Staré cestě a Jenna s Ullrem v náručí klopýtala za 

ním. Šli mlčky, zahloubáni do vlastních myšlenek o Cvočkovi. 

Po chvíli Jenna řekla: „ Jestli se Cvoček někdy dostane skrz zrcadlo, 

jak trefí zpátky?“  

„Cvoček? Ten si vždycky najde cestu. On to dokáže, Jen,“  

odpověděl Septimus a znělo to optimističtěji, než se ve skutečnosti 

cítil. Vždyť to nebylo tak dávno, kdy si Cvoček spletl na mapě 

rozmáčknutého mravence s rozcestím, a oba se ztratili ve Hvozdu. 

„A co Snorri…“  vzlykla Jenna. „Měla jsem ji tak ráda.“  

„ Jo. A Cvoček taky. To je ten problém,“  řekl Septimus hořce. 

Za celou tu dobu se Ullr neozval. Zrzavý kocour s černou špičkou 

ocasu se tiše tiskl v Jennině náručí a duchem kdoví kde – u své paní 
kdesi daleko zpátky v čase. 

A zatím v době o pět set let dřív seděla Snorri Snorrelssenová na 

břehu řeky, osamělá a ztracená. Ale když se zahleděla do dálky, 

vynořila se před jejíma očima Stará cesta a dlouhé řady koulí věčného 
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ohně. Ačkoliv Snorri netušila, co vlastně vidí, uhodla, že se dívá 

Ullrovýma očima. 

Na Staré cestě byla zima jako v morně. Jenna a Septimus se 

zachumlali do kabátů kuchtíků, ale chlad jim pronikal na kůži a stejně 

se třásli zimou. Všude bylo naprosté ticho, ve kterém bylo slyšet jen 

šustění hrubého sukna kabátů, které vlekli za sebou, třepotání křídel 

netopýrů poletujících v šeru pod stropem. 

Marcellus na ně čekal pod schody z modrého lazuritu. Zemdleně 

se opíral o kamennou zeď a oči zapadlé hluboko v důlcích měl 

zavřené. Jenna sebou při pohledu na prastarého muže trhla a Ullra 

pevně při tiskla k sobě – tak silně, že Snorri daleko v čase vyjekla a 

zabolelo ji pod žebry. 

„On… není mrtvy, že ne?“  šeptla Jenna. 

„ Ještě ne,“  uslyšela třaslavý hlas. „Ačkoliv po pravdě, moc už mi k 

tomu neschází.“  Stařec Marcellus si olízl suché rty a zahleděl se na 

příchozí, jako by si na něco zkoušel vzpomenout. „Ty jsi ten hoch s 

elixírem?“  upřel na Septimuse krhavé oči. Septimus měl dojem, že v 

těch očích vidí něco z mladého Marcelluse. 
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„Vyrobím ho zítra, až nastane konjunkce,“  řekl Septimus. 

„Nepamatujete si? Řekl jste mi, že ho mám hodit do vodního 

příkopu, ve zlaté krabičce se symbolem slunce…“  

Stařec si odfrkl. „Koho by zajímalo slunce?“  

„Dám elixír do krabičky, říkám,“  opakoval Septimus trpělivě. „A 

pak – vzpomínáte si? – na znamení toho, že jste ho dostal, mi vrátíte 

létavce.“  Marcellus se usmál a jeho vykotlané zuby se rudě zaleskly ve 

světle ohnivých koulí. „Ach, už si vzpomínám. A nezapomenu na svůj 

slib. Chodíš rád na ryby?“  

Septimus zavrtěl hlavou. 

„Tak si myslím, že brzy začneš.“  Marcellus se zachechtal. 

„Sbohem, Marcellusi,“  řekl Septimus. 

„Buď sbohem, Septimusi. Byl jsi mi dobrým učedníkem. Sbohem, 

má drahá… Esmeraldo.“  Stařičký muž opět zavřel oči. „Sbohem,“  

řekla Jenna. 

Nakonec došli po dlouhých schodech z lazuritu až nahoru a zůstali 

stát před zrcadlem. Septimus si připomněl chvíli, kdy tam stál 

naposledy, a těžko si dokázal představit, by tentokrát mohl projít na 

druhou stranu. Díval se na zrcadlo a sotva se odvažoval vložit klíč do 

otvoru nad ním. Viděl, že tohle zrcadlo není stejné jako Skutečné 

zrcadlo času. Nemělo tu hloubku a uvnitř se nesvíjely mlžné zákruty 

času – tohle zrcadlo bylo jako slepé, prázdné. Obyčejné, špatně 

postříbřené zrcadlo. 

„ Je čas vrátit se domů,“  zašeptal Septimus. 

„Takže… prostě tudy projdeme a vyjdeme v převlékárně?“  zeptala 

se Jenna. 

„Asi jo. Tak, jdeme na to.“  Septimus vzal Jennu za ruku, ale Jenna 

zaváhala a naposledy se ohlédla. „Cvoček Dveřmi času neprošel,“  řekl 

Septimus tiše. „Poslouchal jsem, jestli nejde za námi, a není tu. Na 

Staré cestě nebije jiné lidské srdce než moje a tvoje a – asi každých 

pět minut – Marcellusovo.“  Septimus na zkoušku položil ruku na 

zrcadlo. Prošla skrz sklo tak snadno, jako by ji strčil do ledové vody. 

„Tak pojď, Jen,“  řekl potichu. 
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Jenna uchopila jeho dlaň a vkročila za ním do zrcadla – a do světa, 

kam patřili. Přivítal je ohlušující jekot. To Marcia vyskočila ze židle u 

stolu v hermetické komoře a upustila velikou knihu s výpočetními 

tabulkami. Na to přiběhla slečna Džinová. 

„Co se děje, Marcio?“  vyjekla Jillie, když se vynořila ze 

sedmirohové chodby vedoucí do hermetické komory. „Vždyť Myšilap 

je včera všechny pochytal, slíbil to. Tady už žádná být nemůže – ó, 

propáníčka, to zrcadlo!“  

„Septimusi!“  vykřikla Marcia, odkopla tabulky a vrhla se k zrcadlu. 

„Ach Sepe, Sepe!“  Popadla vynořivšího se Septimuse do náruče a 

pevně ho objímala, k jeho nesmírnému údivu, neboť Marcia nikdy 

nikoho neobjímala. Jenna to sledovala se štěstím v srdci. Konečně 

napravila všechno zlé, co svému příteli způsobila. A pak si vzpomněla 

na Cvočka a z očí jí vytryskly slzy. 

V písárně vzhlédlo jedenadvacet bledých tváří a sledovalo podivný 

průvod, který beze slova vyšel z hermetické komory. Za Marcií kráčela 

uplakaná princezna s ježatým kocourem v náručí a otrhaným 

chlapcem, který vypadal úplně jako učedník MimoŘádné čarodějky – 

ale nemohl to být on, neboť každý věděl, že by mu MimoŘádná 

čarodějka nikdy nedovolila mít takovýhle účes. Ty dva nikdo neviděl 

vejít dovnitř, ale většina písařů se tomu nedivila. Byli zvyklí na to, že 

osoby, které vcházely do hermetické komory, někdy nevyšly, a ty, 

které vycházely, tam vůbec nevešly. Písaři si také všimli, že se 

MimoŘádná čarodějka usmívá, což určitě nečinila, když včera šla do 

komory. Ovšem většina písařů soudila, že k úřadu čarodějky se 

nehodí, aby se usmívala, a byli tím dosti otřeseni. Ale ať už každého z 

písařů v té chvíli napadlo cokoliv, všichni náhle ustali v činnosti, když 

hrobové ticho v Manuscriptoriu přerušil hlasitý třesk. To Lišák Fox, 

který převzal místo po nemocném Broučínovi, se s bílou tváří vyřítil z 

chatrných dveří oddělujících přijímací kancelář od písárny a křičel: 

„Pomoc, pomoc! V kanceláři je drak!“  A svalil se v mrákotách k zemi. 

V kanceláři byl opravdu drak – a vlastně to už ani kancelář nebyla. 

Okno bylo na milion kousků, ze stolu zbyly třísky a komíny knížek, 

rukopisů a papírů, které předtím sahaly až do stropu, byly rozmetány 
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po zemi a pošlapány otisky dračích tlap, nebo odlétaly ve větru 

zčerstva vanoucím po Cestě čarodějů. 

„Ohniváku!“  vydechl Septimus a pohladil draka po čumáku. „ Jak 

jsi věděl, že tu budu?“  

„Uskutečnili jsme pátrací akci,“  řekla Jenna vesele. „A fungovalo 

to. Jakž takž.“  

Slečna Džinová se rozhlížela po té spoušti. Nevypadala moc 

šťastně. „Ráda bych vás požádala, abyste si toho draka držela pod 

kontrolou, Marcio,“  pravila, „ale jak vidno, trochu pozdě.“  

„To není můj drak, slečno Džinová,“  odsekla Marcia a její úsměv 

se rychle vytratil. „Patří tady tomu učedníkovi, který je zkušeným a 

pečlivým chovatelem draků.“  

Slečna Džinová si pohrdavě odfrkla. „Zase tak moc zkušený není, 
jak se zdá, madam Marcio. Pošlu vám účet za to okno a zničené 

rukopisy a další mnohačetné škody.“  

„Můžete si poslat, kolik účtů chcete, slečno Džinová. Noci jsou již 

chladné, alespoň budu mít papír na podpal. Přeji dobrý den. Jenno, 

Sepe, jdeme! Je čas vrátit se domů.“  Marcia nonšalantně překročila 

nepořádek na zemi a plula ke dveřím. Jakmile se ocitli v bezpečí na 

cestě čarodějů, luskla prsty na Ohniváka a ten poslušně vyskočil 

rozbitým oknem. Svým způsobem drak v Marcii stále viděl dračí 
matku. 

Septimus, který jen stěží dokázal uvěřit, že jeho sen se stal 

skutečností, vykročil po Cestě čarodějů – své Cestě čarodějů. Zastavil 

a vdechoval vzduch – vzduch jeho doby, který voněl kouřem ze dřeva 

a čerstvými pirožky z pojízdného stánku, který se blížil k 

Manuscriptoriu právě včas na svačinu. Rozhlédl se po široké ulici, na 

jejímž konci stála v dálce dlouhá nízká budova paláce – Jennina 

paláce, neubránil se úsměvu. Tohle, pomyslil si Septimus, je místo, 

kam patřím. 

Ale zatímco Septimus se radoval z toho, že je naživu, a po šesti 

měsících mlčení nebyl k zastavení, Jenna únavou padala. „Víš co, 

vrátíš se s námi a trochu si zdřímneš,“  řekla jí Marcia. „Pošlu vzkaz do 

paláce, že jsi v pořádku.“  Prošli pod Velkým obloukem. Ohnivák po-
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klusával těsně za Septimusem a podezíravě očichával ten divně 

páchnoucí hábit. „ Jauvajs!“  vyjekl Septimus, když mu drak šlápl na 

paty ve snaze být v co největší blízkosti Imprintora. 

„Ach bože,“  řekla Marcia, „co to máš na nohou, Septimusi?“  

Septimus si v těch botách připadal dost hloupě a ani se to nesnažil 

Marcii vysvětlit. Raději změnil téma. „Škoda, že Broučín neviděl, jak 

Ohnivák proletěl oknem. To ho bude fakt mrzet, že o to přišel. Kdepak 

vůbec je?“  

„Ach, ano,“  vzdychla Marcia. „Broučín. Můj milý, musím ti něco 

říct…“  
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LÉKA ŘSKÁ TRUHLICE 
 
„ Ještě něco, Sepe,“  řekla Marcia a její hlas zněl velmi vážně, 

zatímco sledovali Borise Pochopa, jenž nešikovně manipuloval s 

velkým sochorem a snažil se vypáčit dřevěná prkna podlahy v 

přístěnku na košťata. „Už nikdy nesmíš chodit v noci ven sám.“  

„Co, už nikdy?“  Septimus zvedl hlavu a uviděl úsměv v Marciiných 

očích. „Ani až budu opravdu starý… třeba až mi bude třicet?“  

„Ne. Dokud budeš mým učedníkem, tak ne – ach propána, Borisi, 

dej sem ten sochor, já to udělám – a nemysli, že budeš chodit ven s 

tím neodpovědným starým duchem. A vůbec – uf, kdo ta prkna 

přibíjel, si dal opravdu záležet – upřímně doufám, že než ti bude 

třicet – á, už to povoluje – budeš mít vlastního učedníka a pak bude 

řada na tobě, aby sis o něj dělal starosti.“  Marciin úsměv pohasl, když 

si na něco vzpomněla. Narovnala se a pohlédla Septimusovi do očí. 
„ Jenom doufám, že nikdy nenajdeš dopis, který napsal před pěti sty 

lety, tak jako já jsem našla tvůj. Nikdy.“  

„ Jo, taky doufám,“  řekl Septimus potichu. 

Marcia se znovu opřela do sochoru a po chvilce se ozvalo hlasité 

zapraštění, hřebíky povolily a konečně vzdaly boj s MimoŘádnou 

čarodějkou odhodlanou ke všemu. Septimus pomohl Marcii zvednout 

prkno. 

„To jsem netušila, že ta růže je tady,“  řekla Marcia a prohlížela si 

obrázek růže vyřezaný hluboko do dřeva. Za stovky let, kdy po ní lidé 

šlapali, byla už řezba ohlazená, neboť předtím se přístěnek používal 

jako šatna, ale jemné křivky okvětních lístků byly stále dobře patrné. 

„To byl můj symbol,“  řekl Septimus skoro hrdě. Teď, když už byl 

zpátky v bezpečí v současnosti, začal Septimus docela rád vzpomínat 

na čas, který strávil s velkým alchymistou. „ Je to staré znamení pro 

sedmého syna. Marcellus ho vyřezal do svého stolu ještě předtím, než 

jsem tam přišel.“  

„Ten ničema,“  prohlásila Marcia, „moc ráda bych mu řekla své.“  

„Ale on nebyl tak zlý,“  bránil ho Septimus. 
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„V tomhle se asi neshodneme, jak jistě uznáš,“  pravila Marcia 

nakvašeně. „ Jsem sice odhodlána tu truhlu plnou šarlatánských 

krámů vynést na světlo, protože i ta nejmenší šance na vyléčení moru 

stojí za zkoušku, ovšem nikdy mě nedonutíš k tomu, abych souhlasila, 

že ten muž ‚nebyl tak zlý‘ . To nikdy.“  

Septimus a Marcia si klekli a nahlíželi do zaprášeného prostoru 

pod podlahou. Septimus opatrně sáhl dolů a záře dračího prstenu se 

od něčeho odrazila. 

„Už ji vidím,“  řekl užasle. „ Je tam, přesně jak řekl Marcellus – sub 

rosa. Ukrytá pod růží, ale v řeči alchymistů to znamená utajený.“  

„Ech, třesky plesky,“  zlobila se Marcia. „Dělej, Borisi, nezevluj tam, 

potřebujeme každou ruku, ať už jsme s tím hotovi.“  

Ovšem třasořitka Pochop toho moc nezmohl. Nakonec museli 

zavolat na pomoc pět řadových čarodějů, kteří vyvlekli truhlu na 

točité schodiště – Pochop zůstal vzadu, neboť se mu náhle udělalo 

nějak slabo. 

Nahoře ve věži se Marcia, Septimus a pět čarodějů opřeli do truhly 

a vlekli ji po chodbě. Velké purpurové dveře do Marciiných komnat se 

otevřely a všichni usilovně tahali a tlačili malou, ale neuvěřitelně 

těžkou truhlici dovnitř. Marcia se s úpěním narovnala a třela si záda. 

„Víš jistě, že tam nejsou jen samé cihly?“  řekla. „Co tam může být tak 

těžkého?“  

„Zlato. Je celá pobitá pláty ryzího zlata,“  řekl Septimus. „Propána, 

a proč?“  zeptala se Marcia popuzeně. 

„Protože je to nejčistší, nejdokonalejší kov. A medicína, ta s tím 

také souvisí, neboť se snaží zdokonalit člověka…“  Septimus ztichl, 

když si všiml Marciina nasupeného výrazu. Ten neušel ani řadovým 

čarodějům a raději se tiše vytratili. 

Marcia si povzdychla. Pohlédla dolů na starou zčernalou truhlu, na 

jejíchž odřených rozích prosvítalo zlato, a věděla, že budou potíže. 

Nemluvě o tom, jakou paseku truhla nadělala na jejím čínském 

koberci. „To je všechno tuze pěkné, Sepe,“  řekla trochu nabručeně, 

„ale jak pro všechno na světě chceš tuhle věc otevřít?“  



263 

 

„Snadno,“  řekl Septimus. Poklekl vedle truhly a sejmul z krku klíč. 
Marcia sledovala, jak přiložil klíč do prohlubně se zrcadlovým 

reliéfem a víko se tiše otevřelo. 

Septimus se podíval dovnitř a usmál se. Všechno bylo v pořádku a 

pečlivě poskládané, jak si pamatoval. Na podnose ležela řádka zlatých 

nástrojů vycíděných do vysokého lesku, lahvičky s tinkturami a elixíry, 

medicínami a roztoky – přesně tak, jak je tam nechal. A na dně truhly 

bylo to, co Septimus hledal: zažloutlý list s návodem na výrobu léku 

proti moru. 

„Tady je to,“  řekl a vítězoslavně třímal kus mnohokrát 

poskládaného pergamenu. „Podívej.“  Septimus podal pergamen 

Marcii a ta si nasadila cvikr. Hodiny strávené nad tabulkami a výpočty 

slečny Džinové jejímu zraku vůbec neprospěly a teď jen s obtížemi 

rozeznávala hnědý škrabopis na pergamenu. Chvíli usilovně mhouřila 

oči a pak její tvář pookřála: vždyť to je zrcadlové písmo, jakým psali 

lékaři v době vlády královny Etheldreddy. 

„Výborně, Septimusi,“  řekla Marcia krátce, nakonec ráda, že může 

ten úkol převzít. „ Jdi zpátky do Manuscriptoria a dej písaři starých 

textů ten list okamžitě přeložit – okamžitě, to ti povídám. A žádné 

řeči. Nesmíme ztratit ani chvilku. Tak utíkej – no tak, neotálej.“  

Septimus zavrtěl hlavou. „To nemusím, vždyť jsem to sám psal.“  

Marcia se cítila velice divně. Musela se na to posadit. 

Za pár hodin už Septimus opatrně nabíral pipetou koloidní 
stříbrný roztok a po kapkách jej vpravoval do velké lahve. Marcia se 

cítila tro chu zbytečně, a tak jen seděla a pozorovala svého učedníka 

pohybujícího se kolem staré truhly s lehkostí, která ji přiváděla v úžas. 

I přes ty jeho dlouhé zacuchané vlasy (se kterými Marcia rozhodně 

musí něco udělat) a přesto, že byl určitě o něco vyšší a hubenější, jen 

těžko mohla uvěřit, že Septimus byl pryč skoro šest měsíců svého 

života, zatímco na hradě uplynuly pouhé dva dny. A ještě něčím jí 
Septimus připadal jiný. Byl tak nějak sebejistější a – to Marcii 

připadalo opravdu zvláštní – znal věci, které předtím neznal a nevěřil 

na ně. Na to si bude muset Marcia zvyknout. 



264 

„Mám ty valeriánské kapky přidat do roztoku, nebo roztok do 

valeriánských kapek? Co myslíš?“  přerušil Septimus Marciiny úvahy. 

„Ty jsi expert, Sepe,“  řekla Marcia, snažíc se zvyknout si na novou 

roli. „Ale podle obecného pravidla bych přidala světlé do tmavého.“  

„Tak jo.“  Septimus vlil zelenkavou olej ovitou kapalinu do lahve. 

„A teď, mohla bys mi podat ty váhy, prosím?“  požádal ji. V nové roli 

laboratorního pomocníka mu Marcia podala zlaté váhy se zlatými 

závažíčky. Dívala se, jak Septimus vzal pinzetou nejmenší závažíčko a 

položil je na jednu misku vah. Pak vzal malou zlatou lžičku, odměřil 

jemný modrý prášek a nasypal ho na druhou misku vah, až se 

zobáčky dokonale vyrovnaly. Vtom něco upoutalo jeho zrak. Zadíval 

se na zlatou lžičku a nakrabatil čelo. 

„Co se děje?“  zeptala se Marcia. 

Septimus jí podal lžičku a modře zabarveným prstem ukázal znaky 

na spodní straně. Marcia vylovila z kapsy cvikr a zkoumala vrypy na 

lžičce. „Sep… ti… mus,“  pomalu přečetla. 

„Pamatuju si, jak jsem to psal,“  řekl Septimus. „Bylo to den 

potom, co jsem… dorazil. Jednu chvíli jsem psal jména úplně na 

všechno. Bylo to jako psát zprávy do budoucnosti.“  Marcia si sňala 

cvikr a otřela si oči rudým hedvábným kapesníkem. „Ten prášek 

dráždí oči,“  řekla. „Radši tu dózu zavři.“  

Za pár hodin, když směs vychladla, se Septimus vrátil k dokončení 
séra. Vyňal velký krystal, který se zatím ve směsi vytvořil, rozmělnil ho 

paličkou v hmoždíři a rozdrcený prášek opět nasypal do láhve. 

Láhev uzavřel zátkou, třináct sekund směsí třásl, dokud se nestala 

čirou, a pak vše nalil do vysoké lékárenské ampule z průhledného skla. 

Nyní Septimus zapálil svíčku. Vzal z lékařské truhlice kouzelnou hůlku, 

vnořil ji do směsi, sedmkrát s ní směs zamíchal a pak ji podržel v 

plameni svíčky. Vypadala dobře. Septimus přiložil na hrdlo lahvičky 

kousek čistého hedvábí a lahvičku neprodyšně uzavřel korkovou 

zátkou. „Hotovo!“  zavolal ke schodům. Marcia spěchala dolů. 

„A teď, poslední zkouška,“  řekl Septimus, maličko nervózně. 

Marcia se dívala, jak její učedník zvedl láhev a podržel proti světlu v 

malém obloukovém okně. Opatrně ji natáčel, aby na ni přímo dopadl 

paprsek slunečního světla. Jakmile se paprsek dotkl skla, pronikl 
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kapalinou a vyrazil z druhé strany jako oslepující modrý proud světla. 

„Funguje to – funguje!“  jásal Septimus. Marcia se usmála: „Nic jiného 

jsem ani nečekala. Tak, a teď si vezmi plášť, hochu. Musíme to 

odnést tam, kde to nejvíc potřebují. Nesmíme marnit čas.“  

Když Marcia a její učedník rychle přecházeli nádvoří Věže 

čarodějů, dračí stáj se otřásla, jak se Ohnivák vrhl proti vratům. 

Septimus se k nim rozeběhl a zavolal: „Brzy se vrátím, Ohniváku. 

Opravdu. Pak tě pustím ven. Slibuji. Tak zatím na shledanou, 

Ohniváku!“  

„ Jenna bude muset odčarovat Hledače,“  řekla mu Marcia. „Do té 

doby bude hrozně otravovat. Nenechá tě samotného.“  

„ Já vím,“  řekl Septimus, když zase Marciu doběhl. Lahvičku 

protilé-ku pevně svíral v rukou a spolu teď zamířili ke špitálu. Marcia 

věděla, jak Septimus nesnáší výšky, a tak se rozhodla nejít zkratkou 

po hradbách a zvolila cestu křivolakými uličkami pod nimi. 

Septimusovi se zdálo, že snad nikdy nebyl šťastnější. Možná včera, 

když se vrátil z Manuscriptoria do Věže čarodějů a na podlaze vstupní 
haly se vytvořily čarovné obrazce s nápisem VÍTEJ ZPÁTKY DO 
SVÉ DOBY, UČEDNÍKU. STÝSKALO SE NÁM. To byl krásný 

okamžik, moc krásný. Septimus byl strašně rád, že zase může nosit 

svůj zelený šat učedníka MimoŘádného čaroděje, a ne ten rudočerný 

hábit alchymistického učně, a že ho zdraví jeho přátelé, kteří mluví 
normálně, a ne tou divnou řečí, nad kterou musel vždycky chvíli 
přemýšlet. 

Brzy dorazili k severní bráně. 

„Brej den, vaše MimoŘádnosti,“  vstoupil jim do cesty Koumes. 

„A. Dobré odpoledne, Koumesi,“  řekla Marcia trochu úsečně. 

„Kampak máte namíříno?“  otázal se Koumes, když se Marcia snažila 

proklouznout kolem něho na padací most. „Nikam. Mohl bys uhnout 

z cesty, Koumesi?“  

„A jó, pardon, vaše MimoŘádnosti. Samozřejmě.“  Koumes se 

přitiskl ke zdi, aby Marcia a Septimus mohli projít. „ Jé, nazdar,“  všiml 

se Koumes Septimuse. „Tys tomu dal, tvůj táta pár nocí vůbec 

nespal.“  
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Najednou si Septimus vzpomněl. Táta… Koumes… obraz s 

královnou Etheldreddou. „Koumesi – musíš jít okamžitě do paláce a 

říct tátovi, aby dal ten obraz zpátky, přesně tam, kde ho vzal. Pak 

musí tu místnost zapečetit. A pořádně!“  

Koumes vyvalil překvapeně oči. „Cože?“  nechápal. 

„Ať dá ten obraz přesně tam, kde ho našel. Ten s královnou 

Etheldreddou.“  

„Mno, ani mě nepřekvapuje, že se mu nelíbí – taková 

rachomejtle! Ale esli to nevíte, musim dávat pozor na padací most a 

nemůžu si jen tak někam odskočit a zařizovat stěhování nějakejch 

vobrazů.“  Koumes se ruče otočil a vzal si stříbrný penízek od 

ošetřovatelky vracející se ze špitálu. 

Marcia viděla, jak se Septimus tváří zděšeně. Neměla tušení, o co 

jde, ale za posledních pár měsíců už toho věděla dost, aby poznala, že 

Septimuse něco trápí. Vběhla na padací most, kde Koumes právě 

meškal se dvěma chlapci vracejícími se z Hvozdu s otýpkami dříví na 

podpal. „Koumesi,“  řekla a vztyčila se nad strážcem brány. Plášť jí 
zapleskal ve větru a Koumes se rozkýchal, neboť byl alergický na 

kožišiny. „Uděláš, co se ti říká, a to okamžitě. Ty a Silas Heap musíte 

odnést ten obraz a já pak přijdu a zapečetím tu místnost. A dobře si 

zapamatuj, co ti říkám, neboť nenajdu-li tu podobiznu přesně tam, 

kde má být, budeš mít velké potíže.“  

„Hepčík! Nemůžu přece – hepčík – nechat bránu – hepčík, hepčík, 

hepčík – bez dozoru.“  

„Paní Koumseová tě může zastoupit.“  

„Pani Koumesová šla navštívit sestru do špitálu. Včera ji to 

kouslo.“  

„Ach. Tak to je mi líto. No tak Lucka.“  

„Lucka, esli to nevíte, utekla za tím zatrolenym bratrem vašeho 

učedníka,“  odsekl Koumes. „Ale když je to tak důležitý, tak já pro ten 

obraz zajdu po západu slunce, až zvednu most. To stačí, ne?“  

„Ne, Koumesi, to nestačí. Budeš muset zavřít severní bránu na 

celé odpoledne.“  
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Koumes se zatvářil zděšeně. „To nemůžu udělat,“  protestoval. 

„Tohle se ještě nikdy nestalo za celou dobu, co jsem strážcem brány. 

Nikdy.“  

„ Jednou to musí být poprvé, Koumesi,“  pronesla Marcia ocelově 

chladným hlasem. „ Jako se může stát poprvé, že bude strážce brány 

poslán do šatlavy.“  

„Ech? To nemůžete…“  

„Můžu. Ale můžu.“  

„No tak dobrá. Omluvte mě na momentíček, dámo.“  Koumes 

přistoupil ke dveřím do místnosti s rumpálem a křikl do šera: „Hej, 

kluku! Vstávej, ty kůže líná!“  Ve vchodu se objevil hoch obsluhující 
mechanismus padacího mostu a protíral si rozespalé oči. „Co je?“  

zabručel mrzutě. 

„Seš povýšenej,“  řekl mu Koumes. „Převezmeš službu, dokud se 

paní Koumesová nevrátí. Ne aby sis schoval peníze, buď zdvořilej k 

zákazníkům a nepouštěj nikoho bez zaplacení, hlavně ty svý 

kamarádíčky. Jasný?“  Chlapec, který s otevřenou pusou zíral na 

MimoŘádnou čarodějku stojící ani ne metr od něj, pomalu přikývl. 

„Tak fajn,“  utrousil Koumes, „protože já mám důležitej úkol tady 

pro MimoŘádnou, a až se vrátím, nechci slyšet, že tu byly ňáký 

problémy.“  Koumes podal chlapci váček na peníze a přidal varování: 
„Vim přesně, kolik tam je, takže nezkoušej žádný fígle.“  Pak se obrátil 

a s náramným vzdycháním opustil bránu. Zase ti Heapovi, pomyslel si. 

Jsou s nimi samý trable. 
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ŠPITÁL 
 
Špitál byl neveselým místem, ačkoliv se zdejší ranhojiči snažili, 

seč mohli. Nízká dřevěná budova stála ve skrytu stromů na kraji 

Hvozdu a její zdi i střecha byly porostlé mechem a plísní z vody 

kapající ze stromů a mlhy vzlínající z vodního příkopu. Špitál se moc 

často nepoužíval, snad jen v případě onemocnění, která byla 

považována za nakažlivá, ale tentokrát onemocnělo tolik obyvatel 

hradu, že nikdo raději neriskoval. 

Marcia a Septimus kráčeli ke špitálu po cestě podél vodního 

příkopu, teď dobře vyšlapané. Odpolední světlo sláblo, a když se 

přiblížili k budově, viděli světýlka prvních svíček, které se objevily v 

maličkých oknech. Dveře byly otevřené a Marcia a Septimus s 

mírnými obavami vešli dovnitř. 

„Sepe!“   

„ Jsi to ty? Co ty tady děláš?“  Sára Heapová vyskočila od práce. 

Právě seděla u malého stolku u dveří a odměřovala dávky rozdrceného 

listí do nádobek vyrovnaných před sebou. Sára neopustila nemocnici 

od chvíle, kdy sem přišla, a Silas se rozhodl nepřidělávat jí starosti 

zprávami o Sepově zmizení. Doufal, že to dobře dopadne. Tentokrát 

se pro jednou nemýlil. 

Sára se zadívala na svého nejmladšího syna. „Co sis to udělal s 

vlasy?“  divila se. „Vypadáš hrozně. Já vím, Marcio, začíná pěkně 

klackovatět, ale měla bys mu občas domluvit, aby se učesal.“  

„Nepřišli jsme sem diskutovat o Sepově frizúře, Sáro,“  řekla 

Marcia, která se dovtípila, že Sára neví nic o tom, co se stalo, a docela 

se jí ulevilo. „Přišli jsme v naléhavé záležitosti.“  

Sára si MimoŘádné čarodějky ani nevšimla. Nespouštěla ze svého 

Sepa oči a na čele se jí usadila zmatená vráska. „Vypadáš nějak 

jinak…“  řekla. „Nejsi nemocný? Není něco, o čem jsi mi neřekl?“  

začala pojímat podezření. 
„Ne,“  prohlásila Marcia, příliš rychle. 

„Nic mi není, mami,“  řekl Septimus. „Opravdu. Hele, mám lék 

proti morovině.“  
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Sára na něj láskyplně pohlédla. „To je od tebe tak hezké, ty moje 

zlatíčko,“  řekla, „ale už to zkoušela spousta lidí a žádný lék nezabral.“  

„Ale tohle zabere, mami – já to vím.“  

„Ach Sepe,“  pravila Sára jemně, „ já vím, jak ses musel bát o 

Broučína, vím, jak moc jsi ho měl rád –“ 

„Měl?“  lekl se Septimus. „ Jak to myslíš, měl rád? Já ho mám rád 

pořád. On… je v pořádku, viď, že jo?“  

Sára se tvářila vážně. „Ne není, Sepe. Je… ach můj milý, je moc 

nemocný. Už jsme se vzdali vší naděje. Chtěl bys ho vidět?“  

Septimus přikývl. S Marcii prošli za Sárou skrz lítací dveře do 

lůžkového oddělení. Dlouhý sál se táhl přes celou budovu a podél zdí 
stály řady úzkých lůžek, jedno vedle druhého, a každé bylo obsazeno. 

Pacienti leželi nehybně, tváře bílé jako smrt, někteří měli oči zavřené, 

jiní upírali ke stropu nevidoucí pohled. Lůžkový sál byl tichý a 

podvečerní stíny se prohlubovaly, ale to už sem vešel mladý 

pomocník s podnosem plným svíček a rozmisťoval je do oken, kde 

měly zažehnat vkrádající se noční tmu i lesní bytosti, kdyby se snad 

chtěly přiblížit. Septimus se cítil nesvůj. Na tak malém prostoru bylo 

namačkáno tolik lidí, a přesto tu vládlo podivné ticho; vlastně jediný 

zvuk byly zvuky kapek, které si jednou za čas našly cestu mezi 

zteřelými šindeli na střeše a dopadly do některého z věder strategicky 

rozmístěných po podlaze. „Broučín je tamhle,“  zašeptala Sára. 

Položila Septimusovi dlaň na rameno a dovedla ho k posteli kousek 

od nich. „Leží hned u dveří, takže ho máme pod dohledem.“  Kdyby je 

Sára nedovedla až k posteli, Septimus by svého nejlepšího kamaráda 

vůbec nenašel. Jediné, co poznal, byla čupřina hustých černých vlasů, 

které mu maminka, která právě před chvilkou odešla, láskyplně 

učesala, přesně tak, jak to Broučín nesnášel. Ale jinak z někdejšího 

Broučína byl jen stín s velikýma vytřeštěnýma očima v bledé, nic 

neříkající tváři. 
Sára s účastí řekla: „ Je mi to tak líto, zlatíčko. Jestli chceš, tak si 

můžeš k Broučínovi na chvilku sednout. Za chvilku se vrátí jeho matka 

a přivede i otce, takže máš jenom chvilku.“  Sára donesla další židli pro 
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Marciu a Septimus i čarodějka se posadili vedle Broučínova lůžka. 

„Vrátím se za chvilku,“  řekla Sára. 

Septimus najednou dostal hrozný strach, že lék nebude působit. 

Nervózně pohlédl na Marciu a ta zašeptala: „Určitě to zabere, Sepe. 

Musíš jen uvěřit.“  

„To není jako s magykem,“  řekl Septimus nešťastně. „Nezáleží na 

naší vůli a očekávání. Lék bud účinkuje, nebo ne.“  

„0 tom bych silně pochybovala,“  prohlásila Marcia. „Trocha víry 

nikdy neuškodí. A vůbec, ty přece víš, že to účinkuje, viď?“  

Septimus přikývl. Na rozviklaný stoleček vedle Broučínova lůžka 

postavil lahvičku a z kapsy pláště vytáhl skleněnou pipetu. Pipetou 

nabral trošku léku a nakapal tři kapky průzračné tekutiny do 

Broučínových pootevřených úst. Pak zůstal sedět na kraji židle a 

spolu s Marcii čekali. V okamžiku, kdy svíčník postavil svíčku do 

posledního okna na konci sálu, Broučínova víčka se zachvěla. A pak 

Broučín zamrkal, nakrabatil čelo, jako by se divil, kde se to ocitl, a 

najednou si sedl, oči vykulené a vlasy rozježené na všechny strany, 

jako vždycky. „ Jé, ahoj, Sepe,“  zakrákoral. 

 
 

„Ahoj, Broučíne,“  rozesmál se Septimus. „Ahoj!“  
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„Pššt…“  tišila je Sára. „Už jsou tu Broučínovi rodiče. Rádi by se 

svým synem ještě chvilku pobyli, než… však víš… ó, propána!“  

„Funguje to, mami!“  smál se Septimus. „Můj lék účinkuje!“  

„To chceš říct… že jsi ho vyrobil ty sám?“  zeptala se Sára 

nevěřícně. Sára, která znala kdekterou bylinku a věděla tolik o 

léčitelství, už vyzkoušela nesčetné množství léků na morovinu a 

žádný z nich neměl ani pranepatrný účinek. 

„Kde to jsem?“  rozhlížel se kolem Broučín. 

„ Jsi ve špitálu,“  řekl mu Septimus. „Nakazil ses morovinou, 

pamatuješ?“  

„Ne-e. Nic si nepamatuju. Po tom, co za mnou přišla princezna 

Jenna… tohle si pamatuju. Jo – vždyť ona vlastně hledala tebe.“  

Septimus se usmál. „No, a našla mě. Asi bys nevěřil kde.“  

„Kde, Sepe?“  

„To ti řeknu později, Broučíne. Donesu spoustu šumšáku, dáme si 

do nosu. Hele, už jde tvoje mamka.“  

Ještě i potom, kdy Septimus nakapal po třech kapkách do úst 

každému pacientovi, pořád trochu léku zbývalo, a tak nechal lahvičku 

u Sáry, kdyby snad přišel ještě někdo nemocný. Za vzrušeného hovoru 

a jásotu příbuzných, kteří připluli přívozem na večerní návštěvu, 

Septimus pečlivě nadepsal štítek, jak ho to naučil Marcellus, a 

poprosil Sáru, aby ho nalepila na lahvičku: 

 

Rx Antidotum 

sig: 3 kapky p.o,  

ut dict. 

 

„Píšeš čím dál hůř, Sepe,“  poznamenala Sára, když od svého syna 

hrdě převzala lahvičku a uložila ji do poličky nad stolkem. „ Jako by to 

psal opravdový doktor.“  Septimus se usmál. V tu chvíli se cítil 

opravdu jako skutečný lékař. 
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PALÁCOVÉ KRYSY 
 

Když Koumes dorazil s jazykem na vestě k bráně paláce, měla 

zrovna službu Hildegarda. „MimoŘádná mě posílá s důležitým 

úkolem,“  funěl Koumes. „Musím najít Silase Heapa.“  

„Obávám se, že je nezvěstný,“  pravila Hildegarda omluvně. 

„Princezna jej už dříve hledala a nemohla ho najít.“  

„Nejspíš bude hrát protinožku, slečinko. Nahoře na půdě.“  

Hidlegarda se na Koumese usmála. „Nu, pak jen račte dál, pane 

Koumesi, a zkuste štěstí.“  

„Děkuju, slečinko.“  Koumes, kterého palác stále ohromoval, 

proběhl bránou a zmizel v šeru Dlouhé promenády. Za chvíli odhrnul 

otrhaný závěs v tmavém výklenku a začal stoupat po zaprášených 

schodech, které vedly až k půdě. Nahoře se Koumes opřel do 

rozvrzaných dveří a nakoukl dovnitř; na konci dlouhého prostoru pod 

krovem uviděl mihotavý plamínek svíčky. Silas Heap byl přesně tam, 

kde Koumes čekal – hraje si v kumbále se svými figurkami. 

Silasovi šla hra dobře, a když spatřil Koumese, měl radost, že vidí 
svého přítele. „Koukej na toho mrňouska, Koumesi. To bude dokonalý 

tunelář. Pěkně si ho vycvičím a naučím ho protáhnout se 

nejrůznějšími místy. Hled, jak si vede.“  

„No, je to moc pěkný, Silasi. Ale já nepřišel kvůli hraní.“  

Silas neodpovídal. Spustil se na všechny čtyři a nakukoval do 

mezery mezi prkny na podlaze. „Krutibrko. On se mi ztratil. 

Odtuneloval se pryč.“  

„No jo, v tomhle je s nima potíž, Silasi. Poslechni, byla u mě 

MimoŘádná a já kvůli ní musel nechat u brány toho budižkničemu – a 

až pani Koumesová tohle zjistí, dá mi to pěkně sežrat, to je jistá věc – 

ale my musíme dát ten obraz zpátky a musíš to tam znovu zapečetit. 

A fofrem.“  

„Co to meleš, brachu? Jaký obraz? Hele, tamhle je, mrňousek… 

pojď sem, mám tě! Ach jo, už je zase pryč. Kruciš.“  

„No přece obraz tý starý důry s korunou. S tím špičatým nosem, 

jak tak divně kouká.“  



273 

 

„Tuhle věc tam zpátky nedám, vždyť by mi děsila figurky. Vždyť ji 

můžeme dát kamkoliv na půdu, když ji nechtějí mít dole.“  

Koumes potřásl hlavou. „Musí se dát zpátky, Silasi, tam, kde byla 

předtím. A ty musíš nechat ten kumbál zapečetit, jako to bylo prve. 

Prej je to otázka života a smrti, říkal tvůj kluk.“  

Silas zvedl oči. Ted Koumes získal jeho plnou pozornost. „Který 

kluk?“  zeptal se a neodvažoval se doufat. 

„No učedník, přece. Septimus.“  

„Septimus? Kdy ti to řekl?“  

„Asi tak před půl hodinkou. Byl s MimoŘádnou. Ta má ale kukuč, 

že by se jeden lek!“  

Silas se prudce vztyčil, až se kolem rozvířila oblaka prachu. „On se 

vrátil – Septimus je zpátky! Je v pořádku, Koumesi?“  

Koumes pokrčil rameny. „Mně se zdál v pohodě. Možná trochu 

zanedbanej.“  

„A Jenna, ta je také zpátky?“  

„ Jak to mám vědět? Copak mně se něco řekne? Jediný, co mi řekli, 

je, že máme odnýst ten obraz, jinak že mě zavřou do chládku,“  

zavrčel Koumes. 

„Musím do Věže čarodějů, musím ho vidět,“  prohlásil Silas, 

přehodil si cíp pláště přes rameno a se svíčkou vysoko v ruce se vydal 

k nízkým dveřím na konci půdy. 

„Ale on tam není, Silasi,“  rozeběhl se Koumes za ním. „Šel do 

špitálu. Má nějakou medicínu na morovinu. Hele, musíme to zařídit s 

tím obrazem, jinak budu mít pěknou polízanici.“  

Silas na Koumese nic nedbal. Hnal se půdou a ve spěchu zakopával 

o rozbitá a shnilá prkna. A pak Koumes řekl něco, co od něj Silas ještě 

nikdy neslyšel. 

„Musíme se postarat o ten obraz, Silasi – prosím.“  

Silas se zarazil. „Cos to říkal, Koumesi?“  

„Slyšels.“  

„ Inu, to musí být opravdu vážné. Tak dobrá, jdem na to, 

Koumesi.“  
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Sundat podobiznu královny Etheldreddy ze zdi byla perná práce. 

Silas měl dojem, že ten obraz má snad vlastní duši a nechce, aby se s 

ním hýbalo. Nakonec musel Koumes pořádně zabrat, aby obraz strhl 

ze zdi, spolu s hřebíkem a velkým kusem omítky, která Koumese 

poprášila od hlavy k patě. Pak, nešetříce nevybíravými slávy, se Silas a 

Koumes snažili nemotorně vyvléci nežádoucí obraz po schodech na 

půdu. „Člověk by řek, že ta věc má ruce,“  brblal Koumes, když se 

protáhli kolem zvláště úzkého rohu. „ Jako by se chytal zábradlí.“  

„Au!“  hekl najednou Silas. „Přestaň mě kopat, Koumesi. To bolí.“  

„To jsem nebyl já. Radši – au – mě přestaň ty kopat do kotníků.“  

„Co blázníš? Copak nemám nic lepšího na práci než tě kopat do 

těch tvých oteklých kotníků? Hej! To bylo moje koleno. Ještě jednou, 

a uvidíš –“ 

„Co? No co uděláš, Silasi Heape?“  

Než dolezli nahoru ke dveřím u půdy, byli Silas s Koumesem 

pokopaní a samá modřina, a málem už se do sebe pustili. Opřeli 

portrét o zeď a mračili se jeden na druhého. Obraz se mračil na ně. 

„To byla ona, že jo?“  zabručel Koumes po chvíli. „Nevim, jak to 

udělala, ale to nás určitě kopala ona.“  

„Ani by mě to nepřekvapilo,“  řekl Silas a přijal tak Koumesovu 

nabídku ke smíru. „Víš co, Koumesi, odpočineme si a pak to 

dokončíme. Nechceš si zahrát protinožku?“  

„Luxusní verzi?“  zeptal se Koumes. 

„Luxusní verzi,“  souhlasil Silas. 

„A bez krokodýlků?“  

„Bez krokodýlků.“  

0 poschodí níž Jenna a sir Hereward poslouchali dupání a rány, 

které se ozývaly nad jejich hlavami. Když se Jenna prve vrátila do 

paláce a nemohla najít Silase ani Sáru, zašla za sirem Herewardem. 

Stál na svém obvyklém stanovišti, napůl skrytý ve stínu, a opíral se o 

dlouhý gobelín visící vedle dveří. 
„Dobré ráno, spanilá princezno. Jářku, ty krysy v paláci jsou čím 

dál drzejší,“  prohlásil rytíř a ukázal zlomeným mečem ke stropu. Na 

půdě přímo nad nimi Silasovi právě uvízla noha mezi dvěma shnilými 

prkny. 
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„Dobré ráno, sire Herewarde,“  řekla Jenna, která už si zvykla na 

rámus z půdy. Ozýval se od té doby, co Silas začal s výcvikem své 

kolonie figurek. „Tak se mi zdá, že jsou to dvounohé krysy v botách.“  

Sir Hereward se na Jennu díval, jako by hledal odpověď na něco, 

co ho trápilo. „Vrátila jste se bezpečně po své nepřítomnosti?“  zeptal 

se. „Neboť jak si vzpomínám, minulého večera jste zde nebyla, ani 

předminulého – dvě dlouhé noci nikdo nevěděl, kde vás hledat. Je 

hezké vás zase vidět – a vida, přivezla jste si tuto i rezavý koberec z 

cest.“  

„To je kočka, sire Herewarde,“  řekla Jenna a zvedla Ullra, aby ho 

rytíři ukázala zblízka. 

Sir Hereward civěl na rozježenou kouli zrzavých chlupů. Ullr zíral 

neúčastně na rytíře, neboť viděl jen čas před pěti sty lety. „To je ale 

nějaká chudinka,“  poznamenal rytíř. 
„ Já vím,“  řekla Jenna, „ je pořád jako nepřítomná.“  

„Co když se ta kočka nakazila morovinou?“  lekl se sir Hereward. 

Jenna zavrtěla hlavou. „Asi se jí po někom stýská,“  řekla. „Stejně 

jako mně.“  

„O, jste dnes tak melancholická, princezno. Ale tohle vám zvedne 

náladu: Jaký je rozdíl mezi slonem a mandarinkou?“  

„To první je velké a šedé a má chobot a to druhé je malé a 

oranžové.“  

„Ó!“  Sir Hereward vypadal jak zmoklá slepice. 

„Ale vždyť já si dělám legraci. Ve skutečnosti nevím, jaký je rozdíl 
mezi slonem a mandarinkou.“  

„No, tak to bych si vás na nákup neposlal. He, he.“  

„Cha, cha. Sire Herewarde… vy víte, kde jsem byla, viďte?“  

Rytíř zřejmě neměl chuť odpovědět. Dloubal se mečem do nohy a 

brnkal si s uvolněným plátkem brnění. „To můžete vědět jen vy, 

princezno. Tak kde, povězte.“  

„Byla jsem tady, sire Herewarde. A vy také.“  

„Ach.“  

„A bylo to před pěti sty lety.“  
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Sir Hereward, který jako staroduch byl již skoro průhledný, se 

málem rozplynul. Ale pak se vzpamatoval natolik, aby řekl: „A teď jste 

zpátky. A nic se vám nestalo. A uběhly jen dva dny. Jaký to zázrak, 

princezno Jenno, a mně spadl kámen ze srdce. Od té chvíle, kdy jste 

řekla, že se jmenujete Jenna, obával jsem se, že jednoho dne zmizíte 

a už vás nikdy neuvidíme.“  

„Nikdy jste to neřekl.“  

„Myslel jsem, že by vás to netěšilo, princezno. Lepší je nevědět, co 

nám budoucnost chystá.“  Jenna pomyslela na Marcelluse, jenž věděl, 

že má před sebou nejméně pět set let života v zimě a osamění 
hluboko pod zemí, a přikývla. 

„Mám tolik otázek. Chtěla bych vědět, co všechno se v minulosti 

stalo, sire Herewarde.“  

„ Jedno po druhém, princezno. Jsem už starý duch a paměť se mi 

brzy unaví.“  

„Tak dnes jenom jednu otázku: dostal se Hugo v pořádku domů?“  

Sir Hereward se zatvářil překvapeně. „Hugo?“  zeptal se. 

„Nevzpomínáte si na malého Huga?“  řekla Jenna. „Byl přece s námi. 

Tedy, vlastně se Sepem. Měl livrej palácového sluhy, která mu byla 

trošku velká.“  

Sir Hereward se usmál. „Ach ano, už si vzpomínám, Hugo. A jak 

byla jeho matka ráda, že ho vidí.“  

„To jsem ráda. Hugo byl moc milý.“  

„To ano. A později se z něj stal výborný lékař, díky mladému 

Heapovi, jak vždycky říkal. Ale nebudu vás již více zdržovat. Jistě se 

chcete vrátit do svých komnat a odpočinout si.“  Jenna zavrtěla 

hlavou, neboť vzpomínka na nářek malých princezniček za ostěním 

byla stále živá. „Ne, ještě ne, díky, sire Herewarde. Půjdu si sednout k 

řece.“  

Podzimní slunce vyhřálo prkna na přístavním můstku a Jenna – 

naštěstí po větru od hromad dračího hnoje – seděla s Ullrem na klíně 
a máchala si nohy v překvapivě teplé vodě líně tekoucí řeky. Vedle 

sebe měla bílý kastrůlek s obilným šrotem a na něm si pochutnávalo 

malé, ještě neopeřené káčátko. Jenna se dívala, jak obilí mizí kachněti 

ve volátku, a víčka jí ztěžkla. Peřina a polštář, kterou si přinesla dolů z 
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obýváku Sáry Heapové, se zdály tak lákavé. A když u mola přirazil celní 
člun s Alicí a Alterem na palubě, našli oba pravidelně oddechující 
hromadu peřin, na jejímž vršku ležel do klubíčka stočený zrzavý 

kocour s černou špičkou ocásku a malé boubelaté kachňátko. 

„To je Jenna!“  zvolala Alice, když poznala Jenniny černé vlasy se 

zlatou obroučkou. „ Jak se sem dostala?“  

„Víš to určitě?“  zeptal se duch a neodvažoval se tomu uvěřit. Alter 

a Alice přijeli do paláce, aby sdělili strašnou zprávu o zmizení Jenny a 

Cvočka jejich rodičům. Alter byl rozhodnut, že na hrad zaletí sám, ale 

Alice nedala jinak, než že musí jít s ním, a tak Alter doprovodil její 
celnický člun na dlouhé cestě proti proudu řeky a celou dobu se děsil 

toho, co bude muset těm rodičům říct. 

„Tak se koukni sám.“  Alice se usmála. „Tvrdě spí.“  Alter jemně 

odfoukl peřinu z Jenniny tváře a sám se podíval. Jenna se zavrtěla, ale 

vyčerpaně spala dál. 

„Radši ji necháme spát,“  řekla Alice. „ Je teplo, a jí to určitě 

neuškodí.“  

„Mají tu zvláštní kachny,“  řekl Alter, když s Alicí kráčeli po 

sluncem zalitém trávníku k paláci. „To musí být nějaké nové 

plemeno.“  
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VYKÁZÁNÍ 
 
Stíny nad trávníky se prodlužovaly a Jenna zachumlaná pod 

peřinou stále spala. Opodál seděli v trávě Alter s Alicí – Sáru a Silase v 

paláci nenašli a tak si chvilku povídali a dívali se na řeku. 

Z druhé strany paláce kráčeli svižně po příjezdové cestě Marcia a 

Septimus a v závěsu za nimi ťapkal ohnivák. Septimus vedl Ohniváka 

za Jennou, aby mohla odčarovat hledači kouzlo. Kam se Septimus 

hnul, Ohnivák ho následoval jako pejsek a už to začalo být hrozně 

protivné. 

„Víš, tomu nerozumím, Sepe,“  říkala právě Marcia. „ Jak to, že 

duch té krysí potvory –“ 

„To je Aie-Aie,“  opravil ji Septimus „Ohniváku, prosím, přestaň mi 

funět za krk.“  

„Aie-Aie, krysa, slon, to je jedno – jde o to, že je to přeci duch. A 

duchové nekoušou. Ano, někdy mohou něco způsobit, jako třeba 

průvanem otevřít okno nebo zabouchnout dveře, ale nekoušou. 

Pozor na můj plášť, ty pitomý draku.“  

„Au. To byla moje pata, Ohniváku. Já vím, ale to není jen duch, je 

to bytostný přízrak.“  

„Ti neexistují, Sepe,“  řekla Marcia. „Copak jsi nečetl almanach 

duchů a strašidel?“  

„Ne, nečetl. Já vím, že je to bytostný přízrak, protože to řekl 

Marcellus –“ 

„Už mě unavuje poslouchat, co všechno Marcellus řekl,“  odsekla 

Marcia. 

„Ale víš, Aie-Aie vypil totéž co Etheldredda. Byl to elixír, který 

Marcellus vyrobil –“ Při vyslovení toho jména si Marcia opět těžce 

vzdychla, ale neřekla nic. Septimus pokračoval. „On se chtěl napít 
sám, ale ještě to nebylo hotové, a než se nadál, Etheldredda tu 

lahvičku popadla a vypila. Marcellus byl z toho úplně zničený. A pak 

Etheldredda popadla Jennu a odtáhla ji k řece, ale bylo tam náledí a 

ona – tedy Etheldredda – spadla do vody a utopila se, a dobře jí tak, a 

Marcellus pak řekl, že začaruje jejího ducha do obrazu a zapečetí 
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celou místnost, protože věděl, že se z ní stane bytostný přízrak a že 

by to brzy bylo stejné, jako by byla živá, akorát že by tak zůstala 

navěky, a to ona právě chtěla a –“ 

„Dost!“  zakřičela Marcia. „Už mě zase začíná bolet hlava.“  

„A tak Aie-Aie je taky bytostný přízrak, a proto může kousat lidi,“  

dokončil spěšně Septimus svou řeč, dřív než ho Marcia mohla 

zastavit. 

Došli k dřevěnému můstku překlenujícímu vodní příkop. Marcia se 

na chvilku zastavila, aby si srovnala myšlenky. I když se to nezdálo, 

naslouchala pečlivě každému slovu, které Septimus řekl. „Takže kdoví 
co přízrak královny Etheldreddy může vyvést?“  zamumlala. „Musíme 

obraz znovu schovat a zapečetit, a to rychle.“  

Dřevěný můstek nad příkopem se pod Ohnivákovou vahou 

povážlivě prohnul, a pak už došli k palácovým vratům. Hildegarda, 

čarodějka nižší kategorie, která měla službu, se tvářila ustaraně. 

„Silas Heap, Hildegardo,“  vyhrkla Marcia. „Honem, kde je.“  

„Soudím, že právě mešká na půdě, madam Marcio,“  řekla 

Hildegarda a obezřetně si měřila Ohniváka. Hildegarda neměla moc 

ráda plazy. V paláci jich už bylo docela dost na její vkus, jako třeba ty 

želvy kajmanky ve vodním příkopu a spousta ještírků Vildy Kropítka. 

„Výborně,“  řekla Marica. „Snad konečně také dělá to, co má, 

ačkoliv i tak o tom trochu pochybuji.“  K Hildegardině úlevě se obrátila 

k Septimusovi a řekla: „Sepe, nevoď sem toho draka. Obejdi to s ním 

dozadu. Pan Kropítko bude jistě vděčný za další příspěvek.“  Poté 

Marcia spěšně vešla do paláce a zmizela v šeru Dlouhé promenády, 

odkud se vzápětí ozval hlasitý rachot, když zakopla o kýbl s vodou 

palácového uklízeče. Septimus nechal Marciu, aby vysvětlila 

nešťastnému uklízeči, kam si má příště vědro stavět, a vydal se po 

cestě vedoucí dozadu za palác. Ohnivák šmatlal za ním jako přivázaný 

na neviditelně šňůrce. 

Marcia párkrát zabloudila, ale nakonec se přeci jen dostala na 

půdu. Přivítaly ji rozhádané hlasy. „Heleď, Koumesi. Já nemůžu za to, 

že si nedokážeš uhlídat své figurky. Můj kopáček by nikdy nevykopal 

všechny figurky z desky.“  
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„To byl tvůj kopáček,“  zabručel Koumes. „Můj si akorát plnil svý 

úkoly a pak ho někdo odkopl přes celou místnost. A teď nevím, kam 

se poděl.“  

„A kde jsou teď moje figurky, he?“  vyjel Silas popuzeně a na všech 

čtyřech nakukoval do škvír mezi prkny. „Nejspíš už je nikdy 

neuvidím.“  

„Uf.“  

„Silasi Heape, co to provádíš?“  rozlehl se nad jejich hlavami 

Marciin hlas, která rázně kráčela k hráčům na konci půdy. Silas 

provinile vyskočil a praštil se o nízký trám. 

„Au!“  

Když Koumes uviděl MimoŘádnou čarodějku ženoucí se k nim s 

planoucíma očima a rozezleným výrazem, zbledl jako stěna. „My 

jsme zrovna chtěli dát ten obraz zpátky,“  hlesl. „Čestný slovo.“  

„Výraz čestný bych si s tvojí osobou rozhodně nespojovala, 

Koumesi,“  odsekla Marcia, trochu nespravedlivě. 

„Tak se tolik nečerti, Marcio,“  řekl Silas. „Vždyť zrovna jdeme na 

to. To je strachů s jedním obrazem.“  

„A právě to je důvod, Silasi Heape, proč jsi zůstal řadovým 

čarodějem. Ta místnost nebyla zapečetěná jen tak pro nic za nic. 

Mělo to svůj důvod: aby duch královny Etheldreddy nemohl ven – a 

také ta její odporná bestie nebo co je to zač. Právě ta teď běhá po 

hradě, kouše do lidí a roznáší morovinu.“  

„Ale no tak, Marcio,“  namítl Silas. „Přece mě nemůžeš obviňovat z 

šíření té nemoci.“  

„Tys to vypustil ven, Silasi. Nikdo jiný. Od té chvíle, kdy jsi tak 

hloupě odpečetil obraz, není náhoda, že se objevila morovina, a co 

hůř, na svobodu se dostala i královna Etheldredda.“  

„Vždyť je to jen duch, Marcio,“  protestoval Silas. „Ty toho 

naděláš. Kolem nás jsou zástupy duchů a někteří jsou skutečně na 

obtíž – mnohem horší než ona. Jako třeba ten, co pořád tak protivně 

píská a pak tuhleta –“ 

„Buď zticha, Silasi. Etheldredda není obyčejný duch. Je 

nebezpečná. Do obrazu ji zaklel její syn. Její vlastní syn. Věděl, čeho je 

schopná.“  
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„Co tím myslíš, schopná?“  Silas začal mít z celé té věci nepěkný 

pocit. 

„Zavraždila své děti. Princezny. Právoplatné dědice trůnu. A teď se 

tu volně pohybuje, v naší době, a má v úmyslu pokračovat ve svém 

konání.“  

„Cože?“  zalapal po dechu Silas. „Snad nemyslíš… Jennu?“  

„Přesně tak. A teď, když se Jenna vrátila –“ 

„ Jenna je zpátky!“  zvolal Silas. „ Je v pořádku?“  

„Zatím ano. Ona i Septimus jsou –“ 

„Septimusi Tak je to pravda, jsou oba v pořádku?“  Silas měl pocit, 

jako by z něj spadla veliká tíha. Najednou už se s Marcií nechtěl 

hádat. „Tak šup, jdeme na to,“  řekl. „Hned ten obraz zase zavřeme do 

kumbálu, vid Koumesi?“  

Koumes pokrčil rameny. Silas Heap zase předčasně ukončil partii 

hry – jako vždycky. 

Ve chvíli, kdy byl obraz pomalu nesen půdou, královská loď 

královny Etheldreddy proplouvala protimorovou blokádou dole pod 

Krkavčí skálou. Rybáři ve člunech se rozklepali v mrazivém větru, 

který zavanul z ráhnoví a zaskučel jako meluzína. Královna 

Ethledredda seděla osamoceně na přízračných poduškách – Aie-Aie 

se zatím potloukal před Manuscriptoriem a čekal, až ti písaři skončí s 

prací a on se bude moci zakousnout do jemné kůžičky na jejich 

kotnících. Když královská loď pronikla blokádou a zamířila po řece k 

palácovému přístavišti, úzké rty královny Etheldreddy se usmívaly 

stále více a více. Neboť ve svých rukou královna svírala Jenninu 

stříbrnou pistoli. 

A ta stříbrná pistole byla nabitá stříbrnou kulkou s vyrytými 

písmeny P. I. ,určenou pro princeznu infantku. Pro Jennu. 

Nahoře na půdě to s obrazem královny Etheldreddy nešlo snadno. 

Silas si byl jist, že ho kousl, a Koumes měl pocit, jako by mu paže 

svíral velký krab, když vláčel obraz směrem k odpečetěné místnosti. 

Asi v polovině cesty Koumes hlasitě hekl a obraz upustil. Ten přistál na 

Silasově palci a Marcia ztratila poslední špetku trpělivosti. 

„Nechte toho!“  křikla. „Víte co, já ho do toho kumbálu odešlu.“  
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Silas zkoprněl. „To nemůžeš udělat,“  řekl. „Nevíš, kde nakonec 

může skončit.“  

„Nemluv mi do mé práce, Silasi,“  odsekla Marcia. „Skončí přesně 

tam, kam ho pošlu.“  

„Na to moc nespoléhej, Marcio,“  zamumlal Silas. 

Marcia na to nic neřekla. Už shromažďovala energii magyku, 

kterou potřebovala k provedení kouzla – a potřebovala té síly hodně. 

Silas viděl, jak se zvedá mihotavá narudlá mlha magyku a 

obstupuje Marciu, až nakonec nebylo vůbec znát, kde končí Marcia a 

kde začíná půda. Koumes jenom zíral s otevřenou pusou, jak Marcia s 

pohledem upřeným na obraz začala pomalu odříkávat: 

„Poručení mé teď slyš, 

Vrať se zpátky v svoji skrýš. 

Kážu tobě, táhni zpět, 

Nevracej se na ten svět! 

Vykazuji tě to tvého pokoje!“  

V tu chvíli Marciu přepadlo hrozné tušení, že se něco nepovedlo. 

Vzpomněla si na Alterova moudrá slova – musíš se vyslovit konkrétně, 

říct přesně, co požaduješ – ale už bylo pozdě. Rudá mlha magyku 

obklopila obraz, tak jak to mělo být. Podobizna královny Etheldreddy 

se zvedla, což se také mělo stát. Pak obraz vyletěl oknem ven, a to se 

nemělo stát. 

Marcia se vyklonila z okna a dívala se, co se stalo. Viděla, jako 

obraz letí vzduchem a mizí ve zdi věžičky. Poslušen Marciina zaříkadla 

zamířil přímo do královniny komnaty. Marcia čekala na Silasovy 

uštěpačné poznámky, ale nic se neozvalo. Silas byl pryč. 

Přízračná loď nedělá žádný hluk, a tak když královna zakotvila u 

palácového přístaviště, Jenna nic neslyšela. Spala pokojně dál, zato 

kachňátko se probudilo. Něco bylo ve vzduchu, něco, co kachněti 

připomnělo něco strašného, něco, co vonělo po pomerančích. 

Snorri Snorrelssenová daleko v minulosti už nebyla sama. Seděla 

teď spolu se Cvočkem na kraji Hadího skluzu a dívala se na plynoucí 
vodu. Jak tak hleděla rozostřeným zrakem do vodního kanálu, znovu 

viděla mírovýma očima. Viděla královskou loď, jak přistává u mola. 

Viděla královnu Etheldreddu, jak vstává a v ruce třímá pistoli, a viděla, 
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jak se zimní slunce zalesklo na leštěném stříbře zbraně, když 

Etheldredda pistoli zvedla a namířila ji na spící Jennu. 

I když je oddělovalo pět set let, Ullr zůstával Snorriinou kočkou a 

udělal vždy to, co mu paní poručila. A to byl důvod, proč Ullr 

najednou vyskočil a vrhl se na ducha. Ale Etheldredda, která nebyla 

tak úplně nehmotná, se rozehnala pistolí a ryšavého kocoura zasáhla 

mocným úderem. Ullr odletěl k zemi, ale ještě předtím zavřeštěl tak, 

že se Jenna probudila. Nedokázala si dát dohromady, co se dělo před 

jejíma očima – na molu ležel rozpláclý Ullr a kolem obíhalo dokolečka 

holé kachňátko a pípalo jako malinký budíček. 

Alice na trávníku u paláce uslyšela Ullrovo vřeštění a zahlédla 

záblesk stříbrné pistole na slunci. „To je divné,“  řekla Alterovi, který si 

právě zdřímnul. „V přístavišti se něco děje.“  

Alter otevřel oči a viděl to, co Alice vidět nemohla. S hrozným 

strachem se duch rozletěl po trávě k řece. 

„Altere!“  volala Alice a utíkala za ním, jak nejrychleji mohla. 

„Altere, co se děje?“  

Když královna Etheldredda vznešeně sestoupila z královské lodi, 

Jenna ucítila mrazivý chlad, jako by na ni vylil vědro studené vody. 

Hned se jí v hlavě rozjasnilo. Ve vzduchu se vznášela pistole. Její 
pistole, Ta, se kterou ji kdysi pronásledoval Lovec. Ta, kterou schovala 

teta Zelda u sebe, aby už Jenně neublížila. Jak to, že teď míří na ni? 

Královna Etheldredda zvedla stříbrnou pistoli a namířila na Jennu 

právě v okamžiku, kdy se tu jako větrný vír zjevil Alter. „Uteč!“  křikl 

na Jennu. Vrhl se na Etheldreddu, avšak ta prošla Alterem jako nůž 

máslem. Alter se skácel k zemi, otřesený zlobou bytostného přízraku. 

Jenna zaváhala. 

Etheldredda natáhla kohoutek. 

Ozvalo se hlasité třesknutí, Alice Nettlesová se vrhla na Jennu a 

stříbrná kulka si našla svůj cíl. Vnikla do Alicina srdce – a tam zůstala. 

Stříbrná kulička s vyrytými písmeny P. I. 

Stříbrnou kulku nemůže nic splést. Ani jméno Alice Netýkavé. 

Protože když její matka, Betty Potová, zemřela při porodu, stačila 

ještě dát své dceři jméno Iona. Sirotka se pak ujala teta Marie 
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Netýkavá, které se vždycky líbilo jméno Alice, a tak z Iony Potové byla 

nakonec Alice Netýkavá. 
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VATRA ZÁNIKU 
 
Alice neměla žádnou naději. Ležela na molu bledá a nehybná, s 

klidným úsměvem na rtech. Silas a Marcia přiběhli při zvuku výstřelu a 

poklekli vedle ní spolu s Alterem a Jennou, která držela v náruči 

nepřítomného Ullra. Stříbrná pistola se povalovala kousek od Alicina 

těla na trávě, kam ji Etheldredda znechuceně odhodila. Když Alter 

něžně hladil Alici po vlasech, pomalu si uvědomoval, že budou s Alicí 
konečně spolu. Nemohl se ubránit myšlenkám, jestli na to Alice 

myslela, když se vrhla do cesty střele. Snad právě proto je její tvář 
plná klidu a míru. 

Po chvíli Marcia prolomila otřesené ticho. „ Jenno,“  řekla, „chci, 

aby ses od nynějška držela stále u mě. Dokud nebude Etheldredda 

zapečetěná, nebudeš v bezpečí. A teď, kde je ten zatracený drak? 

Konečně nám bude nějak užitečný.“  

Jenna přikývla. Kéž by tu byla Snorri, aby jí pomohla, pomyslila si, 

a rozhlížela se kolem, zda nezahlédne Etheldreddu, ale neviděla nic. 

Ostatně Etheldreddu opravdu vidět nechce. Obezřetně vstala a 

odložila Ullra na peřinu. Rezavý kocour se zavrtěl, otevřel oči a upřel 

na Jennu vzdálený, nevidoucí pohled. 

Jenna vzala do dlaní kachňátko, které se celé třáslo, a položila je 

mezi Uhrovy tlapky, aby se zahřálo. Pak šly s Marcií najít Ohniváka. 

Drak dřepěl v kuchyňské zahrádce a s nadšeným chrochtáním si 

pochutnával na padaných jablkách. Septimus byl s ním. Předtím slyšel 

výstřel z pistole, ale řekl si, že to zřejmě patří k trávicím procesům 

draka. Zatímco netrpělivě čekal, až Ohnivák schroupá poslední 
padavčata, ani si nevšiml příchodu Marcie a Jenny. A vůbec neviděl, 

že přímo za Jennou číhá královna Etheldredda. Kdyby se však podíval 

pořádně, musel by si všimnout té neblahé mlhy, neboť Etheldredda se 

stávala stále hmotnější. 
Zato Snorri viděla Ullrovýma očima, jak se Etheldredda krade za 

Jennou jako se tygr plíží za svou kořistí. 
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Marcia přistoupila k Septimusovi. „Dej toho draka do pořádku, 

Sepe,“  řekla. „Potřebujeme oheň – teď hned.“  

„On neumí chrlit oheň,“  řekl Septimus. 

„Ale ano, umí,“  opravila ho Jenna. 

„Ne, neumí.“  

„Ale jo. Koukni se mu do očí. Má kolem duhovky v nich červený 

proužek.“  Septimus si stoupl na špičky a zahleděl se do Ohnivákových 

nepohnutých očí. Opravdu, kolem jasně zelené duhovky byl rudý 

proužek. „ Jak se tam dostal?“  zeptal se Septimus podezíravě. 

„Musela jsem provést první zážeh,“  vysvětlila Jenna. 

„Ale to je můj drak,“  řekl Septimus, rozzlobený, že u tak 

významného okamžiku nebyl. 

„Nechte toho,“  řekla Marcia. „Vždyť je to jedno, čí je to drak. 

Pojďte za mnou.“  Rázným krokem opustila zahrádku. Ohnivák rychle 

spolykal poslední jablka, odříhnul si navinulým dechem a vrhl se za 

svým pánem. Málem přitom zadupal Etheldreddu do země, ale ke 

zděšení Snorri královna včas uhnula a dál se plížila za Jennou. 

Etheldredda se jen tak nevzdávala. Promeškala svou příležitost s 

pistolí, ale to jí nemůže zkřížit plány – od této chvíle bude sledovat 

Jennu, kamkoli se pohne. Má přece veškerý čas světa a její příležitost 

jednu určitě přijde. Stačí, když si Jenna stoupne blízko okna nebo se 

ocitne příliš blízko běžícího koně, anebo si třeba bude hřát dlaně nad 

planoucím ohněm… Ona, Etheldredda, právoplatná královna, bude 

vždy připravena. 

Když Jenna kráčela po palácovém trávníku za Marcií, náhle se 

otřásla a sáhla si na šíji – cítila tam divný chlad. Ohlédla se, ale nic 

neviděla. 

Marcia se zastavila uprostřed trávníku mezi palácem a řekou. 

„Tady se to provede,“  řekla. „Sepe, potřebuji oheň, a to hned.“  

„Ale já nevím jak,“  zabručel Septimus trochu rozmrzele. „ Já ti to 

ukážu, Sepe,“  řekla Jenna a sáhla do kapsy pro plechovku navigátora. 

Vypáčila víčko a podala Sepovi útržek kůže s nápisem Oheň. Septimus 

se nezdál moc přesvědčený, ale vzal ten kousek dračí kůže a 

zkoumavě si ho prohlížel. „To je všechno?“  zeptal se. „A co k tomu 

mám říct?“  
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„Zažehni se, to stačí.“  

„Určitě tomu nic nechybí, Jenno?“  

Jenna si vzdychla. „Určitě. Jsem si jista,“  řekla a potlačila další 
mrazivé zachvění. „Mně se to povedlo.“  

Septimus nevypadal moc přesvědčeně. Ale zhluboka se nadechl, 

pohlédl Ohnivákovi do oka s rudým kroužkem a pronesl hlasitě: 

„Zažehni se!“  

 
Ohnivák, jenž měl v zásobě spoustu paliva – vždyť drakův ohnivý 

bachor byl stále nacpaný ovcemi z posvátného stáda Sarnu – velice 

rád poslechl. Hluboko v ohnivém bachoru to začalo dunět a rachotit; 

burácení sílilo a sílilo, až se zem zachvívala a vzduch se naplnil 

zneklidňujícími vibracemi ze vznikajících plynů, až už tlak přesáhl 
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míru – a ohňová záklopka se otevřela. S ohromnou silou, která 

překvapila Ohniváka stejně jako ostatní, vyrazily plyny z dračích 

nozder a na vzduchu se zažehly do řvoucího proudu plamene. Všichni 

polekaně odskočili. Královna Etheldredda si radostně mnula ruce; 

nepočítala s tím, že příležitost přijde tak brzo. Co může být lepší než 

náhle zakopnout a dostat se do cesty dračího ohně? Nikdo nedokáže 

Jennu zachránit včas. V takovém žáru určitě ne. Koho by napadlo, že 

ta všetečná Marcia Overstrandová poskytne královně tak vynikající 
příležitost?.  Etheldredda se vznesla výš a netrpělivě čekala, až se 

Jenna ještě trošku přiblíží – pak už stačí jen maličko do ní drcnout… 

Daleko odtud, na druhé straně času, byla Snorri celá rozčilená. 

Viděla Etheldreddu, viděla oheň a volala na Ullra, ale rezavý kocour, 

dosud ochromený, se k ničemu neměl. 

„Ať stále chrlí oheň, Sepe!“  křikla Marcia do hřmotu plynů a 

plamenů. „A teď stvořím vatru zániku. Všichni ustupte.“  

Marciu znovu obklopila mlha magyku. Když si byla MimoŘádná 

čarodějka jistá, že magyk je kompletní a že je dokonale chráněna, 

přistoupila k Ohnivákovi, který stále chrlil z nozder plameny. Drak na 

ni ostražitě pohlédl očima s červenými kroužky, ale nepohnul se. Pak 

Septimus i Jenna užasle sledovali, jak Marcia vložila ruku přímo do 

plamenů a nabrala si plnou dlaň ohně. Válela ho mezi dlaněmi, až 

vypadal jako velká koule žhavého těsta, tu kouli vyhodila do vzduchu 

a odříkávala: 

 

„Čistý ohni 

Vzhůru vzplaň! 

Hranicí svou  

Všechny chraň!“  

 

Ohnivá koule se oslnivě explodovala jako kulový blesk. Marcia s 

obrovským soustředěním vedla hučící ohnivou kouli dolů, až byla jen 

pár stop nad zemí. Tam koule zůstala viset ve vzduchu a zářila jasně 

oranžovým plamenem s temně rudým středem, a vrhala dlouhé 

tancující stíny nad trávníkem. Vatra zániku byla hotova. 
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Ohnivákovi už došlo palivo v ohnivém bachoru, bylo již 

spotřebováno, a tak přestal chrlit oheň. Když se hřmění ohnivé 

hranice utišilo, Septimus a Jenna přistoupili blíž k plamenům a 

sledovali, jak Marcia začala s druhou částí svého plánu – přivolání. V 

tu chvíli královna Etheldredda, všemi neviděna, dokonce i Alterem, 

který byl příliš zaujat svou Alicí, než aby si jí všiml, zahořela 

vzrušením. Jenna byla opět jen krůček od ohně. Etheldredda se ještě 

o krok přiblížila k Jenně a teď stála těsně za ní. Zlověstnou ruku už 

odděloval od Jenniných zad jen vláseček a královna čekala na 

nejvhodnější chvíli, kdy do Jenny konečně strčí. 
Jen Snorri viděla to nebezpečí. „Ullr mě neslyší,“  řekla Cvočkovi. 

„Ale možná je tu ještě poslední naděje… nevím, jestli to dokážu, ale 

musím to zkusit.“  

 „A pak Snorri udělala něco, čeho se ještě nikdy neodvážila. 

Povolala ducha skrze čas.“  

V Zapadáku, hostinci v hradbách pod hradem, shledal zmatený 

duch Olafa Snorrelssena, že ho něco uchopilo, vleče ho zástupem 

duchů, a proti všem pravidlům života duchů ho žene k paláci. A Snorri 

poprvé uviděla svého otce. 

Ted, rozhodla se Etheldredda, teď je čas uvrhnout Jennu do 

plamenů. Teď. Etheldredda napřáhla ruce – a vtom jí zápěstí sevřel 

Olaf Snorrelssen. Netušil proč, ale udělal to. 

„Pusť, ty mrzký ohavo!“  zavřeštěla Etheldredda. Nic by Olafovi 

Snorrelssenovi neudělalo větší radost než toho kostnatého ducha 

pustit, ale nemohl. Něco mu to nedovolilo. Jenna ucítila na šíji divné 

trnutí. Znovu se ohlédla, ale ze zápasu, který se odehrál mezi oběma 

duchy, neviděla nic. Navzdory žáru z ohně se otřásla a obrátila se zpět 

k Marcii. 

Marcia se nyní plně soustředila na přivolání ducha. V rudém světle 

plamenů a mlze magyku Jenna uviděla, že stěna věžičky s královninou 

komnatou zprůhledněla a za ní je vidět obraz královny Etheldreddy. 

Marcia si obraz začala přitahovat, jako když rybář na prutu táhne 

zmítající se rybu – jako by navíjela neviditelný vlasec, na jehož konci 
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byl obraz. Obraz byl pomalu, ale nezadržitelně vtahován do hořící 
vatry. 

A viděla to i Etheldredda, a když poznala, co se děje, znásobila své 

úsilí a zoufale se snažila vymanit z Olafova sevření. Jestliže má skončit 

na hranici, nebude sama – vezme s sebou i Jennu. Ale Olaf 

Snorrelssen, jenž byl za svého života silným a svalnatým mužem, se 

zavěsil Etheldreddě na paže a ani jedinkrát nedal královně příležitost 

uštědřit Jenně ten velký šťouchanec, po kterém tak toužila. 

Obraz se už vznášel nad plameny a do poslední chvíle vzdoroval. 

Rudá mlha kolem Marcie houstla a houstla, a náhle se ozval hlasitý 

rachot, jehož ozvěna se odrážela od hradeb. 

Marcia zvítězila. Obraz vzdal svůj boj a vatra zániku zaskučela, 

vyšlehly z ní černé oslepující plameny a obraz pohltila. Se strašlivým 

výkřikem se Etheldredda připojila k obrazu a byla též pohlcena 

ohněm. 

A Etheldreddy Hrozné už více nebylo. 

Snorri si s úlevou vydechla. Jen nerada propustila Olafa 

Snorrelssena a nechala ho, aby se vrátil do Zapadáku. Tolik toužila 

ještě chvíli vidět svého otce. V Hostinci pak Olaf mnoho hodin seděl u 

holby piva a dumal nad tím, kde se vzala to neodolatelné zjevení 
mladé dívky, tolik se podobající jeho drahé Alfrún. 

Ale přivolání ještě nebylo dokončeno. Na obloze nad palácem se 

objevila malá tečka a vzduch proťalo děsivé kvílení: „Ai ai ai ai!“  To se 

k vatře řítil Etheldreddin Aie-Aie, zběsile sebou zmítal, mlátil hadovi 

tým ocasem do všech stran a vyděšeně poulil obrovské rudé oči. Ještě 

jeden úděsný skřek a netvor se připojil ke své paní. 
Hluboko uvnitř hořící vatry se něco dělo a ve středu rudých 

plamenů se objevila intenzivní zlatá záře. Jenna a Septimus 

fascinovaně zírali do té záře, která byla jasnější a jasnější, až pohled 

do ní už byl nesnesitelný. A když nakonec odvrátili zrak, něco z ohně s 

měkkým žuchnutím vypadlo. Ke svému údivu viděli, že se to po 

sežehlé trávě dolů k řece kutálí Etheldreddina koruna. Jenna se 

rozeběhla za ní a chtěla ji chytit – ale chybila a koruna spadla do řeky, 

až to zasyčelo a z vody se vyvalila oblaka páry. Jenna se vrhla na zem, 
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vnořila ruce do mrazivé vody a korunu padající ke dnu přec jen 

chytila. 

Celá promočená teď svírala Pravou korunu v ruce, poprvé ve svém 

životě. Vrátila se zpět a posadila se vedle Silase, Altera a Alice – která 

ležela bílá a tichá na přístavním molu. Hýčkajíc korunu, která se zdála 

překvapivě těžká, Jenna zašeptala: „Děkuji ti, Alice. Děkuji, že jsi mě 

zachránila. Vždycky na tebe budu myslet, až si budu tuto korunu 

nasazovat.“  

„Alice udělala nádhernou věc,“  řekl Silas, stále otřesen tím, co se 

přihodilo. „Ale, ehm, snad bychom radši neměli všechno vykládat tvé 

matce, co?“  

„Však ona na to brzy přijde, Silasi,“  řekl Alter. „Do rána se to 

roznese po celém hradě.“  

„To mi dělá starosti,“  pravil Silas zasmušile. Pak se na Jennu 

usmál. „Ale jsi zpátky a v pořádku, a to je hlavní.“  Jenna mlčela. 

Najednou si uvědomila, jak se Silas cítí. Ted mu nic nemůže říct. To o 

Cvočkovi. Zatím ne. Marcia uhasila hranici. Zvláštní rudá záře pohasla 

a na místo se pomalu začal snášet soumrak. Marcia, Septimus a 

Ohnivák se připojili ke chmurné skupince na molu. Marcia sňala svůj 

těžký zimní plášť s modrým kožešinovým lemem, složila ho a jemně 

vsunula Alici pod hlavu. „ Jak je ti, Altere?“  zeptala se. 

Alter jen mlčky zavrtěl hlavou. 

Jenna seděla a tiše si prohlížela korunu. Přestože Pravá koruna 

celá léta seděla na věčně nespokojené hlavě královny Etheldreddy, 

byla Jenně v rukou příjemná. Jak ji svírala, poslední paprsek 

zapadajícího slunce dopadl na ryzí zlato a koruna zazářila jako nikdy, 

když spočívala na hlavě královny Etheldreddy. „Teď je tvoje, Jenno,“  

řekla Marcia. „Ted máš Pravou korunu – tu, kterou Etheldredda 

ukradla svým potomkům.“  

Setmělo se, a aniž si toho kdo všiml, černá barva na špičce ocasu 

denního Ullra se začala pomalu šířit ryšavou srstí a změnila kocoura v 

nočního tvora, kterým ve skutečnosti byl. Noční Ullr seděl nehybně 

jako sfinga a jeho oči viděly jen to, co chtěla Snorri. 
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Daleko odtud, v jiné době, Snorri Snorrelssenová viděla Jennu s 

korunou v ruce a poznala, že všechno dobře dopadlo. A tak Ullra 

propustila. „Běž, Ullre,“  zašeptala. „Zůstaň s Jennou, dokud se 

nevrátím.“  

Noční Ullr vstal, měkce našlapuje vystoupil ze stínu a zaujal své 

místo vedle Jenny. „Ahoj, Ullre, vítej zpátky,“  usmála se Jenna, 

pohladila pantera po zádech a podrbala ho za ušima. „Pojd se mnou, 

něco bych od tebe potřebovala.“  

Když palácové hodiny odbily půlnoc a do tmy se rozzářila světla sto 

a jedné svíčky – neboť Jenna dala svíčku do každého okna v paláci – 

všichni stáli na přístavním můstku a mávali na rozloučenou Alici, která 

byla položena do bárky zesnulých a pomalu odplouvala pryč. Alter 

seděl tiše na molu vedle nového ducha Alice, a tak to bude celý rok a 

den, neboť podle pravidel musí duch strávit rok a den na místě, kde 

do stavu duchů vstoupil. Alter rozhodně nehodlal nechat v tom Alici 

samotnou. 

„Tak,“  vzdychla Marcia, když tělo Alice na bárce zesnulých zmizelo 

v noční tmě a započalo tak dlouhou pouť na Druhou stranu. „To byl 

den… doufám, na zítra už nám nic tak vzrušujícího nechystáš, Sepe.“  

Septimus zavrtěl hlavou. Tak úplně to pravda nebyla; ve 

skutečnosti plánoval další dobrodružství, ale tušil, že Marcia by asi 

neocenila, kdyby jí vyprávěl podrobnosti o tom, co chystá. Zachrání 
Marcelluse před osudem, který je horší než smrt, a dostane zpátky 

svého létavce. 

Bude to tak jednodušší. Usmál se na Marciu a řekl: „Zítra půjdu na 

ryby.“  
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O ČEM BYSTE MĚLI V ĚDĚT .. 
 

KRÁLOVNA ETHELDREDDA A OBRAZ NA P ŮDĚ Potom 

co královna Etheldredda spadla do řeky, ani se nesnažila zachránit – 

proč taky? V tu chvíli byla přesvědčena, že je nesmrtelná. Ležela na 

hladině, oči otevřené do tmy, a brzy si začala říkat, proč se cítí tak 

divně: jaksi prázdně a ne zcela ve své kůži. Stále netrpělivěji sledovala 

dno královské lodi, neboť loď čekala celé hodiny a obávala se 

odplout, aby královnu neminula. Královně pomalu začalo docházet, že 

elixír, který Marcellus vyrobil, asi neúčinkuje – stal se z ní jen 

obyčejný duch. Netušila, že elixír působí jen do určité míry a že se ve 

skutečnosti stala hmotným přízrakem, protože je těžké napoprvé 

poznat rozdíl. A tak se Etheldredda vznášela ve vodě, dívala se na 

ubíhající hladinu nad sebou a pomalu začala mít zlost. Když už 

Etheldreddina nálada dosáhla bodu varu, Marcellus konečně svou 

matku našel. A tak se stalo, že po třinácti dnech, kdy spadla do řeky a 

utopila se, byla královna Etheldredda svým synem o půlnoci přivolána 

zpět. Jako korková zátka se vymrštila z černých vod řeky a kopajíc a 

vřískajíc letěla mrazivým nočním vzduchem, veliké sněhové vločky 

procházely skrze její tělo a proměňovaly její vodnaté vnitřnosti v led. 

Stále protestujíc byla vtažena do malé místnůstky skryté pod 

střechou úplně na konci půdy v paláci, kde na ni čekal Marcellus ve 

společnosti MimoŘádného čaroděje Juliuse Pikeho. Tam, mezi 

rudočerným hábitem alchymisty a purpurovým čarodějovým pláštěm, 

spatřila svůj vlastní portrét v životní velikosti, i s Aie-Aiem po boku. 

Etheldredda toho věděla o magyku dost, aby poznala, co se na ni 

chystá, ale nemohla proti tomu nic dělat. Ačkoliv kolem sebe zběsile 

kopala a kousala, rozháněla se pěstmi a škrábala, Julius a Marcellus 

dovlekli hmotný přízrak královny Etheldreddy až k obrazu a vtlačili ji 

do její vlastní podobizny, kde se připojila k Aie-Aieovi. Tam zůstali 

dlouhá staletí, dokud Silas Heap po pěti stech letech místnost znovu 

neodpečetil. 
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PRINCEZNA ESMERALDA 
Poté co Marcellus zapečetil Etheldreddu do obrazu a ujistil se, že 

její duch už nemůže Esmeraldě ublížit, vydal se cestou královen do 

domku v Sivých bažinách a sdělil Esmeraldě všechno, co se přihodilo. 

Esmeralda byla zprvu ráda, že už jí od matky nic nehrozí, dokud jí 
nedošlo, že její matka je skutečně mrtvá. Potom Esmeralda dlouho 

chodila po Sivých bažinách a přemýšlela o své matce a ztracených 

sestřičkách. Odmítala se vrátit zpátky na hrad a svá mladá léta strávila 

u Brody v domky v Sivých bažinách. Ale když dozrál čas, Esmeralda se 

vrátila a zaujala své právoplatné místo královny. Esmeralda se snažila 

vládnout co nejlépe, ačkoliv se nikdy docela nezbavila nepříjemného 

pocitu z toho, že královna Etheldredda byla její matka. Vzala si za 

muže hezkého a urostlého farmáře z jabloňového sadu a měli spolu 

dvě dcery, Daisy a Boo, které se postupně také staly královnami, 

neboť Daisy měla pět synů, ale žádné dcery. 

Po velké alchymistické katastrofě – kdy po sedm dní a sedm nocí 
pomáhala Marcellusovi uzavřít ledové tunely – začala Esmeralda trpět 

velkými bolestmi hlavy a většinu času pak trávila v malém pokojíku 

vzadu v paláci. Správu nad palácem převzala její velice schopná dcera, 

princezna Daisy. 

 
KORUNY 
Tak dlouho, jak pobývaly královny na hradě, zdobila jejich hlavy 

pravá koruna. Tradovalo se, že byla vyrobena z nejčistšího a 

nejčarovnějšího zlata, jaké kdy existovalo – ze zlatých vláken 

utkaných pavouky z Aura. Byla dozajista starší než čaroděj Hotep-Ra, 

který vybudoval Věž čarodějů. Ale když skonala královna Etheldredda, 

pravá koruna se ztratila a Etheldreddina předpověď se naplnila – 

Esmeralda nikdy pravou korunu nenosila. 

Ale Esmeraldě to bylo jedna. Pravá koruna byla pryč a dobře, že se 

jí zbavili. Esmeralda chtěla mít svoji zbrusu novou korunu podle 

tehdejší módy, která byla dost vyumělkovaná. Esmeralda byla pravou 

dcerou své matky, a co chtěla, to dostala. Jednoho deštivého letního 

rána tedy byla v trůnním sále korunována a pak, s novou nádhernou 



295 

 

korunou na hlavě, šla navštívit dračí loď. Drak se při pohledu na tu 

spoustu diamantů a drahých kamenů zamračil, ale neřekl nic. Nějaký 

čas se Esmeralda od své koruny ani nehnula a nosila ji úplně všude, až 

ji začalo bolet za krkem a chtě nechtě ji musela na spaní odkládat. 

Právě s touto korunou o mnoho set let později uprchl vrchní 
dozorce a zanechal Jennu bez koruny – dokud se z Vatry zániku 

nevykutálela pravá koruna a znovu si našla právoplatnou majitelku. 

 
AIE-AIE 
Etheldredda objevila Aie-Aieho v palácových zahradách, když byla 

ještě malým děvčátkem. Ten netvor předtím uprchl z jedné lodi, když 

zjistil, že ho lodní kuchař chce uvařit k večeři za to, že ho Aie-Aie ráno 

ošklivě pokousal do kotníku. V noci kuchař dostal horečku a začal 

blouznit, a lodní posádka zůstala bez večeře. O tři týdny později 

kuchař zemřel – neboť Aie-Aie přenášel svým kousnutím morovinu. 

Etheldredda to brzy zjistila a uvědomila si, že Aie-Aie bude velice 

užitečná zbraň. Její matka byla novým mazlíčkem své dcery zděšena, 

ale neodvažovala se nic podniknout, neboť Etheldredda Aie-Aie 

prostě chtěla, a i když jí bylo teprve devět, tak co Etheldredda chtěla, 

to dostala. 

Aie-Aie byl dlouhověký tvor, navzdory mnoha pokusům o ukrácení 
jeho života ze strany služebnictva v paláci. Proslýchalo se, že 

Etheldredda věnovala Aie-Aieovi více péče než vlastním dcerám – a 

byla to pravda. 

 
BUBŘIL BEČKA 
Když byl malý, Bubřil Bečka se tak ještě nejmenoval, ale jeho 

skutečné jméno nebylo o nic lepší: Aloysius Paraple! Tyresius Dupont. 

To druhé jméno bylo do matriky zapsáno omylem při obřadu 

pojmenování dítěte, když se otec maličkého Bubřila osopil na svou 

ženu, aby si neopírala paraple o jeho nohu. 

Mladý Aloysius Paraple! Už jako dítě věděl všechno nejlépe. Když 

mu bylo deset, jeho matka, unavená z jeho rad, jak má správně látat 

ponožky, mu v paláci sehnala místo pomocného poslíčka čtvrtého 
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tajemníka královského strážce dveřní zarážky. Od té doby byl Aloysius 

Paraple k nezadržení – postupně se komplikovanou hierarchií postů 

propracoval až na samotného královského strážce dveřní zarážky, a to 

již ve věku čtrnácti let. Ve dvaceti Aloysius Paraple nastoupil na místo 

náhradního komorníka královny Etheldreddy v případech, kdy 

komorník sám byl indisponován kvůli záhadné otravě z jídla – což se 

mu od té doby, co Aloysius Paraple začal sedávat vedle něho při 

večeři u stolu služebníků, stávalo stále častěji. Komorník se ze svých 

potíží už nikdy nevzpamatoval a Aloysius Paraple pak získal jeho 

místo. Ačkoliv v té době už byl Aloysius Paraple známý jako Bubřil, 

celou přezdívku získal až později po třech letech díky nemírnému 

holdování pivu. 

Když po katastrofální hostině, kdy nafackoval královně, Aloysius 

Paraple uprchl v hrůze z paláce, nastoupil na noční přívoz do přístavu 

a odjel první lodí, kterou našel. Zbytek života strávil v městečku v 

Dálných krajích, kde pracoval jako kontrolor kanálů a večery trávil 

pečlivým žehlením žalostných zbytků svých palácových prýmků. 

 
PRAVÉ ZRCADLO ČASU 
V dávných dobách existovalo mnoho zrcadel času, ale během let 

se poztrácela, rozbila, nebo, jako to, které měl Marcellus, rozpadla 

působením protichůdných sil času. V době, kdy byl Marcellus slibným 

mladým alchymistou, byla už všechna ztracena. 

Marcellus si o zrcadlech času přečetl všechny dostupné knihy. 

Objevil spoustu věcí: že potřebujete propojený pár zrcadel, a že co se 

stane s jedním, stane se i zdruhým z nich. Také zjistil, že když 

projdete jedním zrcadlem, ocitnete se v Bezčasí, a abyste se dostali 

do jiného času, musíte projít tím druhým zrcadlem z páru. Ale nikde 

nemohl vypátrat tajnou formuli Času. 

Hledání této rovnice se pro Marcelluse stalo posedlostí a po třech 

letech ho potkalo štěstí. Jednoho zimního odpoledne, právě když se 

chystal navštívit matku, narazil na ten starý vzorec pohřbený pod 

hromadou otrhaných knih vzadu v Manuscriptoriu. Marcellus se 

formuli naučil nazpaměť a okamžitě ji spálil nad svíčkou, neboť 

nechtěl, aby někdo jiný tohle tajemství objevil. Brzy toho litoval, 
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neboť první dvě zrcadla, která vytvořil, nefungovala správně. Pouze 

jej přenesla skrz pevnou zeď, a ačkoliv i to byl zázrak, nestačilo to, 

neboť Marcellus toužil pohybovat se volně časem. 

Ale i tak, usoudil Marcellus, mohou být tato zrcadla užitečná. 

Každé zrcadlo uzamkl, takže se dala ovládat pouze klíčem, který měl u 

sebe, a zarámoval je do krásných pozlacených rámů. Jedno věnoval 

matce jako dar na usmířenou za ty jejich věčné hádky. Etheldreddě to 

bylo jedno; dala si zrcadlo do své oblékárny a brzy na ně zapomněla. 

Bylo to právě ono zrcadlo, které pohltilo Septimuse. 

To druhé zrcadlo Marcellus věnoval vrchnímu písaři v 

Manuscriptoriu, ješitnému staříkovi, který byl pyšný, že má své 

vlastní zrcadlo – tenkrát to byla moc drahá věc. Vůbec nepřišel na to, 

že Marcellus je tajně používá, aby se dostal nepozorovaně do 

Hermetické komory. Tohle bylo zrcadlo, kterým se vrátili Jenna, Ullr a 

Septimus do své doby. 

Po těchto zklamáních se Marcellus zamkl ve své komnatě a 

zhypnotizoval sám sebe, až ze své paměti opět vydoloval formuli pro 

pravé zrcadlo času do nejmenších podrobností – nebo si to myslel. 

Provedl odvážný pokus a spojil dvojici zrcadel k sobě, a ono to 

fungovalo. Skutečné zrcadlo času bylo obrovské, nesmírně křehké – a 

nebezpečné. Když je Marcellus umístil ve Velké síni alchymie, poslal 

do něj celou řadu písařů a žádný se nevrátil. Když v tom zrcadle 

zmizel i jeho nejlepší přítel, Marcellus se rozhodl neriskovat a dveře k 

zrcadlu zamkl. 

Teď si Marcellus důvěřoval stale víc. Začal experimentovat. Chtěl 

něco lehkého a přenosného, aby mohl shromažďovat tajemství od 

temných alchymistů v Kraji dlouhých nocí. Když uplynul určený počet 

dní – sto a šedesát devět (třináct krát třináct) – Marcellus úspěšně 

dokončil doplňující se pár zrcadel. Jedno nechal na hradě, druhé tajně 

poslal cestou královně své ženě Brodě s pokyny, aby je Broda 

dopravila do přístavu. Pak i Marcellus odcestoval do přístavu a 

dohlížel na nakládání zrcadla na loď – ale zatímco spal, proradný a 

zadlužený kapitán zrcadlo zase rychle vyložil a prodal ho Dragovi 

Millsovi jako luxusní zrcadlo nejnovějšího typu. Nevěda, že byl 
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podveden, Marcellus urazil na lodi dlouhou pouť až do Kraje 

dlouhých nocí a na zradu přišel až při vyložení nákladu. Celý 

rozzuřený se vrátil do přístavu, aby vymohl zpět svůj majetek, ale 

zjistil, že je zabavený a uložený ve skladu číslo devět. Ať dělal, co 

dělal, zrcadlo už zpátky nedostal. A to bylo právě to zrcadlo, kterým 

prošli Jenna, Cvoček, Snorri a Ullr – a které rozbil Ohnivák. 

To druhé zrcadlo z páru, které měl Marcellus ve Velké síni 

alchymie, aby odtud mohl procházet do Kraje dlouhých nocí, mu bylo 

k ničemu. Marcellus ho znechuceně zavřel do skříně. Ale později se 

skříň nějak objevila v paláci, kde ji používali kuchtíci jako šatník. A to 

bylo zrcadlo, kterým Jenna, Cvoček, Snorri, a Ullr vystoupili do doby o 

pět set let dřív. 

Pak už Marcellus žádné zrcadlo nevyrobil. Rozhodl se, že se bude 

věnovat zlatu – se zlatem alespoň víte, na čem jste. 

 
HUGO PACHOLÍ ČEK 
Hugo na Septimuse nikdy nezapomněl, ani na to, jak ho Septimus 

trpělivě učil všechno o lékařství. Když ho sir Hereward přivedl domů a 

maminka měla velkou radost, uvědomil si Hugo, že své rodině přeci 

jen není lhostejný, a začal si více důvěřovat. Když Marcellus našel 

Huga, jak si čte knihu o medicíně, zatímco se měl věnovat svým 

povinnostem, místo toho, aby se rozzlobil, udělal Huga svým 

učedníkem. Z Huga se pak stal opravdu nadějný physikus – i když 

vyléčit Esmeraldiny migrény se mu nikdy nepodařilo. 

 
SNORRIINA MATKA 
Alfrún Snorrelssenová pocházela z prastarého rodu severských 

kupců, a tak byla zvyklá na každoroční exodus lodí, když kupci 

vyplouvali do té deštivé zemičky na druhém břehu moře. Každého 

roku po prvním mrazu – a mráz tady na severu přicházel brzo – 

vydávaly se koráby kupců naložené kožešinami, kořením, suknem, 

térem a různými cetkami, a vracely se teprve před slavností zimního 

slunovratu. Alfrún Snorrelssenová věděla, že se její Olaf vždycky vrátí, 
a jak čas plynul, její přátelé se začali ptát: „Alfrún, Alfrún, už vidíš 

loď?“  A Alfrún ji pokaždé uviděla. Ale toho roku, kdy Olaf Snorrelssen 
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vyplul na posledy a přátelé se ptali: „Alfrún, Alfrún, už vidíš loď?“  

Alfrún zavrtěla hlavou. A když se na šedém zimném obzoru objevila 

flotila kupeckých lodí, i tehdy Alfrún potřásla hlavou, ale tentokrát v 

zoufalství, neboť věděla, že její Olaf už se nevrátí. 
Alfrún porodila děvčátko a dala mu jméno, které vybral Olaf a 

napsal ho do svých dokumentů. Olaf byl ovšem přesvědčen, že dítě 
bude chlapec; Alfrún z piety jeho přání splnila a dala holčičce jméno 

Snorri. 

Snorri vyrůstala v obklopení mnoha tetiček, strýčků, babiček, 

bratránků i sestřenek. Bylo to šťastné a živé dítě, a jednou, když jí 
bylo třináct, objevila dokumenty po svém otci, ve kterých ji Olaf 

jmenoval svým nástupcem v kupeckém řemesle. Tehdy začala být 

Snorri nespokojená. Předtím o svém otci nikdy moc nepřemýšlela, ale 

nyní zatoužila vydat se v jeho stopách, doplout do hradu a dál tou 

deštivou zemičkou na druhém břehu moře. A nejvíc ze všeho si přála 

ochutnat Zdroj speciál v pověstné hospůdce Lilky Buchtíkové. A jako 

duchovidka toužila spatřit ducha svého otce. 

Když Snorri oznámila matce své záměry, v Alfrún Snorrelssenové 

by se krve nedořezal. Vyprávěla své dceři o nebezpečích moře, říkala 

jí, že je příliš mladá na obchod, že je jen děvče a dívky nejsou 

obchodnicemi, a kromě toho, co ví Snorri o cenách kožišin a jakosti 

sukna? 

Snorri o tom nevěděla nic, ale mohla se to naučit. A když jednou 

matka našla pod Snorrinou postelí hromadu kupeckých příruček a 

hodila je do kamen, Snorri vzala Ullra a vyřítila se z jejich dřevěného 

domečku v přístavu a utekla na Alfrún. Její matka uhodla, kam míří, a 

nechala ji být. Až Snorri stráví studenou noc na nepohodlné lodi, 

určitě se jí to v hlavě rozleží a ráda se vrátí domů. Ale ráno už Snorri 

plula vstříc rozbouřenému moři. Chytla jižní vítr a brzy už mířila podél 

pobřeží, aby nabrala svůj první náklad zboží. Alfrún Snorrelssenová 

byla zděšena – vyslala za Snorri rychlý člun, ale toho rána vál ostrý 

vítr, a ačkoliv veslaři veslovali ze všech sil, neměli šanci Snorri 

dostihnout. Její dcera byla pryč, a Alfrún Snorrelssenová si za to 

mohla sama. 
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SNORRIN OTEC 
Když Olaf Snorrelssen zjistil, že s Alfrún čekají první dítě, byl 

radostí celý bez sebe. Do svých dokumentů pak napsal, aby 

oprávnění obchodovat a veškeré koncesní listiny přešly na jeho první 
dítě a následovníka, Snorriho. A pak, když slíbil Alfrún, že tohle bude 

jeho poslední cesta, dokud chlapec nebude dost starý, aby mohl 

vyplout s ním, s těžkým srdcem se Olaf Snorrelssen vydal za 

obchodem. Na hrad v té deštivé zemičce na druhém břehu moře 

dorazil pozdě a už nedostal na tržišti dobré místo. Tu noc Olaf zašel k 

Vděčné kambale (to byl hostinec hned pod hradem, který kupci rádi 

navštěvovali), aby spláchl žal, jak to severští kupci umí, a v důsledku 

toho mu byl zakázán přístup do všech hostinců na hradě. Jednou, 

když se vracel na loď, zakopl v podroušení na jednom mostě a rozbil 

si hlavu o kamenné zábradlí. Tam ho našli příštího rána zmrzlého na 

kost. Duch Olafa Snorrelssena se pak zdržoval na mostě ještě rok a 

den, neboť každý duch se musí po tuto dobu zdržovat na místě, kde 

skonal. Olaf se rozhodl, že se nikomu neukáže, ale na mostě byla 

vždycky strašlivá zima a spousta lidí tvrdila, že se při přechodu přes 

most cítí velice stísněně. Hospodu U Vděčné kanibaly pak museli 

zavřít, protože lidé se báli v noci přes most chodit. A když rok a den 

uplynul, Olaf Snorrelssen se odebral do Zapadáku a tam už zůstal. 

 
ALFRÚN 
Alfrún trčela v karanténním přístavu celou zimu a v chladném 

větru a vlhku chátrala ve společnosti dalších opuštěných lodí. Když 

Jenna zjistila, kde Snorriina loď kotví, poprosila Janici Martenovou, 

aby ji přivezla k sobě do loděnice. Ale než tam Janice dorazila, Alfrún 

byla pryč. 

 
VLČÁK 
Když Vlčák opustil Alfrún, vydal se dál po řece a objevil Sama 

Heapa, který mohl puknout smíchy při pohledu na bratra lopotícího 

se v růžové lodičce. Vlčáka pak všichni radostně přivítali v táboře 

bratrů a navzdory uštěpačným poznámkám o jeho vkusu, pokud jde o 
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lodě, byl Vlčák rád, že je zase zpátky mezi nimi. Zklamalo ho ale, že 

žádného z bratrů nedokázal přesvědčit, aby šli hledat Septimuse. 

Věděl, že tentokrát mu bude jeho stopařské umění k ničemu, neboť 

neměl žádnou stopu, po které by se mohl vydat, a tak se rozhodl 

navštívit tetu Zeldu. Ta jistě bude znát odpověď. I nasedl do té děsné 

růžové lodičky a vydal se k přístavu a dál kanálem, který vedl do 

Sivých bažin. Tady mu zkušenosti se stopováním přišly vhod. Sledoval 

stopu Bobrspáta a v bezpečí dorazil do domku tety Zeldy právě ve 

chvíli, kdy tu byla na návštěvě Jenna. Zrovna přinesla stříbrnou pistoli, 

aby ji teta dobře uschovala a pistole už nikdy nemohla Jenně ublížit. 

Vlčák zůstal u Zeldy. Zelda nakonec vzdala veškeré snahy naučit ho 

číst a začala mu vyprávět o tom, co chtěl doopravdy znát – o měsíci a 

hvězdách, bylinkách a lektvarech a vůbec o všem, co obnáší řemeslo 

bílé čarodějky. Vlčák byl dychtivý a talentovaný žák a Zelda začala 

pomaloučku uvažovat o tom, že možná poruší dlouhou tradici a 

ustanoví svým nástupcem právě Vlčáka, i když je to hoch. 

 
LUCKA 
Lucka Koumesová dorazila ve Cvočkově lodi bez nehod do 

přístavu. Byla skoro půlnoc a Lucy uvázala člun u přístavní hráze, 

zachumlala se do Simonova pláště a snažila se usnout. Příštího rána si 

koupila koláč v přístavním pekařství. Majitelka obchodu si všimla, jak 

je Lucka bledá, a řekla jí, že si může sníst koláč u krbu v kuchyni. 

Lucka dostala pořádný hlad a koupila si ještě dva koláčky a k tomu tři 

hrnky horké čokolády, a když to do sebe všechno naházela, usnula u 

ohně jako špalek. Máři ji nechala spát a později toho dne se Lucka 

vrátila a za odměnu umyla nádobí a pomohla v obchodě. Máři si 

Lucku oblíbila a byla jí vděčná za pomoc, a tak jí nabídla, že může v 

pekařství zůstat a za pomoc spávat na lůžku v kuchyni a dostane 

najíst. Lucka nabídku přijala; byla ráda, že je v teple a že jsou tu na ni 

hodní. A každého zákazníka, který si přišel koupit pečivo, se 

nezapomněla zeptat, jestli neviděl Simona. 

K jejímu zklamání o Simonovi nikdo nic nevěděl, ale jednou večer, 

když seděla u skomírajícího ohně, uviděla Lucka v koutě krysu 
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chroupající drobky, které unikly jejímu koštěti. Lucka měla krysy ráda 

a neodehnala ji, jak to po ní Máři chtěla. 

Chvíli krysu pozorovala a pak zašeptala: „Staníku?“  

Krysa se zatvářila vylekaně. „Co?“  

„Staníku. Ty jsi Staník, viď?“  zeptala se Lucka. „Pamatuješ, dávala 

jsem ti sušenky, když tě táta zavřel – od té doby jsi trošku přibral.“  

„Ani ty nejsi žádné tintítko, Lucko Koumesová,“  opáčil Staník – a 

byla to pravda, neboť koláče šly Lucce k duhu. 

A tak konečně Lucka našla cestu za svým Simonem. Protože 

Staník, bývalý poslíček krysoun a člen tajné krysí služby, věděl, kde 

Simon je – i když to trvalo, než Lucka ze Staníkova brebentění a 

sálodlouhých výkladů vyrozuměla, co potřebovala. Už nastal 

velemraz, když Staník konečně svolil, že vezme Lucku do Zlokraje, ale 

teprve na jaře se skutečně vydali na cestu. Na konci jara byli Lucka a 

Simon zase spolu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



303 

 

 

Angie Sageová Physikus 

Z anglického originálu Septimus Heap, Book Three, Physik 

 vydaného nakladatelstvím HarperCollins Publishers 

 v New Yorku v roce 2007  

přeložila Jaroslava Novotná  

Ilustrace Pavel Čech  

Obálka Jiří Mičkal 

 Redakce Eva Strnadova  

Sazba Vladimír Ludva  

Technická redakce Libor Vyhnálek Tisk a knihařské zpracování 
Těšínské papírny, s, r. o, Český Těšín Jako svou 764. publikaci vydalo 

Nakladatelství JOTA, s, r. o. 

Škárova 16, 612 00 Brno Tel./fax: 539 086 580 e-mail:  

V Brně roku 2007 Počet stran 324 První vydání 


